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ciuri axvlediani, giorgi KufaraZe 

teleskopuri sitKvebi da paronimuli  
sitKvawarmoeba 

(franguli da inglisuri enebis masalaze) 

 

Tanamedrove franguli da inglisuri enebis sityvawarmoe-

biT sistemebSi gansakuTrebuli adgili uWiravs teleskopur 

sityvebs. teleskopia (frang. téléscopage) _ sityvawarmoebiTi 

modelia, romelsac frangul enaSi xangrZlivi istoria aqvs. m. 

diubuas (diubua, 1966., Telescopages linguistiques) mixedviT, fran-

gul enaSi, teleskopuri sityvebi XIII saukunidan dasturdeba: 

sityva patte (romelic ori sagnis Sejaxebis xmaurs aRniSnavda), 

SeuerTda sityva barbouiller -s `dasvra~ da Seiqmna patouiller `ta-

laxSi tyapuni~; Patouiller-m, Tavis mxriv, tripoter -sTan `CiCqna~ 

Serwymis Sedegad, mogvca tripatouiller  `Txra~. teleskopur si-

tyvaTa nimuSebi f. rablesTanac gvxvdeba: sityva farfouiller `CiC-

qna~ Sedgenilia farcir -sa `CaCurTva, Catena~ da fouiller -sagan 
`CiCqna, Txra~. 1848 wels, v. hiugos romanSi `gankicxulebi~, 

gaCnda sityva foultitude `xalxmravloba~, romlis Semadgeneli na-

wilebia foule `xalxi, brbo~ da multitude `mravalricxovani~, Se-

mdgom ki _ es sityva Sevida leqsikonSi, anu avtoriseuli ne-

ologizmi damkvidrda enaSi. 

v. adamsis azriT ki, zemoaRniSnuli sityvebis ZiriTadi 

raodenoba inglisur enaSi mxolod XX saukuneSi gamoCnda da 

mas Semdeg maTi produqtiuloba mudmivad izrdeba. Tumca, 

isic ar unda ugulebelvyoT, rom pirveli teleskopuri leq-

sikuri erTeulebi ukve XV saukuneSi arsebobda, romlebsac 

umeteswilad iumoristuli mizniT qmnidnen, xolo rogorc si-

tyvawarmoebis saSualeba, maT es funqcia gacilebiT mogviane-

biT SeiZines.  
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Senazardi sityvebis magaliTebia: “daymare = day + nightmare”, 

“travelogue = travel + catalog”, “babynap = baby + kidnap”, “affluenza = af-
fluence + influenza” da sxv. 

frangul enaSi, teleskopur sityvebs mravali sxva termi-

niTac vxvdebiT: mots-valises ̀sityva-Cemodnebi~, mots emboites ̀si-

tyva-CarTvebi~, mots-centaures `sityva-kentavrebi~, amalgam 

`amalgama~, mots-gigognes ̀ sityva-matrioSkebi~, mots-sandwiches 
`sityva-buterbrodebi~.  

teleskopuri sityvebi sityvaTa TamaSis gamorCeuli saSua-

lebaa Tanamedrove presasa da sareklamo teqstebSi. 

tradiciuli sityvawarmoebiTi meqanizmebis saSualebiT, 

sayrden komponentTa wakveTa-arwakveTis da aseve wakveTis saxe-

obebis gaTvaliswinebiT, SeiZleba gamoiyos teleskopuri si-

tyvebis warmoqmnis ramdenime modeli: 

1. apokopa + afereza: сamescope = came(ra) + (magneto)scope; 

progiciel `saprogramo paketi~ = pro(duit ) `produqti~ + (lo)giciel 

`programa~; сlavardage `urTierToba internetiT, Cati~ = clav(ier) 

`klaviatura~ da (bav)ardage ̀ ybedoba, laqlaqi~; ludiciel `saTama-

So programa~ = ludi(que) `saTamaSo~ + (logi)ciel; 

2. apokopa +apokopa: chloroforme `qloroformi~ = chlor(e) 

`qlori~ + form(yle) `formili~ + maerTi xmovani; 

3. mxolod apokopa: rurbain `qalaqis gareubnad qceuli so-

feli~ = r(ural) `soflisa~ + urbain `qalaqisa~, navion `ekranop-

lani~ = navire `gemi~ + avion ̀ TviTmfrinavi~; 

4. mxolod afereza: bureautique `orgteqnika~ = bureau `kan-

tora, ofisi~ + (informa)tique `informatika, gamomTvleli teq-

nika~; teleprinter = teletype + printer `teletaipi~; teleplay = television + 

play (telespeqtakli); 

5. wakveTis gareSe: velocation `velosipedebis gaqiraveba~ = 

velo ̀ velosipedi~ + location ̀ arenda~. heliskiing = helicopter + skiing 

(maRalmTian regionebSi TxilamurebiT sriali, sadac moTxila-

mureebi vertmfreniT ahyavT). vertiport = vertical + port (aeroporti 

TviTmfrinavebis vertikalurad asafrenad da dasaSvebad). 
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neologizmTa mkvlevrebi aRniSnaven, rom teleskopia sakma-

od produqtiuli da mosaxerxebeli sityvawarmoebiTi modelia 

axal terminTa Sesaqmnelad. is saSualebas iZleva, rom cnebiTi 

siaxlovis safuZvelze gaerTiandes ori sityva da iqces mesame 

sityvad. marTlac, mravali teleskopuri sityva-terminia Sesu-

li leqsikonSi: progiciel, ludiciel, rurbain da a. S. bevri maTgani 
ki dafiqsirebulia franguli enis saerTaSoriso sabWos Jur-

nal `La banque des mots”-is specialur gamocemebSi da male Sei-

tanen leqsikonSi: navion, distribanque `bankomati~ = distri(buteur) 

`avtomati~ + banque `banki~, sociologiuri termini solibataire 

`martoxela ucolSvilo~ = soli(taire) `martoxela~ + (celi)bataire 

`ucolSvilo~ da sxv. 

ZiriTadad, teleskopuri sityva-terminebi iqmneba erT-er-

Ti sayrdeni komponentis wakveTiT, saerTo bgeriTi SeerTebis 

arseboba didad mniSvnelovani ar aris, sakmarisia komponentTa 

cnebiTi siaxlove: tapuscrit `manqanaze beWdva~ = tap(er) `beWdva~ 

+ (man)uscrit `xelnaweri~. ori sayrdeni erTeulis bgeriTi si-

axlove Zalze mniSvnelovania individualuri saavtoro neolo-

gizmebisaTvis (teleskopuri sityvebisaTvis), radgan maTzea da-

mokidebuli sityvaTa TamaSis efeqti. okazionaluri warmoebis 

aseTi teleskopuri sityvebi iqmneba adresatze zemoqmedebisa 

da misi interesis gamowvevis mizniT. enis matarebelTaTvis na-

cnobi, Cveulebrivi sityvebisagan isini gansxvavdebian TavianTi 

uCveulobiT, eqspresiulobiTa da teqstSi gamoCenis moulod-

nelobiT; amitomac, SemTxveviTi araa maTi gamoyeneba reklama-

Si: “Jex four, c'est jextraordinaire!”  (jex (sarecxi saSualebis sa-

xelwodebaa) + (ex)traordinaire `araCveulebrivi~); «Le loto c'est 

spormidable! » (spor(t) `sporti~ + (for)midable `SesaniSnavi~). 
mocemul sityvebs axali azrobrivi informacia rodi mo-

aqvs. isini xom sinonimebisagan komponentebis mniSvnelobiT mo-

naTesave leqsikuri erTeulebis Serwymis safuZvelze yalibde-

ba: « because = by + cause » , « swellegant = swell + ellegant », « Beatles = 

beat + beatles » da a.S. 
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presaSi teleskopuri sityvebi yuradRebas ipyroben Tavi-

anTi siaxliT. sityvaTa TamaSi iwvevs naTeli da dasamaxsovre-

beli xatis Seqmnas. mag., beWdviT gamocemebSi xSirad vgvxvdeba 

sityva une célibattante — Sedegi ori sityvis SeerTebisa (céliba-

taire `gauTxovari~ + battante ̀ mebrZoli~). gamokiTxvaTa Sedegad, 

dadasturebulia, rom frangebis warmodgeniT, sityva célibat-

tante aRniSnavs “une célibataire battante qui bosse, qui sort, qui s~acti-

ve” (`gauTxovari qali-mebrZoli, romelic bevrs muSaobs, saxl-

Si ar zis, eweva aqtiur cxovrebas~). es sityva gvxvdeba Jur-

nal “L'Express” -is saTaurebSi: “Célibattante cherche mari idéal” 
(`gauTxovari qali-mebrZoli eZebs idealur qmars~) (12. 09. 

2002) da 

“Ex-célibattante ,je suis сélibattue” (28. 06. 2004). am bolo sa-

TaurSi erTbaSad gvxvdeba ori teleskopuri sityva. meore si-

tyva aseve célibataire-danaa nawarmoebi, mxolod amjerad zmna 

battre -is sxva forma battue-sTan `damarcxebuli, waqceuli, 

xelmocaruli~ mierTebiT; statia mogviTxrobs gauTxovar qal-

batonze, romelsac warsulSi warmatebuli kariera hqonda, am-

Jamad ki, dakarga ra samsaxuri, xelmocarulia. sityvaTa orma-

gi TamaSi saTaurs aniWebs gamomxatvelobas da mokled, yov-

lismomcvelad gadmoscems statiis ideas. 

gazeTisa da Jurnalis kiTxvis dros yvelaze saintereso 

da TvalSisacemi, albaT, mainc e.w. «headlines» statiis saTaure-

bia. mokle saTauri mkiTxvelis mier meyseulad aRiqmeba. am 

ukanasknelis uCveulo forma da Sinaarsi masSi (mkiTxvelSi) 

garkveul, da amasTanave, cxovel interess iwvevs, rom statia 

bolomde waikiTxos: Another President (�)caught in Argentina's Ec(�) 

Trap». mocemul magaliTSi gamotovebulia sityvebi : (is) da 

(onomic). presis enisaTvis Cveuli movlenaa adamianTa saxelebis, 

erovnebebisa da qalaqebis, qveynebis saxelwodebaTa Serwyma-

Semokleba: «Oxbridge = Oxford + Cambride », « Bosnywash = Boston + 

New York City + Washington », « Benelux = Belgium + Netherlands + 
Luxemburg », « Becky <Rebecka, Frisco/Franko < San Fransisco », « Frin-
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glish/Franglish = French + English (inglisuri ena franguli warmo-

TqmiT, Senarevi franguli leqsikiT). 

 sityvaTa TamaSis gamoyeneba gansakuTrebiT damaxasiaTebe-

lia mxatvruli enisaTvis. v. hiugos mier SeTxzuli sityva filo-

usophe iwvevs erTdroulad ori sityvis asociacias _ filou 

`TaRliTi, gaiZvera~ + (philo)sophe ̀ filosofosi~, xolo l. se-

linis mier Seqmnili axali zmna miraginer  = mira(ge) `miraJi~ + 

(ima)giner `warmosaxva~ _ avtoris monapovaria, romelic Cndeba 

ra teqstSi mosalodneli sityvis imaginer-s nacvlad, arRvevs 

winaswarmetyvelebas da warmoqmnis axal xats, ufro metad 

rTuls, romelSic ikveTeba ori cneba: miraJi da warmosaxva. 

sityvaTa TamaSis mTavari pirobaa teleskopuri sityvis 

«gamWvirvaloba», romelic Tavisi formiT karnaxobs JRerado-

biT msgavsi ori sxvadasxva sityvis arsebobas; swored amosaval 

komponentTa formaluri siaxlove iZleva imis saSualebas, rom 

teleskopia CaiTvalos paronimuli sityvawarmoebis meqaniz-
mad.  

teleskopuri sityvebi SeiZleba daiyos 2 jgufad: 

I.  teleskopuri sityvebi, romlebSic orive komponenti sruli 

saxiTaa warmodgenili:  

a) isini erTiandebian saerTo `kvazimorfemis~ saSualebiT. 

umetes SemTxvevaSi `kvazimorfemebi~ fonetikurad identuria: 

mécontemporain = mé — content `ukmayofilo~, contem — porain 

`Tanamedrove~ _ `adamiani, romelic mudam ukmayofiloa im 

droiT, romelSic cxovrobs~. am SemTxvevaSi, «kvazimorfemas» 

warmoadgens identuri JReradoba [kõtã]. amave jgufSi Seva ase-

ve iseTi sityvebic, romlebic SeerTebulia «kvazimorfemaTa» 

miaxloebuli JReradobis safuZvelze: carriér ation = c — arrièr e 

`kariera~, arriér  — ation `gonebrivi CamorCeniloba~. [arjεr] da 

[arjer] segmentebi fonetikurad gansxvavebulni arian, magram pa-

ronimulad identurni xdebian, radgan ori gansxvavebuli fo-

nema [ε] da [e] gadaiqca erT `kvazifonemad~. 

Interpol = international + police (saerTaSoriso policia); zedonk 

= zebra + donkey (zebra _ viris najvari). 
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b). erTi sawyisi komponenti srulad Tavsdeba meoreSi. am 

SeTxvevaSi, ZiriTadad, JReradobiT msgavsi segmentebi gvxvdeba: 

filousophe = filou , philo — sophe, chunnel = channel + tunnel (gvirabi ar-

xiT); memberlect = remember + recollect (vinmes an raimes gaxseneba); 

rosetry = prose + poerty (proza, poezia); snurfing = snow + surfing (ser-

fingi TovlSi).  

g). sawyisi sityvebi srulad edebian erTmaneTs da amas-

Tanave erTi maTgani xleCs meores, Tavisi segmentis CarTviT: 

catacyclisme = cata — clisme [klism] `kataklizmi~, cy — clisme [klism] 

`velosporti~ (velokataklizmi _ `koleqtiuri dacema tur 

de fransis Sejibris dros~). artmobile = art +automobile (moZravi 

suraTebis avtogamofena da skulptura); boatel = boat + hotel (sa-

stumro menaveebisaTvis mdinaris piras); datamation = data + auto-

mation (moculobis avtomaturi damuSaveba); mediamorphasis = me-

dia + metamophasis (masobrivi informaciis saSualebebSi faqte-

bis Secvla an damaxsovreba). 

II. sawyisi komponentebi arseboben axalwarmonaqmnSi, maT 

Soris erT-erTi sruli saxiTaa, meore ki _ Sekvecilia da 

es Sekvecili komponenti edeba srul komponents. am tipSi sa-

erTo `kvazimorfemebi~ iqnebian an identurni, an JReradobiT 

axlos mdgomni: identifrice (`Tavis movlis saSualeba, romliTac 

mudam garantirebulia TovliviT qaTqaTa kbilebiT Rimili, 

rac zogierTisaTvis individualobis warmoCenaa~) = i — denti — 

(te) [dãti] ̀ piradobis dadgena~, denti — frice [dãti] ̀ kbilis pasta~. 

ecopolitics = economic + politics (politikis Seswavla ekonomikuri 

TvalsazrisiT); oilberg = oil + berg (navTobis didi raodenoba, 

romelic zRvaSi iRvreba). 

amgvarad, teleskopuri sityvebis Seqmna, rac amJamad far-

Todaa gavrcelebuli frangulsa da inglisur enebSi, SeiZleba 

CaiTvalos sityvawarmoebis gansakuTrebul paronimul xerxad, 

romelic erTdroulad axorcielebs or funqcias: sityvawar-

moebiTs da paronimuls. 
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TSIURI AKHVLEDIANI, GIORGI KUPARADZE 
 

Telescopic Words and Paronymic Word Formation 

(on the material of French and English) 
 

Summary 
 
Telescopic words occupy a special place in the word formation systems 

of currant French and  English. Telescopy (French: téléscopage) is a word-
building pattern which has a long history. Being  specific  samples of 
wordplay telescopic words are frequently employed in the language of the 
press and advertising. Telescopy is quite a productive and convenient word-
building pattern for coining new terms. The pattern in question makes it 
possible to form a new lexical item  by combining two conceptually proximal 
words. The main condition for the wordplay is the "transparency" of a 
telescopic word, which by its form implies the existence of two different 
words similar in sounding; The given formal resemblance between the basic 
components makes it possible to consider telescopy a mechanism of 
paronymic word formation. 

The analysis has shown that telescopic words can be divided into two 
groups: 1 Those with both components fully presented. 2. A newly coined 
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lexical item contains the initial elements of the  components: one in its full 
form and the other contracted. The latter overlaps the previous full one. In 
this second  type the common ‘quasi-morphemes’ are either identical or 
almost similar in sounding. 

Thus, creation of telescopic words, so widespread in currant French and 
English, can be considered  a specific  paronymic word-building method, 
which simultaneously performs two functions: that of word-building and 
paronymic. 
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ciuri axvlediani, nino yrikiSvili 

ekvivalenturi frazeologizmebi romanul enebSi 

(frangul, italiur da espanur enaTa masalaze) 
 

enaTa Soris ekvivalenturobis Seswavla warmoadgens lin-

gvisturi semantikis prerogativas. Cveni mizania, romanul ena-

Ta percefciul frazeologizmTa magaliTebze dayrdnobiT, 

ganvixiloT enaTaSorisi ekvivalenturoba. cnobilia, rom fra-

zeologizmTa mravalferovneba kavSirSia ara Sinaarsis plan-

Tan, aramed gamoxatvis planTan. xarisxobrivi mimarTebiT, fra-

zeologiuri analogebi iyofa Semdeg tipebad: enaTaSorisi 

frazeologiuri ekvivalentebi, enaTaSorisi frazeologiuri 

variantebi, enaTaSorisi frazeologiuri paronimebi da enaTa-

Sorisi frazeologiuri sinonimebi. raodenobrivi Tvalsazri-

siT, isini SeiZleba warmovadginoT rogorc analogTa sami 

jgufi: erTi maTgani aerTianebs samive sakvlevi enis (frangu-

li, italiuri, espanuri) frazeologiur erTeulebs, danarCe-

ni ori ki _ or-or wyvilad dajgufebul sakvlev enaTa fraze-

ologiur erTeulebs (franguli _ italiuri da franguli _  

espanuri).  

enaTaSoris frazeologiur ekvivalentTa gamoyofis Ziri-

Tad kriteriums warmoadgens frazeologiuri erTeulis gamo-

xatvis planis Sesabamisoba misi Sinaarsis planTan: 

frang. perdre de vue, ital. perdere d’occhio, espan. perder de 

vista `mxedvelobidan dakargva"; 

frang. dur d’oreille , ital. duro d’orecchi, espan. duro de oido 
`yurnakluli, yurTasmenis dakleba"  

frang. ne pas toucher un seul cheveu, ital. non tocare un capel-

lo, espan. no tocar un pelo `araviTari vnebis miyeneba"; 
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frang. tâter le terrain , ital. tastare il terreno, espan. tantear el 

terreno `ganzraxvis Tqmevineba";  

frang. avoir bon (mauvais) goût, ital. avere buon (cattivo) gus-

to, espan. tener buen (mal) gusto `kargi (cudi) gemovnebis qona~. 
am frazeologiur erTeulebSi, romlebic ganekuTvnebian 

sami sakvlevi enis percefciul sferos, SeiniSneba enaTaSorisi 

simetria, anu frazeologiur erTeulTa Sinaarsis planis 

gamoxatvis planTan sruli damTxveva. igive suraTi SeiniSneba 

franguli da italiuri enebis enaTaSoris frazeologiur ek-

vivalentTa jgufSic:  

frang. l’œil du maître, ital. l’occhio del padrone `mepatronis 
mzera";  

frang. l’œil mauvais, ital. le sguardo cattivo `avi Tvali"; 

frang. voir de ses propres yeux, ital. vedere con i propri occhi 
`sakuTari TvalebiT xilva"; 

frang. voir juste (clair), ital. vedere giusto (chiaro) `gageba, 
garkveva raimeSi";  

frang. entendre de belles, ital. sentire delle belle `kargi ambe-
bis mosmena (gageba) viRacaze"; 

frang. entendre de ses propres oreilles, ital. sentire con sue 

propri  orecchi `sakuTari yurebiT (gagoneba) mosmena"; 

frang. prendre goût à qch., ital. prendere gusto a qc. `gatace-
ba raimeTi". 

aRsaniSnavia, rom zemoT moyvanil frazeologiur erTeul-

Ta ekvivalentebi espanur enaSi ar dasturdeba; magaliTad, 

frangul frazeologiur erTeuls clin d’oeil Seesabameba ita-

liuri strizzatino d’occhio `Tvalis Cakvra", espanur enaSi ki es 

frazeologiuri erTeuli erTi sityviT iTargmneba: guiño(s) an 

guiñada(s). 
enaTSorisi frazeologiuri ekvivalentebi frangul da 

espanur enebSi : 
frang. voir de bon œil, espan. ver con buenos ojos `mowonebiT 

yureba (raimesi, vinmesi)"; 
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frang. prêter l’oreille , espan. prestar oido `yuris migdeba, mi-
yuradeba"; 

frang. avir l’ouïe fine, espan. tener el oido fine `maxvili smenis 

qona"; 

frang. ouvrir les oreilles, espan. abrir los oidos `pirdaRebuli 

mosmena" ; 

frang. avoir le goût de, espan. tener gusto `gemovnebis qona"; 

frang. homme de goût, espan. hombre de gusto `gemovnebiani 
adamiani". 

masalis analizma aCvena, rom myari SeerTebebi, romlebic 

ganekuTvnebian enaTaSoris frazeologiur ekvivalentebs, ar 

floben afeqtur, emociur Seferilobas, maTSi ar vlindeba 

idioeTnikuroba da Tavisuflad SegviZlia isini mivakuTvnoT 

universalur frazeologiur erTeulebs. 

enaTSoris frazeologiur variantTa gamoyofis kriteri-

ums warmoadgens araarsebiT gansxvavebaTa arseboba gamoxatvis 

planSi da sruli Tanxvedra Sinaarsis planSi. magaliTad, 

franguli gamonaTqvami c’est encore à voir srulad emTxveva Sina-

arsis planSi italiur è da vedere-s da gansxvavdeba gamoxatvis 
planiT. franguli gramatikis im Taviseburebis gamo, rom au-

cilebelia qvemdebaris arseboba, franguli frazeologiuri 

erTeuli iwyeba nacvalsaxeliT ce, romelic asrulebs grama-

tikuli qvemdebaris rols. enaTSorisi frazeologiuri vari-

antebi SeiZleba iyos toponimikuri, gramatikuli da stilis-

tikuri. gramatikuli variantebi varaudoben gramatikul kom-

ponentTa varirebas: zmnebisa da zmnuri formebis, damatebebis 

Semomyvani Tandebulebis gamoyenebas, frazeologiur erTeul-

Si arsebiT saxelTa raodenobis cvlilebas da a. S.  am maga-

liTebSi _ frang. voir de bon œil, espan. mirar  con buenos ojos  
`raimes mowoneba" warmodgenilia enaTSorisi frazeologiuri 

variantebi, romlebSic frangul enaSi gamoyenebulia arsebiTi 

saxeli œil mxol. ricxvSi, xolo espanur enaSi _ ojos mravl. 

ricxvSi, da piriqiT, frazeologizmebSi _ frang. fermer les ye-
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ux sur, ital. chiudere un occhio "Tvalis daxuWva raimeze" _ 

frang. yeux mravl. ricxvSia, ital. occhio ki _ mxol. ricxvSi. 

toponimikuri ewodeba iseT variantebs, rodesac sxvadas-

xva enis frazeologiur SeerTebebSi gamoiyeneba frazeologi-

ur erTeulebSi Semavali sxvadasxva somatizmi. magaliTad, 

frang. par ses beaux yeux, espan. por su bella o linda cara, an frang. 

entre quatre yeux, espan. cara a cara `pirispir". am magaliTebSi, 

frangul frazeologiur erTeulebSi gamoiyeneba arsebiTi sa-

xeli yeux `Tvalebi", espanurSi ki _ cara `saxe".  zogjer, fra-
zeologiur erTeulSi, mxedvelobiTi funqciis manifestaciebs 

erT enaSi Seesabameba mxedvelobiTi organos saxelwodeba, mag. 

espan. volver los ojos a, meoreSi ki _ ar gamoiyeneba mxedvelo-

biTi organos saxelwodeba,  mag. frangulSi _ tourner ses re-

gards vers. frangul frazeologiur erTeulSi gamoyenebulia 

arsebiTi saxeli regard `mzera", espanurSi ki _ mxedvelobiTi 

organos saxelwodeba _ ojo `Tvali". frangul frazeologiur 

erTeuls toucher du doigt `TiTiT Sexeba" Seesabameba ital. toc-

care con mano `xeliT Sexeba~. 

enaTSorisi frazeologiuri variantulobis movlena SeiZ-

leba gamoiwvios sinonimiamac, rac aSkarad Cans Semdegi maga-

liTidan:  

frang. toucher au but, espan. llegar a la meta, ital. toccare 

la meta `miznis miRweva". frangul enaSi, am frazeologizmis 

safuZvels warmoadgens zmna toucher `Sexeba", italiurSi _ toc-

care `Sexeba", espanurSi ki gamoyenebulia zmna llegar, romlis 

prototipuli mniSvnelobaa `Camosvla, mosvla". enaTSoris 

frazeologiur sinonimebs miekuTvneba aseve Semdegi magaliTe-

bi: frang. qui s’y frotte s’y pique, espan. mirar y no tocar `umjobe-

sia maT ar gadaekidoT, ar ahyveT"; frang. sans avoir l’air d’y to-

ucher, espan. como quien no quire la cosa `TiTqos moulodnelad, 

ucabedad, SemTxveviT". enaTSorisi frazeologiuri sinonimiis 

kvlevam gamoavlina ganmeorebadi korelaciebi franguli arse-

biTi saxelisa l’œil (les yeux) `Tvali (Tvalebi)", espanursa da 
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italiurSi ki _ la vista `mzera". frangul frazeologiur er-

Teuls cela saute aux yeux Seesabameba espanuri eso salta a la vista 

`es TvalSi sacemia"; frang. lever les yeux sur qch _ espan. alzar 

la vista, frang. détourner les yeux _ espan. apartar la vista. es re-

gularuli ganmeoreba leqsikuri erTeulebisa _ frang. les ye-

ux da espan. la vista – Cans, rom TiTqos normas warmoadgens, 

Tumc enaTSoris frazeologiur sinonimiaSi _ frang. perdre 

de vue, espan. perder la vista, ital. perdere d’occhio `mxedvelobi-

dan dakargva" _ vlindeba ukve sxva Tanafardoba: frang. leq-

sema la vue, espan. la vista `mzera" _ italiurSi gadmoicema ar-

sebiTi saxeliT _ l’occhio `Tvali". sxvadasxva enaTa frazeolo-

giur erTeulebSi regularul leqsikur SesabamisobaTa miRwe-

va ar aris SesaZlebeli, radgan frazeologizmebSi leqsikur 

erTeulTa SerCeva winaswarvea gansazRvruli maTi idioeTni-
kurobiT. 

stilistikuria iseTi variantebi, romlebSic erTi enis 

xatovan nominacias Seesabameba meore enis araxatovani nomina-

cia an rodesac variantTa safuZvels warmoadgens sxvadasxva 

stilistikuri tropebi. magaliTad, frazeologizmebSi: frang. 

avoir les yeux baissés, espan. tener los ojos clavados en el suelo `mori-
debulia, mokrZalebulia" _ frangul enaSi asaxulia araxato-

vani nominacia, espanur magaliTSi ki _  gamoyenebulia meta-

fora: clavar `mikruli, miWedebuli", el suelo `dedamiwis zeda-
piri" (sityvasityviT: `Tvalebi, mikruli dedamiwaze"). stilis-

tur doneze, sami enis masalaze, SeiZleba arsebobdes sxvadas-

xva tipisa da sxvadasxvagvari urTierTobebi: franguli myari 

konstruqcia fermer les yeux sur qch `Tvalis daxuWva raimeze" va-

riantul urTierTobaSia italiur chiudere un occhio-sTan da 
xatovani sinonimiis urTierTobaSi espanur frazeologizmTan 

_ hacer la vista gorda. 

franguli frazeologiuri SeerTeba regarder du coin de l’œil 
`malulad, farulad mzera" agebulia metonimiaze, misi espanu-

ri Sesatyvisi mirar de reojo, con el rabillo del ojo ki _ metafora-

ze; espanuri frazeologiuri erTeulis ekvivalenturia ita-
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liuri frazeologizmi guardar colla coda dell’occhio ̀ almacerad 

cqera; orive SemTxvevaSi gamoyenebulia erTi da igive metafo-

ra: ital. coda, espan. rabillo  `kudi"; franguli frazeologiu-

ri erTeuli regarder du coin de l’œil warmoadgens maT stilisti-

kur variants: frang. coin de l’œil `Tvalis kuTxe". 

enaTSorisi frazeologiuri paronimebi warmoiSvebian 

sxvadasxva enaTa frazeologiur erTeulebSi aramsgavs situa-

ciaTa gamoxatvis Sedegad; magaliTad, frangul frazeologi-

ur erTeulSi coucher la corde de pendu `warmatebis qona" saqme 
exeba CamoxrCobilis Toks, romelic, TiTqosda, warmatebis mo-

mtania, italiur frazeologiur erTeulSi ki _ sims: toccare 

una sola corda `erTsa da imaveze laparaki, raimes daJineba". es-

panur frazeologiaSi arsebobs mravali myari konstruqcia, 

romlebSic zmna tocar ixmareba zmna mirar -Tan `yureba" erTad, 
anu SeTavsebulia erTmaneTTan ori percefciuli zmna _ mze-

risa da Sexebisa da amasTanave Sexebis gamomxatveli zmna ixma-

reba uaryofiT formaSi. aseT frazeologiur erTeulebSi, 

uaryofis sema iZens azrisSemqmnel funqcias, ris Sedegadac 

or percefciul zmnas Soris warmoiSveba winaaRmdegobrivi 

urTierToba: erTi moqmedeba dasaSvebia, meore _ akrZalulia. 

frazeologiuri erTeulis mírame y no me toques (sityvasity-
viT: `miyure, magram ar Semexo") materialuri forma warmoad-

gens nebadamrTvel-amkrZalavi semantikis mqone, direqtiuli 

konstruqciis rTul niSans. 

masalis analizma aCvena, rom mxedvelobiTi aRqmis sferoSi 

SeiniSneba frazeologiur erTeulTa udidesi raodenoba, xo-

lo yvelaze mcirea sunisa da gemos amsaxveli frazeologizme-

bi. sakvlev enaTa aRqmis suraTi, umetes SemTxvevaSi, erTnai-

ria, rac naTlad gamovlinda didi raodenobis enaTaSoris 

frazeologiur erTeulebSi da rac ganpirobebulia, upirve-

les yovlisa, maTi saerTo warmoSobiT, adamianis mier sinam-

dvilis aRqmis realurad arsebuli procesis universaluri 

bunebiT (am procesis saerTo fiziologiuri da fsiqologiu-

ri safuZvliT) da aseve dasavleTromanuli samyaros xalxTa 



 17 

geografiuli, socialuri pirobebisa da kulturis Sedarebi-

Ti msgavsebiT. gansxvavebani dakavSirebulia informaciis sxvag-

varad gaazrebasa da interpretaciasTan, rac momdinareobs 

grZnobiTi organoebidan. es interpretacia, umetesad, ganisa-

zRvreba enis matarebelTa koleqtiuri gamocdilebiT, maTi me-

ntalobiTa da aseve mocemul enobriv koleqtivSi Camoyalibe-

buli tradiciebiTa da stereotipebiT. 
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Equivalent Phraseological Units in Romance Languages 
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Summary 

 
The paper aims at discussing the issue of interlanguage equivalence on 

the material of perceptual phraseologisms evidenced in the Romance 
languages – French, Italian and Spanish. As is known, diversity of 
phraseological units is determined by the plane of expression rather than 
content. The analysis of the data has shown that perceptual phraseological 
units are quite numerous; however, those associated with the categories of 
smell and taste form the smallest group. On the whole, the mental maps 
associated with the perceptual  categories reveal similarities across the three 
languages and this can be explained by their common origin. 
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cira gogebaSvili 

feris kategorizaciis sistema mcenareTa 

qarTul nominaciebSi  
 

feris terminologiis Seswavla mudam iwvevda mecnierebis 

sxvadasxva dargis interess. eTnolingvistikis TvalsazrisiT is 

sainteresoa Tavisi arqaizmebiTa da motivaciiT, sadac Zalian 

xSirad Cans ama Tu im xalxis wes-Cveulebani. 

mcenareebis nominaciebSi, garkveulwilad, ikveTeba ferebis 

kategorizaciis sistema. am mxriv qarTveluri enebi gvawvdian 

saintereso suraTs. mcenareTa saxelwodebebis Seswavla sayu-

radReboa im TvalsazrisiT, rom Sesabamisi leqsika asaxavs ara 

mxolod sakuTriv enis, aramed sazogadoebrivi cxovrebis gan-

viTarebis uZveles plastebs. amgvari nominaciebi zogadad mo-

tivirebulia formis, agebulebis, Tvisebis, yvavilis, msgavse-

bis, daniSnulebis, warmomavlobis, ... mixedviT. 

mcenareTa saxelwodebebSi metwilad bazisuri (TeTri, Sa-

vi, wiTeli, yviTeli, mwvane, lurji, yavisferi) ferebi gvxvdeba. 

ferTa kategorizaciis universaluri modeli SemogvTavazes 

amerikelma eTnolingvistebma b. berlinma da p. keim (1969), xo-

lo qarTvelur enaTa sistema am TvalsazrisiT Seiswavla pro-

fesorma e. soseliam (soselia, 1994). 

qarTvelur enebSi gansakuTrebul yuradRebas iqceven ise-

Ti sintagmebi, romelTa komponentebi sxva sagnis ferTan mi-

msgavsebas asaxaven. swored es sistemaa amosavali qarTuli enis 

rvatomeuli ganmartebiTi leqsikonisTvisac (mTavari redaqto-

ri akademikosi arnold Ciqobava), romelSic TeTri aris `Tov-

lis, rZis~ feri. 

aqromatul ferTagan saqarTvelos floraSi TeTri feri 

naklebproduqtiuli aRmoCnda, rac naTlad gamoCnda sxvadasxva 

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 
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kuTxis (dialeqtTa) monacemebidan: mox., mT. TeTri buara (`vi-

ris terfa~), qarTl. TeTri nergi (`ofi~), lCx. TeTri kinwa 

(`funTuSa~), fS. TeTra (`balaxeuli mcenare, romelic patara 

TeTri feris yvavils ikeTebs~), imer. Tqvlafa TeTra (`yur-

Znis erTgvari jiSi~), gur. TeTriSai (`vazis erT-erTi jiSi~), 

gur. ZirTeTra (`TeTrZira~). 

qarTul TeTr fuZes ukavSireben svanur T…eT…ne/TeTne 

(`TeTri~) leqsemas (greni, 1980, 26; klimovi, 1964, 91), Tumca 

am Sesatyvisobis sizusteSi SeiZleba eWvi Segveparos : jer er-

Ti _ asaxsnelia qarTuli r-sa da svanuri n-s Sefardeba aus-

lautSi; svanur formaSi ivaraudeba, rom … meoreulia warmo-

SobiT, _ esec damajerebel axsnas moiTxovs. ase rom, aris sa-

fuZveli am SesatyvisobaSi eWvis Setanisa (soselia, 1994, 31). 

TeTri feris aRmniSvneli sityva qarTulSi fuZis redup-

likaciiT unda iyos miRebuli, xolo es ukanaskneli ukavSir-

deba *-T- Zirs, romelic saerToqarTvelur donezea rekon-

struirebuli `naTelis, mTvaris, gaTenebis, xedvis~ semantikis 

mqone fuZeebSi (sarjvelaZe, 1980, 20). 

mcenareTa saxelwodebebSi xSirad figurirebs fonema T, 

romelic, albaT, TeTr (naTel) fers ukavSirdeba. 

TuS. TaTambo (`nacarqaTama~), qarTl. TaTalkomzi (`er-

Tgvari balaxi~), mox. TaTamai (`TaTambo~), im. TaTara (`RveTf-

Si daxeTqili simindi, batibuti~), gur. TaTurai (`batibuti~), 

mesx.-javax. TelaxarSi (`diyi~), fS. TeTro (`erTgvari mcena-

re~), raW-lCx. TiaTeria (`Cveulebrivi matitela~), raW.-leCx. 

TiorSi (`mcenarea~), lCx. TiorSa (`samkurnalo balaxi~). 

TeTri feri mcenareTa nominaciebSi gadmocemulia sxva sa-

ganTan mimsgavsebiTac, rasac struqturulad -a sufiqsi gamo-

xatavs, aW. brinja (`simindis TeTri jiSi~), raW. merZevela 

(`rZiana~), aW. brola~ (`simindis erT-erTi jiSi~), imer. kiWma-

Wia (`yanis ia~), Sdr. kiWmarila (qarTl.) `marmarilos msgavsi 

TeTri kenWi~. 

mcenareTa nayofi, yvavili, Rero, Ziri, marcvali an merqa-

ni TeTria, magram nominaciebSi es feri ar Cans. 
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im. makuncxi (`TeTri qliavis jiSi~), qarTl.-kax. mamakalia 

(`wvrili TeTri lobio~), imer. manaTa (`TeTri yurZnis jiSi~), 

qiz. jalRa (`TeTri TuTa, namyeni~), okrib., gur. mauri (`TeT-

ri yurZnis jiSi iyo: mtevani grZeli da Ria hqonda, xeebze xa-

robda, karg Rvinos iZleoda~), aW. miskieTa (`TeTryurZniani 

vazis jiSi~), gur. naJRvali (`TeTri Romi~), TuS., fS. naCika 

(`maCitela, TeTri Ziri aqvs~), okrib. nova (`TeTri yurZeni 

iyo, ugemuri, gadaSenda~), gur. ulumfardi (`TeTri dumfa-

ra~), leCx. faCxati (`TeTri jiSis yurZeni~), qarTl. Saba 

(`TeTri vazis jiSi~), fS., xevs., leCx., raW., qiz. leki (`leka, 

lekis xe, merqani aqvs TeTri kargad iTleba~). 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, Savi 

aris `yvela ferze muqi, naxSiris, giSris feri~. 

Savi erT-erTi dominanti feri aRmoCnda mcenareTa nomina-

ciebSi: 

qarTl., fS., mTiul., gur., im., raW. Savbalaxa (`TavSava~), 

mesx. Savekala (`qacvi~), fS. Saveskala (`Savi askili~), xevs. 

SavTava (`Savi askili~), aW. Savi aiSe (`gobiscxvira~), gur. 

Savmola (`namikrefia~), raW. Savmxala (`jijilaya~), gur. Savka-

kali (`erTgvari bostneuli mcenare~), gur. Savkakala (`soin-

ji~), qarTl. Savkapito (`wiTeli yurZnis jiSi~), TuS. Savlax-

tara (`Savwamala~), mesx.-javax. Savtraka `dajira~, imer. Savi 

cocxi (`cocxana~), gur. Savgiorga (`Savwamala~), imer., z. raW., 

aW. SavTxala (`mxalSava~), z. aW. okrib. bebruSa < bebruSava 

(`saSemodgomo msxlis jiSi, moSavo feris~), SavSura~ `lobios 

erTgvari jiSi~, qiz. SavCoƒa `msxali, leCx. Savcocxe (`ujanga-

ri~), leCx. SavWada (`fetvi~), qarTl. Savxe (xeSavi, Savi xe~), 

mTilu., mox. Savxilai (`mocvi~), qarTl. Savjaga (`ekliani buC-

qi~), gur. Sambala < Savmbala (`Savbala~), TuS., xevs. SalSavi 

(`mTis mcenare~), fS. selSavi (`mocvi~), im. CoxaSava `SavCo-

xa~ ; leCx. yuryumeli (`Savi kuneli~), Sdr. im., gur. yuryumi 

(`Zlier Savi, Zlier bneli~), z. aW. yarafila (`vaSlis erTgva-

ri jiSi~), Sdr. Turq. kara (`Savi~), mox. yaranduca (`sasuqa~), 
raW. yardimela (`balaxeuli mcenare~). 
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ruxi warmoadgens gardamaval fers TeTrsa da Savs Soris. 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, ruxi TeTrna-

revi Savia, muqi nacrisferi _ lega. ruxi feris semantikur 

velSi erTiandeba : lega, nacrisferi, qviSisferi, Tagvisferi, 

rac, garkveulwilad, aisaxa kidec mcenareTa saxelwodebebSi : 

gur., mesx. nacara (`nacarqaTama~), mesx. nacarbnevia (`na-

carqaTama~), im. nacarqaTara (`nacarqaTama~), aW., raW. qaTamna-

cara~ (`gareuli mxali~), gur., leCx., imer. qaTanacara (`bala-

xeuli mcenare~); fS. lemxura (`lencofa~), Sdr. mox. lemani 

(`nacrisferi~). 

fer-o Zvel qarTulSi `Wreli~ feris aRmniSvneli termi-

nia. sulxan-saba orbelianis ganmartebiT, igi aris `TeTrsa da 

Savs saSuali~. sainteresoa, rom TuSur dialeqtSi fer-eb-a 

`mimsgavsebas~ niSnavs, xolo leCxumurSi fer-v-an-i (< fer-ov-

an-i) `ferxorciT savse, wiTuri adamiania~. es ar aris SemTxve-

viTi, radganac Zvel qarTulSi fer-i `saxes~ Seesabameba, Tana-

medrove `feri~ ki gamoixateba derivaciuli leqsemiT fer-ov-

n-eb-a~. 

svanuri ruxi feris aRmniSvneli zogadi cnebis gamomxatve-

li leqsema f@r-… unda iyos miRebuli saerToqarTveluri Zi-

risagan velaruli umlautis (qaldani, 1969: 25-62) gziT: *fe-

ro → *fer… → f@r… (gigineiSvili, 1981: 136-137). amitom 

saeWvoa, rom `botanikur leqsikonSi~ dasaxelebuli svanuri 

leqsema f@rv, xeSavi~-s (Rhamnus cathartica, крушина слабительная, 

проукурина, жостер/жестер) aRmniSvnelia (mayaSvili, 1961: 98, 

167). gaugebaria, ratom unda iyos tyis saSualo zomis buCqi, 

romelic ikeTebs wvril yviTel samkurnalo yvavilebs da is-

xams Sav mrgval kurkovan nayofs (qarTuli enis ganmartebiTi 

leqsikonis mixedviT) `ruxi~ feris Sesabamisi leqsemiT gamoxa-

tuli svanurSi?! 

leCx. far-n-a (`wiTel-TeTri lobios jiSi~), leCx. far-d-

el-i (`TeTri an Savzoliani cxoveli an mcenaris nayofi, mag. 

`Wreli lobio~), Sdr. fard-d-el-i (leCx.) / far-d-el-a (mTi-

ul.) `Wreli TeTriT an wablisferiT gverdebze~ (Tu aq amo-



 22

savali ar aris fard= `toli, dari, msgavsi~, qviSaØsTan mi-

msgavsebul nominaciebsac, TavisTavad cxadia, rux ferTan gan-

vixilavT : 

im. qviS-x-ur-i `vazis erTgvari jiSi~, Sdr. leCx. qvifori 

(`nacrisferi~), e. i. `qvis feri~ da qisoni (`Tagvisferi~). 

kax. mreS-i (`WroRa TuTa~), Sdr. qrTl. mreS-ob-a (`feri-

anoba, ferSi sxva feris gamoreva, iTqmis gemos Secvlazec~). 

qarTlur dialeqtSi mreSi aRniSnavs `daumwifebeli nayo-

fis (yurZnis, pomidvris)~ fers. dialeqtologiur leqsikoneb-

Si warmodgenilia am terminis Semdegi mniSvnelobani : yomra-

li, muqi wablisferi~; `mowablisfro, TeTrSi rom wablisfe-

ri an Jolosferi winwklebia Sereuli~; `wablisferi, mosiso~; 

`grema, wablis mofero~. 

termini mreSi qarTul enaSi yavisfris sinonimi iyo, igi 

gamoiyeneboda ruxi feris tonebis aRsaniSnavad. 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, wiTeli 

aris `sisxlisferi, Zowisferi~. bunebrivia, rom mcenareTa sa-

xelwodebebSi wiTeli da yviTeli ZiriTadi ferebia: 

leCx. wiT-el-kinw-a (`funTuSa, msuqana~), kax. wiT-el-kuW-a 

(`qaTmis kuWa~), ingil. wiT-el-cax, leCx. wiT-el-cocx-e  

(`cocxmagara~) mox. wiT-el-xil-a-i (`wiTeli mocvi~), gur.-

imer. wiT-el-Zir-a (`xaxvTesla~), gur.-imer.-mesx. Zir-wiT-el-a 

(`wiTelZira msuqana~), gur. wiT-el-a-n-i (`venaxis adgilobrivi 

jiSi iyo erTgvari~), qveS-wiT-el-a (`erTgvari soko~), fS.-xevs. 

wu-wiT-el-a (`wiTeli walika~). 

mcenareTa saxeldebisas wiTeli feri sxva saganTan mimsgav-

sebiTac aris gamoxatuli : 

qarTl. kata-marwyv-a (`ZaRlmarwyva~), kax. marwyv-el-a 

`marwyvabalaxi~, ZaRl-a-marwyv-a (`maTuTa~), xevs. sisxl-a-ba-

lax-i, aW., imer. qar-cecxl-a (`qristesisxla~). 

braw-i (fS.) `grakila~, Sdr. braw-i `mowiTalo~ (qegli), 

da-braw-eb-a `dawiTlebasaviT~ (saba), brow-i `simwifiT SewiT-

lebuli nayofi~ (raW.). 

leCx. kva-kva-l-ie lobio (`wiTeli lobios jiSi~), Sdr. 
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kva-wal-ie (leCx.) `loyebwiTela~, kvaw-kvaw-i (im.) `moreuli 

siwiTle~. 

saerToqarTveluri fer Ziri mcenareTa nominaciebSi gamo-

yenebulia ara mxolod zogadi (`feri~), aramed konkretuli 

mniSvnelobiTac kaxursa da qarTuli enis dasavlur dialeq-

tebSi: kax. sa-fer-av-i, gur., im. fer-a-fer-a, raW. fer-ua, 

leCx. me-far-v-ia (`Wiisferi~). 

sayuradReboa guruli Wia-fer-a-i (`wiTeli feris mcena-

re~, romlis nayofs saRebavad xmaroben~), Sdr. sv. W@for (Wia-

‹S-fer > Wi@fer > Wi@fer > W@fer… > W@for `Wiiseri~). 

aW. yirmizi alazana (`simindis jiSia erTgvari~, Sdr. 

Turq. kirmizi  (`wiTeli~). aq wiTel ferze cxovelTa klasis 

warmomadgenlis saxeldeba miuTiTebs (jav. yirmiza `wiTeli 

Zroxa~). 

mcenare wiTelia, magram mis nominaciaSi feri ar Cans: 

bubula/bulula (xevs.) _ `wiTeli gvirila~, Tavkveri 

(qarTl., kax.) _ `vazis wiTeli jiSi, romelsac ureven TeTr 

yurZenSi wiTeli Rvinis dasayeneblad~, marqvalai (aW.) _ `qama 

soko wiTeli feris~, mWnavi (raW.) _ tyis kenkra wiTeli fe-

risa~, sarwyila (TuS.) _ `wiTeli gvirila~, taganZura (aW.) 

_ `vazis wiTeli jiSia~, wyalwarTxala (TuS.) _ `wiTeli wa-

lika~, jRavana (korib.) _ `wiTeli soko~. 

yviTeli aris erT-erTi ZiriTadi feri speqtrSi (narin-

jisfersa da mwvanes Soris), oqros an qarvis feri : 

qarTl., mesx., javax. yviT-el-gul-a (`nagvirila, gvirila~), 

gur. msxal-yviT-el-i (`saadreo jiSis yviTeli msxali~), fS., 

qiz. Tav-yviT-el-a (`erTgvari balaxi~). 

yviTeli feri mcenareTa saxelwodebebSi gadmocemulia 

sxva saganTan mimsgavsebiT: 

qiz. narinji (`yviTlad saRebavi xe, Trimli (da ara cit-

rusi~), Sdr. arab. narenciye, im., raW. oqrococxa (`yviTeli 

cocxi~), aW. oqroWoWa (`simindis ukanasknelad amoyrili fes-

vebi~), aW. oqruai (`msxlis erTgvari jiSi~), Sdr. svanuri 

(lSx.) oqro…a _ `panta msxali~, gur., imer. Calamkalami 
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(`bambukis magvari mcenare, Salfa~), Sdr. Calami (leCx.) _ `Ca-

lis qudi~, qarTl., kax. karaqa, kax. erbokaraqa (`cxvara, Cawyo-

bila baia~), kax. karaqula (`yanis ia~), mesx. yizilari (`Ware-

la~), Sdr. azerb. гызыл `oqro~, qarTl., Wyartala, mesx. 

Wyartala ekali (`qacvi~), Sdr. Wyatana (mox.) _ `wiTlad 

mbzinavi~, ingil. yoviWyatanai (`yviTelyvavilebiani balaxi, Ca-

wyobila baia~), aW. Wyurta (`Wiafera~). 

termini yviT-el-i `RviZls~ ukavSirdeba da struqturiT 

wiT-el-is analogiuria. saerToqarTvelur doneze rekonstru-

irdeba *y…iz (feinrixi, sarjvelaZe, 1990, 336), *y…ib (Климов, 

1964), *R…iZ/y…ib dubleturi Zirebi (soselia, 2009, 140). 

Zvel qarTulSi yvic-ian-i `yviTeli, fermixdili adamia-

nia~, xolo qiziyurSi _ `cieb-cxelebisagan gayviTlebuli~. 

sisv-i (qiz.) _ `daTvis kanafi, balaxia, romlisganac yvi-

Tel saRebavs akeTeben~, Sdr. raW. sis-in-a, sv. sis-n-a / sˆs-n-a / 
sis-n-@ `wiwvi~, magram xevsurulSi `sisvi~ mwvane fers aRniS-

navs. 

`sis- Ziri saerToqarTvelur enaSi Tavdapirvelad fers 

aRniSnavda, xolo Semdeg sonorisa Tu sonantis Semcveli sxva-

dasxva sufiqsiT mcenareebisTvisac iqna gamoyenebuli~ (Cantla-

Ze, 2014: 74). 

mwvane aris `nedli balaxis, foTlis da misTana feri; 

xilvadi speqtris martiv ferTa Soris ukavia rigiT meoTxe 

adgili~, asevea lurjic _ igi speqtris erTi ZiriTadi fer-

Tagania, `muqi cisferia~ (qegli). 

mwvane da lurji ferebi mcenareTa saxelwodebebSi TiTo-

orola Tu moviZieT, gasaocari kia, nebismieri qveynis flora-

Si warmmarTveli swored simwvanea. 

aW. mwvania, qarTl. muxamwvane (`vaSlis erTgvari jiSi~), 

okrib. mwvane kacisTava (`saSemodgomo msxvili msxali~), raW., 

Roma (`mwvane Zurwa~), raW. cisnara (`SavCoxa), Sdr. ingilou-

ri ganarebuli (`amwvanebuli~) da svanuri n@rhi (`sinaTle~), 

xevs., fS., kax., aW. narcecxla (`lurji nari~), qarTl., kax. ke-

rinCxi (`ekliani buCqi, isxams saWmelad vargis kurkian Sav-mo-
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lurjo nayofs~, qiz. lilifara (`abilili~, `lilisferi?~), 

raW. mwvadinela, im., raW. olena (`cisTvala~), ingil. lurJ 

(`lurji; mwvane, jejili~). 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, Wreli 

aris is, rasac sxvadasxva feris saxeebi, zolebi aqvs: moyavis-

fro nacrisferi (Tvalebi), WroRa, marCxi; am TvalsazrisiTac 

sainteresod gamoiyureba mcenareTa qarTuli nominacia: 

qiz. Wrel-o (`Wrela~), kax. Wrel-foTol-a (`Sriala bala-

xi~), imer. Warel-i (`Warela~, ingil. War-ul-i (`Txilis ji-

Si~), Sdr. Warmagi (qiz.) _ `baci feri~, Wila-Wula (gur.) _ 

`Wrel-Wreli, aWrelebuli sxvadasxva ferad~, gur. Wyan-a-i 

(`mxaleuli balaxi~, Sdr. Wyana (gur.) _ `Wreli~, kax., qarTl., 

leCx. Wr-ian-t-el-a (`wiTeli jijlaya~), Sdr. Wrianteli 

(qarTl., qiz., kax.) _ `TvalWreli kaci~; ingil. JalR-a bal-i 

(`blis eTgvari jiSi~), Sdr. erTi mxriv, JR-ur-i lobio (im.) 

(`Wreli lobios jiSi~) da JR-al-i (imer.) (`momtredisfro, 

ruxi~), meore mxriv; okrib. jor-a-bJol-a (`WroRa TuTa~), 

Sdr. jora (imer., raW.) _ `muqi wiTeli an wablisferi saqone-

li~, joraferi (imer.) _ `mowiTalo-moSavo~, gur. jor-a lo-

bi-e (`lobios jiSi erTgvari~), leCx. jor-a-fxal-i (`Cveuleb-

rvi jijlaya~). 

1. amrigad, rogorc wesi, nebismier enaSi mcenareTa saxel-

deba motivirebulia: formis, agebulebis, Tvisebis, yvavilis, 

msgavsebis, daniSnulebis, warmomavlobis, ... mixedviT. am mxriv, 

TavisTavad cxadia, qarTveluri enebi gamonakliss ar warmoad-

genen; 

2. mcenareTa qarTul (resp. qarTvelur) nominaciebSi uf-

ro meti sixSiriT qromatuli (TeTri, Savi, nacrisferi) fere-

bi gvxvdeba; 

3. qromatul ferTagan saqarTvelos floraSi xSiria wi-

Teli da yviTeli; naklebi intensivobiT gamoirCeva lurji da 

mwvane; 

4. feris kategorizaciis sistema saqarTvelos floraSi 

aisaxeba martivfuZian (TeTra, luruma, karaqa, Savjaga, brawi), 
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warmoqmnilfuZian (me-far-v-ia, me-rZe-v-el-a, maCon-o-ur-i) da 

kompozitur (erbo-karaqa, wiTelaZira, sxalyviTela) leqsikaSi; 

5. saxeldebis amosavali principia mcenaris saxeldebaTa 

morfologia (Zir-Te-Tr-a, Sav-Tav-a, wiT-el-cocx-a), leqsemaTa 

struqtura (sisl-a-balax-i, marwyv-el-a), mcenaris gamoyenebis 

xasiaTi (sa-fer-av-i, sa-rwy-il-a); 

6. mcenareTa nominaciebSi xSirad gamoiyeneba qonebis aR-

mniSvneli -a sufiqsi (wiT-el-kinw-a, yviT-el-gul-a, Wyartal-a); 

7. SedarebiT iSviaTad gvxvdeba nasexebi (narinji, yarafi-

la, yirmizi alazana, yizilari) sityvebi; 

8. feris kategorizaciis sistema saqarTvelos floraSi 

warmodgenilia rogorc fuZegansxvavebul (wiTelcocxe, Saveka-

la, qaTamnacara || nacarqaTama), ise reduplicirebul (kvakva-

lie, wiwila, kvawkvawi, kokoCi) kompozitTa saxiT. 
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The System of Colour Categorization in Georgian Plant Names 

 
Summary 

 
As is known, in any language the motivation  in plant names can reflect 

shape, quality, flower type, purpose, origin etc. of plants. In this respect the 
Kartvelian languages are not an exception. 

In Georgian/Kartvelian plant names: 
1. Chromatic colours (white, black, grey) prevail; 
2. Red and yellow are dominant chromatic colours, while blue and green 

are less frequently encountered; 
3.  Colour categorization is reflected in simple stem, derived or 

compound lexical units; 
4. The basic principles in plant signification reflect:  plant morphology, 

lexeme structure, type of plant application; 
5. The possession denoting suffix a is frequently used; 
6. Borrowed lexical units are quite rare; 
7. Compounds are built either by: (a) using two different stems or (b) the 

principle of reduplication. 
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nino demetraZe, sofio Kifiani 

 
naratiuli teqstis personaluri struqturis 
anTropocentristul-kulturocentristuli 

kvleva 
 
winamdebare statia exeba naratiuli teqstis personaluri 

struqturis anTropocentristul-kulturocentristul kvle-

vas _ ras warmoadgens personaluroba, rogorc funqciur-se-

mantikuri kategoria, Tanamedrove funqciuri gramatikis mi-

xedviT? am kiTxvaze pasuxs viZleviT ori avtoris, saxeldobr, 

a. bondarkosa da d. Stelingis naazrevze dayrdnobiT. xsenebu-

li avtorebi ekuTvnian Tanamedrove lingvistikis or gansxvave-

bul, Tumca, ra Tqma unda, urTierTdkavSirebul paradigmul 

mimarTulebas: bondarko aRiqmeba funqciuri gramatkis erT-

erT fuZemdeblad, xolo Stelingi ganekuTvneba im lingvistTa 

ricxvs, romlebic efuZnebian lingvistur anTropocentrizms.  

Cven ukve gvqonda saubari imis Taobaze, rom mxatvruli 

teqstis personalur struqturas vikvlevT anTropocentrizm-

ze, rogorc principze, dayrdnobiT da xazgasmiT aRvniSnavT, 

rom mxolod anTropocentrizmi SeiZleba iqnas gagebuli ro-

gorc kvlevis lingvokulturologiuri meTodologiis, anu 

kulturocentrizmis erT-erTi safuZveli. a. bondarkos mixed-

viT, terminiT „personaluroba“ vgulisxmobT garkveul  seman-

tikur kategorias da im funqciur-semantikur vels, romelic 

efuZneba am kategorias. roca analizis sagans warmoadgens 

personalurobis veli, Sinaarsis plani ganixileba mis gamo-

mxatvel enobriv saSualebebTan erTad. mniSvnelovania Semdeg 

kiTxvaze pasuxis gacema: xsenebuli velis romeli enobrivi 

elementebi unda iqnan „Seyvanili“ teqstis struqturis perso-

nalur aspeqtSi (personalurobis badeSi) da romlebi _ ara? 

am kiTxvis dasmisas viTvaliswinebT im faqts, rom mxatvrul 

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 
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narativSi personaluroba ukavSirdeba Txrobis perspeqtivas, 

xolo am ukanasknels ganapirobebs is, Tu romel pirSi xdeba 

Txroba. magram rogor aris gagebuli piris semantika  

a. bondarkosTan? igi gagebulia rogorc `aRniSnuli situaci-

is monawileTa daxasiaTeba sametyvelo situaciis monawileeb-

Tan mimarTebiT, pirvel rigSi ki, metyvel pirTa mimarTebiT. 

avtoris ganmartebiT, piris semantikis amgvari gageba `gulis-

xmobs imas, xdeba Tu ara situaciis rogorc metyvelebis Temis 

monawileTa da sametyvelo aqtis monawileTa urTierTgadakve-

Ta~.  

miviCnieT, rom a. bondakosTan saqme gvaqvs piris semantikis 

egocentristul interpretaciasTan, radgan igi wers: `pirTan 

esa Tu is mimarTeba myardeba metyveli piris TvalsazrisiT da 

orientirebulia, pirvel rigSi, metyvel pirze, rogorc same-

tyvelo aqtis centralur figuraze. amiT ganisazRvreba per-

sonalurobis rogorc deiqtikuri tipis aqtualizaciuri ka-

tegoriis arsi~. Cveni azriT, es is interpretaciaa, romelic 

mTlianad Seesabameba lingvisturi pragmatikis ganviTarebis im 

stadias, roca es pragmatika iyo egocentristulad orienti-

rebuli. sxvanairad rom vqTvaT, piris kategoriis bondarkose-

uli xedva jer Sorsaa im xedvisagan, romelsac dReisTvis prag-

matikis intersubieqturi xedva unda ewodos. rac Seexeba  

d. Stelingis naazrevs: misTvis damaxasiaTebelia komunikaciu-

ri aqtis da, aqedan gamomdinare, mTeli enobrivi sistemis ise-

Ti gageba, romelic scildeba funqciuri lingvistikis sa-

zRvrebs da atarebs ukve xazgasmiT  anTropocentristul xasi-

aTs: ena aris iseTi socialuri fenomeni, romelic gulisxmobs 

rogorc metyvels, ise msmenels e.i. igi `ormxirvia~. 

zemoTnaTqvamidan gamomdinare migvaCnia, rom mxatvruli 

teqstis personaluri struqturis kvleva aucileblad unda 

efuZnebodes, rogorc erT-erT Tavis `sastarto~ moments, per-

sonalurobis velis cnebas, xolo amgvari velis centrad auci-

leblad unda iqnes miCneuli nacvalsaxelTa sistema. aqedan 

gamomdinare, CvenTvis gansakuTrebuli mniSvneloba unda hqon-
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des imas, Tu ras warmoadgens nacvalsaxelTa sistema Tanamed-

rove gagebiT. Stelingi, eyrdnoba ra frangi linvgistis e. 

benvenistis naazrevs, wers: `iluziad unda miviCnioT is azri, 

rom samive piri miekuTvneba erTsa da imave paradigmas `me, Sen, 

is~. faqtobrivad, es wminda formaluri analogiaa...~  amitom, 

benvenisti principulad gamijnavs `mesame pirs~ pirveli da me-

ore pirisagan da miiCnevs, rom dauSvebelia sami piris ganxil-

va `piris nacvalsaxelTa~ erTiani paradigmis farglebSi~.  

naTqvamidan gamomdinare, vsvamT kiTxvas: aris Tu ara saer-

Tod marTebuli gavmijnoT _ ise, rogorc es xdeba Txrobis 

Tanamedrove TeoriaSi _ erTmaneTisagan `Txroba pirvel~ da 

`Txroba mesame~ pirSi, Tu ukve viciT, rom aseT SemTxvevaSi 

saqme gvaqvs ara or nacvalsaxelTan, aramed or Tvisobrivad 

gansxvavebul elementTan. `me~ aris elementi, romelic ki ar 

Caenacvleba ama Tu im arsebiT saxels, aramed aRniSnavs komu-

nikaciis aqtis erT-erT monawiles, saxeldobr, metyvel pirs 

(adresants) da uSualod Seefardeba msmenelis pirs (adre-

sats). radgan viTvaliswinebT nacvalsaxelis rogorc enobrivi 

fenomenis am ganaxlebul xedvas da amave dros, vcdilobT Se-

vinarCunoT kavSiri Tanamedrvoe literaturaTmcodneobasTan, 

terminebs `Txroba pirvel pirSi~ da `Txroba mesame piriSi~ 

vxmarobT pirobiTad da swored am pirobiTobaze miuTiTebs 

maTi Cven mier brWyalebSi Casma.   

aseve, raki viTvaliswinebT mxatvrul-naratiul teqstis 

tipologiur diqotomias, vcdilobT imis gansazRvras, Tu ra 

TaviseburebebiT xasiaTdeba am diqotomiiT nagulisxmev Ziri-

Tad tipTa personaluri struqtura. viwyebT naratiuli teq-

stis im tipis kvleviT, romelsac tradiciulad da teqstis 

interpretaciis arsebul TeoriaSi ewodeba `Txroba pirvel 

pirSi~, Tumca amave dros xazs vusvamT kvlevis Semdeg moments: 

sinamdvileSi saqme gvaqvs iseT naratiul teqstTan, romlis-

Tvisac damaxasiaTebelia mxatvruli komunikaciis adresantis 

am komunikaciis adresatisadmi uSualo (pirdapiri) mimarTva; 

xolo, Tu narativis amave tips ganvsazRvravT komunikaciur-
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pragmatikuli TvalsazrisiT, maSin igi unda miviCnioT inter-

subieqturobis pirdapir da uSualo realizaciad. amave dros 

viTvaliswinebT, rom nebismieri pragmalinvgisturi Tvalsazri-

si moiTxovs lingvokulturologiur interpretacias: migvaC-

nia, rom SesaZlebeli da aucilebelicaa adresatTa iseTi lin-

gvokulturologiuri tipologizacia, romelic erTdroulad 

daeyrdnoba rogorc pragmalingvistur, ise kulturologiur 

kriteriumebs da iqmneba kidec maTi garkveuli sinTezi.  

Tu gaviTvaliswinebT erTdroulad narativis aRniSnuli 

tipis adekvaturi analizis orive winapirobas, anu imas, rom 

saqme gvaqvs intersubieqturobis uSualo da pirdapir reali-

zaciasTan da amgvari realizacia, Tavis mxriv, moixovs lingvo-

kulturologiur interpretacias, unda mivideT Semdeg da-

skvnamde: is, samyaro, romlis farglebSi viTradeba narativis 

siuJeti, unda moazrebul iqnas rogorc is samyaro, romelic 

erTnairad ekuTvnis rogorc adresants, ise adresats, anu es 

aris maTi saerTo samyaro. riTi xasiaTdeba es saerTo samyaro, 

rogoria misi droiTi, sivrciTi da sagnobrivi aspeqtebi? es 

is kiTxvebia, romlebze pasuxiTac, Cveni azriT, unda ganisa-

zRvros narativis kulturuli aspeqti, romelic amave dros 

organuladaa dakavSirebuli enobriv aspeqtTan. lingvisturi 

TvalsazrisiT, am tipis narativis analizis dros xazi unda 

gaesvas Semdeg garemoebas: adresatisadmi mimarTvis is absolu-

turi uSualoba, romelic yoveldRiur, aramxatvrul komuni-

kaciaSi gamoixateba `me~ da `Sen~-is urTierTmonacvleobiT, aq 

adgils uTmobs iseTi `xarisxis~ uSualobas, romelic veRar 

gamoixateba `me~ da `Sen~-is urTierTmonacvleobiT (es iqneba 

uSualobis pridapiri gamoxatva), magram gamoxatuleba iribi 

formiT, saxeldobr, im saerTo samyaroze miTiTebiT, rome-

lic, rogorc zemoT iTqva, komunikaciur-adresaciulad erTma-

neTTan akavSirebs adresants da adresats.     
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Anthropocentric and Cultural Studies of the Personal  
Structure of Narratives 

 
Summary 

 
The paper presents anthropocentric and culture-oriented perspectives on 

the personal aspects of narrative texts. By applying pragmalinguistic and 
cultural criteria the paper aims at working out addressee-oriented 
typologization of  narratives. 
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eka TuTisani 

reklama presaSi da teqstis saxeobis 

problematika 
 

urTierToba adamianTa sazogadoebaSi xdeba ZiriTadad 

verbaluri teqstebis meSveobiT. miuxedavad maTi simravlisa, 

teqstebi eqvemdebareba garkveul dajgufebasa da klasificire-

bas sxvadasxva kriteriumebis mixedviT. roca adamiani zepir 

Tu werilobiT teqsts qmnis, is intuiciurad iyenebs im kon-

vencionalur normebs, romlebic saukuneebis manZilze iyo 

gamomuSavebuli. sxva sityvebiT rom vTqvaT, oficialur xel-

SekrulebaSi ar aris miRebuli poeturi sityvebis gamoyeneba 

da a.S. raTa ar Seferxdes gageba-gagebinebis procesi, komuni-

katori da komunikanti unda darCnen im farglebSi, romlebic 

konkretuli teqstis saxeobisaTvisaa damaxasiaTebeli. 

h. busmani gansazRvravs teqstis saxeobas (Textsorte) ro-

gorc teqstTa jgufs msgavsi situaciuri da enobriv-struqtu-

ruli niSan-TvisebebiT (busiani, 2002, 690). k. brinmani xazs 

usvams im faqts, rom teqstis saxeobebi sazogadoebaSi isto-

riulad ganviTarda da rom maT komunikaciisTvis gadamwyveti 

mniSvneloba aqvsT: `Textsorten [...] sollen  [...] als komplexe Muster 

sprachlicher Kommunikation verstanden werden, die innerhalb der Sprachge-
meinschaft im Laufe der historischßgesellschaftlichen Entwicklung aufgrund 
kommunikativer Bedürfnisse entstanden sind. Der konkrete Text erscheint 
immer als Exemplar einer bestimmten Textsorte. Wir können sagen, dass so-
wohl unsere Textproduktion als auch unsere Textreyeption im Rahmen von 
Textsorten erfolgt. Den Textsorten kommt somit eine fundamentale Bedeu-
tung für die kommunikative Praxis zu (Brinker 1992, 126). k. brinkers 
testTa klasifikaciis sabaziso kriteriumad teqstis funqcie-

bi miaCnia: 
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_ informaciuli teqstebi (Informationstexte): cnoba, repor-

taJi, recenzia da a. S.; 

_ apelaciuri teqstebi (Appeltexte): sareklamo gancxadeba, 

komentari, kanonis muxli da a.S. 

_ obligatoruli teqstebi (Obligationstexte): xelSekrule-

ba, sagarantio furceli da a.S.; 

_ kontaqturi teqstebi (Kontakttexte): samadlobeli weri-

li, teqsti safosto baraTze da a.S.; 

_ deklaraciuli teqstebi (Deklarationstexte): anderZi, gan-

karguleba Tanamdebobis miniWebis Sesaxeb da a.S. (brin-

keri, 2000, 133).  

linke, m. nusbaumeri da p.-r. portmani  gvTavazoben teq-

stis saxeobaTa klasifikacias Sidateqsturi (textinterne) da ga-

reteqsturi (textexterne) kriteriumebis mixedviT.  

   Sidateqsturi kriteriumebia: 

_ bgeriT-paraverbaluri (an grafikuli) done (die laut-

lich-paraverbale (bzw. graphische) Ebene): xSirad sakmarisia 

ramdenime wamiT movusminoT radios, imisaTvis rom ga-

vigoT, Tu ra gadacemaa es: ukanaskneli cnobebi, musika-

luri koncerti da a.S. werilobiTi metyvelebis Se-

mTxvevaSi daskvnebs vakeTebT mas Semdeg, rac gadavxe-

davT nabeWd / xelnawer teqsts. 

_ sityvaTa SerCeva (Wortwahl): fizikosis mier dawerili 

teqsti ozonis xvrelis Sesaxeb mravalricxovani termi-

nebis gamoyenebiT, rasakvirvelia, gansxvavdeba Jurnal 

`SpigelSi~ imave Temaze gamoqveynebuli statiisgan, ro-

melic popularul-samecniero eniTaa dawerili. 

_ winadadebis modelis tipi da misi gamoyenebis sixSi-

re (Art und Häufigkeit von Satzbaumustern): aq laparakia 

`bundovan~ kriteriumze, romelsac Cven intuiciurad 

veyrdnobiT teqstis Seqmnis dros. ase, magaliTad, ara-

vis ar mouva azrad gamoiyenos urTulesi nominaluri 

an participialuri konstruqcia sasiyvarulo werilSi 

an zGapris moyolis dros. 
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_ TemaTa dakavSireba da gaSla (die Themenbindung und der 

Themenverlauf): am kriteriumebis gamoyeneba sxvadasxva si-

tuaciaSi sxvadasxvagvarad xdeba. ase, magaliTad, kerZo 

werils ar moeTxoveba erTi Temis yvela punqtis da-

wvrilebiT ganxilva, xolo inglisur barokul lirika-

ze moxsenebasTan mimarTebiT aseTi moTxovna savsebiT 

bunebrivia. 

_ sakuTriv Tema (das Thema selbst): igi gasagebi xdeba teq-

stis saxeobis dasaxelebisTanave. TavisTavad cxadia, ra-

zea laparaki sasiyvarulo romanSi, dabadebis dRis mi-

locvaSi da a.S. 

_ teqstis struqturis nimuSi (Textstrukturmuster): aq igu-

lisxmeba is faqti, rom yoveli teqstis saxeobisaTvis 

damaxasiaTebelia makrostruqturis garkveuli sqema. ma-

galiTad, moTxroba waradgens garkveul ambavs, mis Se-

fasebas, morals da misT. 

gareteqsturi kriteriumebi: 

_ teqstis funqcia (die Textfunktion): igi damaxasiaTebelia 

im teqstis saxeobebisaTvis, romlebic yoveldRiur yo-

faSi gvxvdeba: wardgena, saTxovari, msjeloba da a.S.  

_ sakomunikacio saSualeba, romelzac dafiqsirebulia 

teqsti (Das Kommunikationsmedium, das den Text trägt): teq-

sti SeiZleba iqnes werilobiTi, satelefono da a. S.  

_ komunikaciuri situacia, romelSic Seiqmna teqsti 

(Die kommunikative Situation, in die ein Text eingebettet ist): aq 

laparakia teqstis Seqmnis viTarebaze, drosa da adgil-

ze. garda amisa, es kriteriumi iTvaliswinebs iseT faq-

torebs, rogoricaa situaciis sajarooba, komunikaciis 

partniorTa winare codna, is, Tu ramdenad icnoben 

isini erTmaneTs da rogoria maTi socialuri statusi 

[Linke, Nussbaumer, Portmann 2001, 249-254]. 
ganasxvaveben teqstis tipebs (Texttypen), klasebs (Textklas-

sen) da teqstis saxeobebs (Textsorten), sadac teqstis tipi yve-

laze msxvili erTeulia, romelic teqstis sxvadasxva klass 
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moicavs, xolo es ukanaskneli calkeul saxeobebad iyofa. maga-

liTad, teqstis tipi _ instruqciuli xasiaTis teqsti, teq-

stis klasi _ recepti, teqstis saxeoba _ kulinaruli recep-

ti [Linke, Nussbaumer, Portmann 2001, 252-253], [Heinemann  M., 

Heinemann W. 2002 142-143, 156-157]. 
teqstTa klasifikaciis sxvadasxva kriteriumebs gvTavazobs 

u. engeli. igi gamoyofs pirvel rigSi teqstis ZiriTad, anu 

globalur miznebs (Hauptziele / Globalziele), romlebsac teqstis 

Seqmna emsaxureba: 

1) informireba (informieren): komunikaciis monawileni er-

TmaneTs raime siaxles atyobineben; 

2) iZuleba (veranlassen): komunikatori cdilobs Seasru-

lebinos komunikants garkveuli qmedeba; 

3) darwmuneba (überzeugen): komunikatori ubiZgebs komuni-

kants imisken, rom man misi azri gaiziaros; 

4) swavleba (belehren): teqstis meSveobiT tecipients Se-

uZlia iswavlos ucxo ena, simRera, locva da a.S.; 

5) kontaqtis damyareba (Kontaktpflege): damaxasiaTebelia 

uSualo saubrisaTvis, romelic ar isaxavs sxva raime 

gansakuTrebul mizans; 

6) emfaturi damuSaveba (Emphase-Abbau): laparakia teq-

stebze, romlebSic sxvadasxva saxis eqspresiuli saSu-

alebebia gamoyenebuli, magaliTad, lirika, lanZRva da 

a.S. [Engel 1996, 118-119]. 

globalur miznebTan erTad u. engeli mamodificirebel 

miznebsac (modifizierende Ziele) gamoyofs: 

_ teqstis wardgenis saSualeba (Medium), romelic adgens 

imas, Tu ra formiTaa warmodgenili konkretuli teq-

sti, werilobiT Tu zepirad; 

_ moubarTa aqtiuroba (Schrittlänge), romelic gansazRvravs 

imas, Tu ramdenad Tanabrad monawileoben saubarSi ko-

munikaciis partniorebi; 
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_ gamoxatvis planis damuSaveba (Sorgfalt imAusdruck) agebs 

pasuxs imaze, Tu ramdenad koreqtuladaa formulire-

buli teqsti; 

_ TvalsaCinoeba (Anschauligkeit) gansazRvravs imas, Tu ram-

denad xatovania Seqmnili teqsti, gamoyenebulia masSi 

mxolod abstraqtuli leqsika, Tu raime Sedarebebi an 

sxva msgavsi xerxebi, romelTa meSveobiT komunikanti 

ufro iolad aRiqvams teqsts. 

garda globaluri da mamodificirebeli miznebisa, u. enge-

lisaTvis mniSvnelovania Semdegi kriteriumebi: 

_ teqstis konstelacia (Textkonstellation) teqstis miRma 

Zevs da gulisxmobs im pirobebsa da viTarebas, romleb-

Sic es teqsti Seiqmna; 

_ komunikaciis partniorTa socialuri damokidebuleba 

(soziale Beziehungen der Kommunikationspartner) gansazRvravs 

teqstis formasa da xasiaTs. magaliTad, zrdasruli 

adamianebi elaparakebian erTmaneTs sxvagvarad, vidre 

bavSvebs. 

_ sajaroobis xarisxi (Öffentlichkeitsgrad) aseve mniSvnelova-

nia, vinaidan gvaCvenebs imas, aris Tu ara teqsti konfi-

dencialuri xasiaTis (kerZo werili), naxevrad sajaro 

(oqmi) Tu sajaro (ToqSou) (engeli, 1996, 118-122). 

gamomdinare iqidan, rom yvela mecniers sakuTari Sexedu-

leba aqvs teqstTa saxeobis kriteriumebTan dakavSirebiT, er-

Ti mxriv, xolo, meore mxriv, ganixileba rogorc zepiri, aseve 

werilobiTi teqstebi, Cven gamoviyvaneT sinofsisi, romelic 

optimalurad asaxavs presis reklamisaTvis Sesafer kriteriu-

mebs. vinaidan laparakia werilobiT teqstze, zepiri reklamis 

Tavisebureba Cveni yuradRebis miRma rCeba. 

reklama presaSi, rogorc teqstis saxeoba, unda Seesabame-

bodes Semdeg kriteriumebs: 

1. teqstis funqciebi (informaciuli, apelaciuri, obli-

gatoruli, kontaqturi, deklaraciuli); 
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2. teqstis globaluri miznebi (informireba, iZuleba, da-

rwmuneba, swavleba, kontaqtis damyareba, emfaturi da-

muSaveba; 

3. sajaroobis xarisxi (individualuri / konfidencialu-

ri, naxevrad sajaro, sajaro); 

4. komunikaciis partniorTa aqtivoba (ramdenad aqtiuri 

arian komunikatori da komunikanti); 

5. teqstis wardgenis saSualeba (sad aris dafiqsirebuli 

sareklamo teqsti _ qaRaldze, monitorze, bildbord-

ze da a.S.; aqve unda iqnes aRniSnuli, irRveva Tu ara 

tipologiuri CarCo); 

6. Tema (ras exeba teqsti); 

7. Temis gaSla (pirdapir saxeldeba reklamirebuli pro-

duqti / momsaxureba, Tu maTi unikalurobis dasamtki-

ceblad moyvanilia logikuri argumentacia); 

8. sityvaTa SerCeva (rogori leqsikaa gamoyenebuli teq-

stSi, maRalfardovani Tu aris axalgazrduli slengis 

elementebi); 

9. winadadebaTa modelis tipebi da maTi gamoyenebis six-

Sire (martivi Tu SedarebiT rTuli konstruqciis 

mqone winadadebebia gamoyenebuli); 

10. TvalsaCinoeba (gamoyenebuli leqsikis abstraqtulobi-

sa da xatovnebis xarisxi). 

garda amisa, mizanSewonilad migvaCnia davamatoT kidev er-

Ti kriteriumi, romelic fakultatur xasiaTs atarebs: 

11. araverbalur saSualebaTa gamoyeneba (gamoyenebulia Tu 

ara raime ilustraciebi, foto da misT.) 

daskvnis saxiT gvinda vTqvaT, rom sareklamo teqstebis Si-

naarsobriv-formaluri struqtura erTob specifikuria.  

dResdReobiT ar arsebobs kriteriumTa erTiani sistema, rom-

lis meSveobiT SesaZlebelia teqstis nebismieri saxeobis 

srulyofilad dadgena. amiT dakavebulia axali disciplina _ 

teqstis saxeobaTa lingvistika (Textsortenlinguistik), romlis 

sferoSic jer kidev bevri Ria sakiTxia. 
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                                     EKA TUTISANI 
 

Advertising  in the Press and the Issue of Text Types 
 

Summary 
 
The paper deals with the issue of text typologization on the material of 

advertisement texts. The empirical data cover samples of advertising from the 
press. The advertisement texts of the mentioned type are discussed from the 
following perspectives: (a) text functions (informative, appellative, phatic, 
declarative etc.); (b)global goals of the advertisement (to inform/ persuade/ 
educate/maintain social relationships etc.); (c) degrees of formality/ 
informality (individual/confidential, semi-formal, formal); (d) participants – 
types of  relationship between the communicants; (e) peculiarities of the 
channel (media used – paper, monitors, billboards etc.) ; (f) topic and the 
ways of its presentation; (g) types of lexis used (neutral, elevated, slang etc); 
(h) syntactic patterns employed; (i) figurativeness. 
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eka TuTisani 

neologizmebi sareklamo teqstebSi 
 

reklama iseTi teqstis saxeobaa, romelic aqtiurad iye-

nebs mravalferovan saSualebebs potenciuri myidvelis yura-

dRebis mosapyrobad. es faqti sareklamo teqstebSi neologiz-

mebis gamoyenebis erT-erTi mizezia. 

neologizmi (Neologismus) berZnuli warmoSobis sityvaa 

(neo _ axali, logos _ sityva). am terminiT aRiniSneba mocemu-

li istoriuli periodisaTvis absoluturad axali leqsikuri 

erTeulebi. esaa sityvebi, romlebic jer ar aris dafiqsirebu-

li leqsikonSi, ar Sedis enis aqtiur leqsikur maragSi da 

ucnobia mosaxleobis umravlesobisaTvis. `Neologismus […] 

Neuschöpfung […] Eine durch Neubildung oder Entlehnung neu entstandene 
lexikalische Einheit, die noch nicht Eingang in das Lexikon der betreffenden 
Sprache gefunden hat, bisweilen auch nicht findet [Metzler Lexikon Sprache 
2000, 468]. 

neologizmebis aRmocenebis mizezia sazogadoebrivi da 

teqnikuri progresi, axali socialur-ekonomikuri realiebis 

Seqmna, aRmoCenebi mecnierebis dargSi da miRwevebi kulturis 

sferoSi. neologizmis mTavari niSan-Tviseba aris is, rom igi 

enis matarebelTa umetesobisaTvis absoluturad ucnobia. ne-

ologizmis arseboba droSi sakmaod SezRudulia. rogorc ki 

sityva farTo xmarebaSi Semodis, igi kargavs Tavis siaxles da 

enis leqsikuri sistemis ganuyofel nawilad gadaiqceva. 

neologizmebis Seqmna ZiriTadad sami gziT xdeba: 

1. derivacia arsebuli leqsikuri masalis (Wortbildung auf 

der Basis des vorhandenen lexikalischen Materials) meSveobiT, rodesac 

axali sityvebi iqmneba enaSi ukve arsebul morfemaTa safuZ-

velze nacnobi (rogorc wesi, sakmaod produqtiuli) modele-

bis mixedviT. es SeiZleba iqnes prefiqsacia, sufiqsacia, fuZee-

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 

 



 41 

bis Serwyma an maTi Sekveca. magaliTad, die Kanzlerin (kancle-
ri qali), das Datennetz (informaciul monacemTa baza) da a.S. 

2. mniSvnelobis metaforuli gadatana (metaphorische Bedeu-

tungsübertragung), anu semantikuri derivacia, roca ukve nacnob 

sityvas raime movlenasTan misi msgavsebis safuZvelze axali 

mniSvneloba eniWeba, magaliTad, der/das Computervirus (kompiute-

ruli virusi) da a.S. 

3. sityvaTa sesxebis (Entlehnung) gziT, roca axali movle-

nis aRsaniSnavad iyeneben sxva enaSi ukve arsebul sityvas, maga-

liTad, der Hacker (xakeri), das Image (imiji) da a.S. [Sdr. 

Busmani, 2002, 463, Schippan 1992, 243]. 

arsebobs aseve neologizmTa iseTi gansakuTrebuli forma, 

romlebsac okazionalizmebi ewodeba [Zygmunt 1997, 25]. esaa 

teqstis avtoris mier gamogonebuli axali sityvebi, romlebic 

Cveulebriv teqstis miRma ar vrceldeba. magaliTad, 

Die goldene Gestalt 
Der Junglingin 
Umgeben von bleichen Monden, 
Herbstlicher Hofstat, 
Zerknickten schwarze Tannen 
Im Nachtsturm 
Die steile Festung [furcelaZe 1998 naw. II, 33]. 

Der Wahrheit nachsinnen _  

Viel Schmerz! 
Endlich Begeisterung 
Bis zum Tod. 
Winternacht 
Du reine Mönchin [iqve, 35]. 

g. Traklis am nawarmoebebSi gamoyenebulia avtoriseuli 

neologizmebi: 

1) die Junglingin (axalgazrda gogo), Tumca arsebobs am si-

tyvis mxolod mamrobiTi sqesis varianti der Jungling (ymawvili, 

Wabuki). 

2) die  Mönchin (monazoni). germanul enaSi sityva der 
Mönch niSnavs „bers“, xolo die Nonne – „monazons~. poetma Seqmna 
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neologizmebi die Junglingin, die Mönchin gavrcelebuli modelis 

(fuZe + mdedrobiTi sqesis mawarmoebeli sufiqsi -in) Tanaxmad 

nacnobi analogiis (der Lehrer – die Lehrerin, der Bibliothekar - die Bin-

liothekarin) Sesabamisad. amis wyalobiT mkiTxvelisTvis am arar-

sebul sityvaTa mniSvneloba sruliad gasagebia, xolo Tavad 

neologizmebi iZenen Zlier eqspresiul konotacias.  

Jurnalistikis ganviTarebasTan erTad neologizmTa ri-

cxvic  matulobs [Fleischer, Michel, Starke 1996, 92], rac gansakuT-

rebiT naTlad sareklamo teqstebSi Cans.  

     gavaanalizoT Semdegi magaliTebi 

magaliTi 1: 
Sowohl – als mehr 

Spitzen- Laserdrucker für alle Anwendungen 
 

Leistungsstarke Lösungen: Brother Laserdrucker sind konsequent an-
wenderorientiert und bieten maßgeschneiderte Lösungen mir professioneller 
Qualität. 

Maßgeschneidertes Papiermanagement: Je nach Modell können Brother 
Laserdrucker optional mit bis zu 3 separat ansteuerbaren Papierzuführungen, 
Duplex-Druckeinheit und Sorter/ Mailbox ausgestatten werden. 

Umwelt und Ergonomie: Als weltweit erster Drucker wurde der HL-
7050 mit dem TCO99 Gütesiegel ausgezeichnet. 

Umweltfreundlich: Sowohl dem HL-1850 als auch dem HL-7050 wurde 
der Blaue Engel verliehen [Focus 2003 N21, S. 36]. 

rogorc vxedavT, neologizms ukve am teqtis saTauri 

warmoadgens. germanul enaSi aris Sewyvilebuli kavSirebi so-

wohl... als auch (rogorc...ise; iseve...rogorc; ...c...c), magram ar 

arsebobs varianti sowohl...als mehr. mocemuli sareklamo teq-

stis korpusSi aRiniSneba firmis `Brother~ lazeruli printe-

ris umaRlesi donis maCveneblebi, romlebic sTavazoben momxma-

rebels rogorc X funqcias, ise Y funqciasac, da metsac ki. 

aqedanaa eqapresiuli saTauri „sowohl – als mehr (ara marto, me-

tic ki). 
ganvixiloT saTaurSi gatanili neologizmis Semdegi sain-

tereso SemTxveva: 
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magaliTi 2: Die –husch- husch-raus-damit-sonst-werd-ich-aber-

ganz-ganz-böse-kollektion 
Im Business von heute ist nicht nur Tempo gefragt. Sondern vor allem 

totale Zuverlässigkeit. Denn alles, was eilig  ist, ist meist auch extrem wic-
htig. Damit Sie und ihre Kunden dennoch ruhig schlafen können, gibt es 
DPD EXPRESS – mit maßgeschneiderten und exklusiven Sevices für den 
sicheren und schnelle Versand wichtiger Waren und Dokumente [Focus 2003 
N21, S. 28]. 

es aris gamgzavni firmis DPD EXPRESS originaluri rek-

lama, sadac teqsti gaformebulia safosto beWdis saxiT, xo-

lo gasagzavni produqti koleqciuri bewvis Jiletia (ox. da-

narTi 1). saTauri, rimelic faqtobrivad Tanwyobili struq-

turis mqone winadadebaa (pirveli winadadeba: Husch husch raus 

damit, kavSiri: sonst,  meore winadadeba: werd ich aber ganz ganz 

böse), gamodis arsebiTi saxelis die Kollektion gansazRvrebis 

rolSi da  erTi satyvis (kompozitumis) saxiTaa wardgenili: 

Die – husch- husch-raus-damit-sonst-werd-ich-aber-ganz-ganz-böse-kollekti-
on (koleqcia saxelwodebiT _ iCqareT, iCqareT, Torem Zalian, 

Zalian gavbrazdebi). 

neologizms msgavsi sityvawarmoebiTi modelis Tamaxmad 

warmoadgens Semdegi reklamis saTauri: 

magaliTi 3:    

Mehr Just-in-time-Service 
 

Für DHL ist Pünktlichkeit ein Muss . Und das gilt natürlich für alle, 

die jetzt dazu gehören: Danzas, weltweit führend in der Luft- und Seefracht, 
Deutsche Post Euro Express, den europaweit führenden Paketsevice, und 
DHL, den weltweit führenden Luftexpress. Gemeinsam treten sie jetzt unter 
dem Dach DHL auf. Und schaffen so einen Standard in Express, Fracht und 
Logistik. DHL bietet Ihnen über 220 Ländern mehr Leistung, mehr Möglic-
hkeiten [Focus 2003 N21, S. 52-53]. 

aq leqsikur erTeuls Just-in-time-Service (swored rom dro-

uli servisi) neologizmis kidev erTi Tviseba aqvs: igi ingli-

suri sityvebisagan Sedgeba. 

am magaliTebSi Cven avtoriseuli neologizmebi ganvixi-

leT. Semdeg magaliTebSi ki moyvanilia neologizmebi sityvaTa 

sesxebis safuZvelze. 
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magaliTi 4: 
Es ist schön ein Star zu sein. InStyle. Der Stil der Stare [Focus 2003 

N21, S. 18]. 
InStyle (stilis mqone) inglisuri warmoSobis neologizmia, 

radgan, erTi mxriv, windebuli da arsebiTi saxeli dawerilia 

erTad, xolo, meore mxriv, Sua sityvaSi gamoyenebulia maius-

kuli. 

magaliTi 5: 
Für uns bei General Electric sin Visionen keine Luftschlösser, sondern 

der erste Schritt zur Realisierung. Denn das, was wir uns vorstellen, können 
wir auch schaffen. 

Unsere Kunden unterstützen wir weltweit seit nunmehr 125 Jahren mit 
immer neuen Ideen. 

Unsere Vorstellungskraft ist eine unerschöpfliche Quelle, um unsere 
Visionen wahr werden zu lassen. Vom digitalen Krankenhaus im Äpalm-For-
matÄ bis zu einem der härtesten derzeit bekannten Kunststoffe. Vom starken 
serienmäßigen Flugzeugtriebwerk der welt bis zu einer der Größten Windtur-
binen. 

Was immer Sie sich vorstellen, wir haben es entweder erfunden, konzi-
piert, überdacht oder produziert. High-Tech, Dienstleistungen und Finanzdi-
enstleistungen haben durch die Kombination zweier GE-Grundsätzen eine 
neue Qualität erhalten: Unserer „can-do-Einstellung“ und unserer „can-think-
very-very-big-Haltung“ [Focus 2003 N21, S. 131].   

General Electric firmis sareklamo teqsti Seicavs sam neo-

logizms: 

High-Tech – High Technology (maRali teqnologia): Semokle-

buli formiT gamoyenebuli neologizmia.  

 can-do-Einstellung (SeZlebis pozicia), can-think-very-very-big-

Haltung (Zalze farTomasStaburi qmedeba) _ avtoriseuli neo-

logizmebia kompozitebis sityvawarmoebiTi modelis mixedviT, 

sadac inglisuri da germanuli sityvebia Serwymuli. 

maSasadame: 

_ sareklamo teqstebSi neologizmebis gamoyenebis erT-er-

Ti mizezia is, rom reklama aqtiurad iyenebs mravalfe-

rovan saSualebebs potenciuri myidvelis yuradRebis 

misapyrobad, xolo neologizmebi eqspresiis gamoxatvis 

Zlieri saSualebaa; 
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_ neologizmebis aRmocenebis mizezia sazogadoebrivi da 

teqnikuri progresi, axali socialur-ekonomikuri rea-

liebis Seqmna, aRmoCenebi mecnierebis dargSi da miRwe-

vebi kulturis sferoSi. neologizmis mTavari niSan-

Tviseba aris is, rom igi enis matarebelTa umetesobisa-

Tvis ucnobia; 

_ neologizmebis Seqmna ZiriTadad sami gziT xdeba. esaa: 

derivacia arsebuli leqsikuri masalis safuZvelze, 

mniSvnelobis metaforuli gadatana da sityvaTa sesxe-

ba. 

_ axali sityvebis Seqmnis kidev erTi gzaa avtoriseuli 

neologizmebi, romlebic gansakuTrebiT xSirad gamoiye-

neba presis sareklamo teqstebSi. 
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EKA TUTISANI 
 

Neologisms in Advertising 
 

Summary 
 
  The paper examines the phenomenon of neologism on the material of 

advertisements evidenced in currant German press. Special emphasis is 
placed upon the causes (socio-economic, societal, technological, cultural) that 
have triggered the emergence of certain types of neologisms. 
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rusudan kavTiaSvili 

kritikuli Sefaseba _ rogorc inglisuri samecniero 
teqstis erT-erTi maxasiaTebeli 

 

mocemuli statia gankuTvnilia doqtorantebisa da axal-

gazrda mecnierTaTvis da vfiqrob, rom gamoTqmuli mosazrebe-

bi daexmareba maT kritikuli azrovnebis CamoyalibebaSi. 

samecniero teqstebis eqsplicituroba, rogorc wesi, 

iTxovs Sefasebis gakeTebas. Sefasebebi ki sakuTriv msjelobis 

mimdevrobaze, masalis mimoxilvasa da mimarTulebazea agebuli, 

Sesabamisi terminebis varirebiT, rac arCeuli sferos prero-

gativaa. samecniero teqsti ara mxolod naratiuli formaa, 

aramed is gajerebulia SefasebebiT (negatiuri an pozitiuri), 

aqtualuri sakiTxebis aqcentirebiT da uaxlesi miRwevebis ga-

Tvaliswineba-gadmocemiT, moculobiTi analiziT, Tanamedrove 

meTodebis gamoyenebiT, rac SesaZlebelia dadasturebuli iyos 

diagramebiT, cxrilebiT, sqemebiT, citirebebiT, sailustracio 

masaliT da a.S.  

Cven gavaanalizebT kritikuli Sefasebis sxvadasxva Tavise-

burebebs da SevecdebiT aRvweroT da davadasturoT misi au-

cileblobis faqtori samecniero teqstebSi _ konkretul ma-

salaze dayrdnobiT. 

xazgasmiT minda aRvniSno, rom kritikuli Sefaseba ar un-

da iyos gaigivebuli reziumesTan an Sejamebis formebTan, rad-

gan es bolo ori fokusirdeba naSromis Sinaarssa da mis mo-

nacemebze. kritikuli analizi gulisxmobs, rom mecnierma unda 

SeZlos Tavisuflad gamoxatos sakuTari SefasebiTi mosazreba 

(dadebiTi, uaryofiTi an Sereuli), rac Seesabameba samecniero 

standartul formebs. aq vgulisxmob imas, rom kritikul Se-

fasebebsac aqvT Sesatyvisi normativi da zRvari. kritikuli 

Sefasebis unari sWirdeba maT, vinc wers sapasuxo werils, 
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mimoxilviT analizs, akeTebs komentars naSromze, warmoadgens 

recenzias an daskvnas publikaciaze, disertaciaze da a.S. ze-

moT CamoTvlili sxvadasxva samecniero sferoebia, romlebic 

aucileblad iTxoven moZiebuli literaturis, mecnierTa 

Tvalsazrisis kritikul analizs da Sefasebas. Sefaseba unda 

iyos informaciulad gamWvirvale, romlis winapirobaa is, rom 

sakiTxi sworadaa dasmuli, informaciuli mesiji msmenelisa-

Tvis Tu mkiTxvelisaTvis iqneba naTeli da Sesabamisad gamo-

Tqmuli Sefaseba obieqturi Sinaarsis unda iyos miuxedavad 

imisa, es iqneba kritikuli, uaryofiTi Tu dadebiTi, moZvele-

buli ara aqtualuri sakiTxebi Tu faqtebi eqcevian negatiu-

ri kritikuli Sefasebis qveS, rac ubiZgebs avtors ganaaxlos 

da gaamdidros Semdgomi samuSao masala. 

naSromSi gamoyofilia sami, semantikurad gansxvavebuli 

SefasebiTi jgufi: 

1. dadebiTi Sefasebebi: dadebiTi Sefasebebi inglisur sa-

mecniero teqstebSi umTavresad e.w. `mzamzareuli fra-

zebiTaa~ gamoxatuli. analizSi es frazebi karg fons 

qmnian ama Tu im naSromze da msmeneli an mkiTxveli sa-

varaudod dadebiTad imuxteba. mag: 

_ well-planned work; vividly given forms;  clearly designed pro-

ject, accurately and scholarly done; deep research and so on. 
recenzentisa da analitikosi mkiTxvelisagan msgavsi 

Sefasebebi udavod mniSvnelovania avtorisaTvis. moviy-

van ramdenime magaliTs, romlebic amis maxasiaTebel ni-

muSad SeiZleba CavTvaloT: 

_ the author is to be congratulated on the quantitative dimensions 

of the research; 
_ overall I do not think that this imbalance affects the publishabi-

lity of the report; 
_ the simple size and its binational origin is impressively lar-

ge……and so on. 
2. Sereuli, met-naklebad negatiuri Sefasebis nimuSebi 

Semdegnairi SeiZleba iyos: 
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_ I  am not sure whether a brief report need deal with such details, 

but I mention it in passing; 
_ the final paragraph makes some questionable claims; 

_ following up on my previous point, I think the title is much too 

broad; 
msgavsi Sefasebebi kamaTis, argumentirebis an sapirispiros 

dadasturebis saSualebas iZleva. 

3. mesame jgufSi minda ganvixilo Sefasebebidan yvelaze 

ufro gavrcelebuli jgufi _ e. w. kritikuli _ Sefa-

seba datvirTuli negatiuri semantikiT, mag. _ There is 

a strong disagreement between us. 
kritikuli Sefasebisas Cven fokusirebas vaxdenT naSromSi 

yvelaze mniSvnelovan momentebsa da daskvnebze, Sesabamisad, Se-

lamazebis gareSe vafasebT sakiTxebs, Tumca aqve mivuTiTeb, 

rom yvelanair kritikul Sefasebas aqvs erTi saerTo niSani, 

kerZod is, rom Sefaseba gvxvdeba sakiTxis ganxilvis Semdeg an 

naSromis bolos, rac dasturdeba ganxiluli masaliT, Tumca 

dasaSvebia naSromis dasawyisSive iyos aRniSnuli naklovani 

mxareebic, rac SedarebiT iSviaTi formaa samecniero prozisa-

Tvis. 

Cemi azriT, kritikuli Sefaseba komentaris gakeTebasac 

gulisxmobs. Sefaseba unda iyos gaazrebuli, rac dadasture-

bulia faqtobrivi masaliT, komentariT da msjelobiT ise, 

rom is advilad misaRebi da gasagebi iyos samecniero wridan 

mkiTxvelisa Tu msmenelisaTvis. qvemoT moyvanili nimuSebi kar-

gad gamoxataven kritikuli Sefasebis azrs: _ the investigation 

doesn’t provide enough information; 
_ the weakness of the work is……. 

_ the analysis is vague, it isn’t clear; 

_ the results are not satisfying 

  the author  doesn’t define the problem deeply….. and so on. 
samecniero teqstebSi SefasebiTi formebi yvelaze xSirad 

awmyo drois formiTaa gadmocemuli, dasaSvebia warsuli dro-

is formac (Simple Present and Simple Past tenses). 
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semantikuri TavalsazrisiT, SefasebiTi formebis arsi gu-

lisxmobs imasac, Tu ra unda iyos informaciulad gamWvirvale 

da konkretulad miuTiTebdes, Tu ra unda gakeTebuliyo kri-

tikuli Sefasebis Tavidan asacileblad. mag.istoriuli mimo-

xilvis Semotana, cxriliT informaciis warmoCena naSromSi, 

unda Catarebuliyo damatebiTi informaciis moZieba  da sxva. 

ena, romelsac mecnieri Tavis naSromSi iyenebs, qmnis mecnieru-

li azrovnebisaTvis damaxasiaTebel nimuSs. samecniero teqsti 

kargad avlens avtoriseul xedvas, daskvnis gakeTebis da kri-

tikuli azrovnebis unars. bundovan da gaurkvevel Sefasebebs 

samecniero proza cdilobs Tavi aaridos. 

kritikuli Sefasebebi Tanmxlebi da aucilebeli maxasiaTe-

belia samecniero teqstebisaTvis da maTi egzistencialuroba 

dasturdeba didi procentuli maCvenebliT. 

dabolos, kritikuli Sefasebis unar-Cvevebis floba auci-

lebeli formaa, romlis gareSec mecnieri ver moaxdens Tavisi 

Tavis realizebas samecniero sferoSi. 
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RUSUDAN KAVTIASHVILI 
 

Critical Evaluation as One of the  Features of Scientific Texts 
 

Summary 
 

The point  of the work is to prove that writing and thinking in science is 
different from other spheres of language and that scientifically oriented 
criteria have to be used to evaluate it. In order to develop scientifically 
oriented evaluation criteria we have to be very clear about the kind of 
knowledge science is trying to construct and also about the ways and 
methods in which the scientists package this knowledge into text. 

There is a try to extend the paper to the writing of critiques. Critical 
assessment could be positive, negative or mixture of both and their analysis 
here is supported by samples. Negative or positive criticism will indeed 
demonstrate our viewpoints after finding main issues to criticize. Young   
scientists must  gain the  skills to evaluate the articles, reports, presentations, 
theses and so on to master scientific thinking process and develop the 
analytic reading habits of scientific prose. 



 52

dareJan kirTaZe 

agiografiuli Zeglebis toponimebi struqturuli 
TvalsazrisiT 

 

toponimi leqsikurad enis erTeulia, gramatikulad _ sa-

kuTari arsebiTi saxeli. qarTul toponimiaSi struqturul-

enobrivi TvalsazrisiT gamoiyofa sami jgufi: martivi, warmo-

qmnili, anu afiqsebiT nawarmoebi (prefiqsuli, sufiqsuri, 

prefiqs-sufiqsuri) da Txzuli. 
martivfuZiani toponimebi 

toponimi, ise rogorc nebismieri sazogado Tu sakuTari 

saxeli, SeiZleba iyos TanxmovanfuZiani an xmovanfuZiani: 
a) TanxmovanfuZianebi: 

anCi: ...mZlavrebiT daipyra anCi [1, 305];  
aragvi: wiaR-vlo mdinare arag‚ [1, 201]; 
babgeni: romelsa babgen uwodian [1, 330]; 
divri: ...romelsa hrq‚an divri [1, 188]; 
mtkvari: ...ese ars saxeliT mtkuari [1, 73]; 
neZ‚: ...neZ‚sa maSenebeli da mamaÁ [1, 252]; 

reÃi: ...romelsa hrqvan reƒi [1, 244]; 
urdi: ...romeli urds damarxul ars [1, 24]; 

qarTli: qarTlad friadi queyanaÁ aRiracxebis [1, 290]; 
Satberdi: xolo Satberdi... mcired Soravs [1, 313]; 
Cordi: ...pitiaxSi Cord waremarTa [1, 22]; 
jmerki: da moiwines jmerks [1, 275]. 

b) xmovanfuZianebi: 

-a: anWkora: ...iyo vinme kaci mdidari anWkoras... [1, 317]; 
afsarea: sayofeli igi afsareaÁsaÁ... [1, 59]; 
aWara: aWaras ...Semwyudeul iyvnes [1, 177]; 

bobRa// bobxa: ...dabisagan bobRa wodebulisa [1, 346]; 

 ..adgilsa mas bobxa wodebulsa [1, 330]; 
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 kola: ƒevsa, romelsa hrq‚an kola  [1, 183]; 
 nafsa: ...nafsaÁs navTsadguri [1, 59]; 
 opiza: ...iyvnes opizas Zmani mciredni... [1, 252]; 
 umwa: xolo ars saxeli adgilisa mis umwa  [1, 335]; 

 -e: gunaTle: ...adgili... gunaTles maxloblad [1, 260]; 

 mere: ...daemk‚dra meres Sina [1, 261]; 
 ube: da uwoda saxeli misi ub‚ [1, 268]; 
 ZinZe: movides... ZinZed saxel-debulsa [1, 323]; 

-o: ialdo: ...romelsa hrq‚an ialdo [1, 243]; 
 miZnaZoro: ...moilocnes miZnaZoro  [1, 276]; 
 tao: ...moiwines taos [1, 264]; 
 Rado: ...RadoTa mTaTa Sina... [1, 267]. 

afiqsuri warmoebis toponimebi 

agiografiul ZeglebSi gvxvdeba toponimTa sufiqsuri da 

prefiqs-sufiqsuri warmoeba. sufiqsTagan gamoyenebulia: -eT, 
-iT,  
-aT, -Ta, -is; ganxilul Zeglebze dakvirvebiT SeiZleba gamoi-

yos agreTve: -av, -ur, -an, -ian, -ma da -n sufiqsebi; prefiqs-
sufiqsTagan ki: sa-e, sa-o da sa-el. 

-eT sufiqsiT nawarmoebi toponimebis amosavali fuZeebi 

ZiriTadad eTnonimebia. 
a) sufiqsuri warmoebis toponimebi: 
 -eT: afxaz-eT-i: ...miiwines... queyanad afxazeTisa [1, 59]; 

eruS-eT-i: maSin eruSelman episkoposman... hrqua... [1, 

287]; 

kax-eT-i: da waravlinna romelnime maTgani kaxeTad... [1, 

207]; 

klarj-eT-i: klarjeTisa didebulTa udabnoTa Sina [1, 

249]; 

kux-eT-i: da waravlinna... kuxeTad... [1, 207]; 
ovs-eT-i: ...ganvlo... kari ovseTisaÁ [1, 58]; 
SavS-eT-i: ...iqmna SavSeTi bak mÃec-Seuval [5, 177]; 

javax-eT-i: ...yovelni Semokrbes javaxeTs [1, 287]; 
her-eT-i: da miewia sazRvarsa mas hereTisaTa... [1, 22]. 
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-iT: somx-iT-i: romelni... mieyvannes somxiTiT [1, 169]. 
-aT: fers-aT-i: miiwia mociquli... fersaTs [1, 298]. 

 toponimTa mawarmoeblad agiografiul ZeglebSi dastur-

deba mravlobiTi ricxvis amJamad gavrcelebuli erT-erTi for-

manti -Ta. Ta: bak-Ta: ,,..bakTa ewodebis~ [1, 329]; 
ber-Ta: ...iyvnes vinme berTas... [1, 285]; 
parex-Ta: ...daemk‚dra parexTa [1, 280]; 
qor-Ta: ...warvida qorTas [1, 307]; 
xanc-Ta: ...xancTaÁ iqmna saxelovan... [1, 280]; 

xorasun-Ta: ...zafxulisa Jamsa mTaTa xorasunTa gardamo-
vidoda... [1, 291]. 

-is: geografiul saxelTa sawarmoeblad gvxvdeba -is su-

fiqsi, romelic warmoSobiT naTesaobiTi brunvis niSans 

warmoadgens: 

goderZ-is-a: romelsa goderZisa ewodebis [1, 329]; 
iulT-is-a: ...quabi iulTisaÁ... [1, 229]; 
utyv-is-a: romel ars uty‚sa [1, 323]; 
samTav-is-i: xolo ezderios Walaksa samTavisisa [1, 207]; 
tfil-is-i: ,,...da tfiliss maTica waryvanebaÁ~ [1, 32]; 

-av: curt-av-i: ...hrq‚an curtav [1, 12]; 
-ur: awy-ur-i: ...awyurisa episkoposi... [1, 267]; 
-an: qs-an-i: da mihmarTa... mdinare qsnad [1, 224]; 

CorC-an-i: romlisa taZarni Sen iyvnes sanaxebsa CorCanisa... 
[1, 324]. 

-ian: ars-ian-i: ...mTaÁ igi arsian wodebuli... [1, 338]. 

-ma: zarz-ma: rameTu ewoda zarzma... [1, 333]. 
*am ukanasknel SemTxvevaSi veyrdnobiT (iv. javaxiSvili, 

qarTveli eris istoriis Sesavali, w. 1, 1950, gv. 134); arse-

bobs gansxvavebuli mosazrebac (g. bedoSvili, qarTul topo-

nimTa ganmartebiT-etimologiuri leqsikoni, 2002, gv. 159). 

qarTulSi gvxvdeba geografiuli obieqtebis saxelebi, ro-

melTac safuZvlad uZevT ama Tu im sagnis saxeli da isini xSi-

rad mravlobiTis formiT aris warmodgenili. aRniSnuli ti-

pis saxelebs ganekuTvneba: 
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-n: taZar-n-i: ...sofelsa, romelsa hrq‚an taZarni [1, 191]. 
b) prefiqs-sufiqsuri warmoebis toponimebi: 
sa-e: sa-Taƒu-e: ...romelsa ewodebis saTaƒue [1, 329]. 
sa-o: sa-Zm-o: romelsa saZmo ewodeboda [1, 328]; 
 sa-dileg-o: ...romelsa hrqÂan sadilego [1, 73]. 
sa-el: sa-godeb-el-i: ...romelsa sagodebel ewodebis [1, 73]. 

Txzuli toponimebi 

toponimebis erT nawils axasiaTebs Txzuli (kompoziciu-

ri) warmoeba. Txzva gulisxmobs axali saxelis warmoSobas fu-

Zis gaorkecebiT an ori da meti sityvis SeerTebiT. Txzul sa-

xelebs sxvanairad rTulsac uwodeben. 

agiografiuli ZeglebisaTvis ZiriTadad orwevriani topo-

nimebia damaxasiaTebeli. pirvel komponents, msazRvrels, war-

moadgens arsebiTi saxeli da zmnizeda, meore komponentad, sa-

zRvrulad, dasturdeba yovelgvari geografiuli nomeni, anu 

indikatori. aseT indikatorebad gvxvdeba arsebiTi saxeli, 

zedsarTavi saxeli, saxelzmna, zogjer epiTetebic. Txzul to-

ponimTa pirveli nawili, msazRvreli, saxelobiT an naTesaobiT 

brunvaSia; meore nawili, sazRvruli, an saxelobiT brunvaSia, 

an fuZis saxiTaa mocemuli. agiografiul ZeglebSi warmodge-

nili Txzuli toponimebi adgilisa da raobis mixedviT SeiZ-

leba Semdegnairad davajgufoT: 
a) arsebiTi + arsebiTi: 

beras juar: romelsa beras juar ewodebis [1, 323]; 
gunaTlis vani: romelsa aw hrq‚n gunaTlis vani [1, 260]; 
dolis yana: ...dolis yana  monastrad... iqmna [1, 275]; 
TevdorÀs vani: da uwodes TevdorÀÀs vansa... [1, 279]; 
yvelis cixe: ...gamoiyvannes yvelis cixiT [1, 180]; 
ZarRuas sofel: ...romelsa ZarRuas sofel ewodebis [1, 

343]; 

wyaro s Tavi: ...moilocnes... wyaroÁs Tavi [1, 276]; 
wyarosTavi: ...maSenebeli wyaroÁsTavisaÁ [1, 275]; 
SeSis Tavi: ...amisTvis SeSis-Tav ewodebis [1, 330]; 
Tavi SeSaTa : ...romelsa hrq‚an Tavi SeSaTa  [1, 330]; 
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ruisTavi: ...adgilTagan ruisTavisaTa... [1, 234]. 
amaTgan Tavi metaforuli indikatoria (gadataniT aRniS-

navs zemo nawils). 
b) arsebiTi + zedsarTavi saxeli: 

iovane-wmida: rameTu iovane-wmida ewodebis adgilsa mas 

[1, 339]; 

k‚rike-wmida: ...aRaSenebda... k‚rike-wmidisasa [1, 279]. 
g) zmnizeda + sakuTari arsebiTi saxeli: 

zedazadeni: romelsa hrq‚an zedazaden [1, 201]. 
d) zmnizeda + saxelzmna: 

garesja: amisT‚s ewodebis udabnosa mas garesjaÁ [1, 229]. 
mokvleuli sailustracio masalidan gamomdinare SegviZ-

lia davaskvnaT, rom qarTul originalur agiografiul Txzu-

lebebSi gvaqvs martivfuZiani (TanxmovanfuZiani da xmovanfuZi-

ani), afiqsuri warmoebis (sufiqsuri da prefiqs-sufiqsuri) 

da Txzuli toponimebi, rac dasturia imisa, rom V-X ss-is Zeg-

lebis geografiuli saxelebi emorCileba lingvisturi Tval-

sazrisiT SemuSavebul ZiriTad kanonzomierebebs. 
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A Structural Perspective  on Toponyms in Hagiographic Works 

 
Summary 

 
The paper discusses structural peculiarities of the toponyms encountered 

in the Georigian hagiographic works of the 5-11cc. The  analysis of the data 
has shown that the toponyms under discussion can be classified into (a) those 
having simple stems (vocalic or consonantal); (b) derivatives built by means 
of affixation (by means of suffixation or both prefixation and suffixation); (c) 
compounds. 
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irma rusaZe  
 

frazeologiuri erTeulebi da konstruqciebi 
 
frazeologiuri erTeulebi warmoadgenen sityvaTa myar 

SeTanxmebebs, romelTa mniSvneloba warmoiqmneba maTi komponen-

tebis semantikuri cvlilebebis, `gardasaxvis~ Sedegad. 

gramatikuli struqturis mixedviT frazeologiuri erTe-

ulebi SeiZleba warmoadgendnen sityvaTSeTnxmebebs, predikati-

ul SeTanxmebebsa da winadadebebs. maTi mniSvneloba warmoiq-

mneba komponenturi Semadgenlobis struqturis, SeTanxmebisa 

da semantikuri cvlilebis urTierTmoqmedebis Sedegad. am 

mniSvnelobis mixedviT gamoiyofa frazeologiuri erTeulebis 

Semdegi tipebi: 

1. frazeologiuri Senazardi, 

2. frazeologiuri SenaerTi, 

3. frazeologiuri Sesityveba. 

frazeologiuri Senazardis motivacia sinqroniuli 

TvalsazrisiT ucnobia. misi mniSvnelobis dadgena xerxdeba 

mxolod diaqronuli TvalsazrisiT (istoriuli faqtebis mo-

SveliebiT) an zogjer saerTod ver xerxdeba misi warmoSobis 

dadgena. aseTi Senazardi sityvis ekvivalenturia Tavisi mniS-

vnelobiT, magram es mniSvneloba dakavSirebuli ar aris fra-

zeologizmis Semadgenel komponentebTan da maTgan ar gamoiy-

vaneba. magaliad, out of the mouth of babies and sucklings _ tuCebze 
dedis rZe ar SeSrobia. niSnavs: jer ar gazrdila. aq Tamamad 

SegviZlia aseT gamoTqmas idiomi vuwodoT (kolinsi, 1960, 1-4). 

frazeologiuri SenaerTis mniSvneloba ar udris TviTon 

frazeologizmis Semadgeneli komponentis mniSvnelobis jams, 

magram es mniSvneloba motivirebulia (gansxvavebiT frazeolo-

giuri Senazardisagan) mocemuli komponentebiT. frazeologi-
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uri SenaerTis dros TiTqos da ar xdeba azrobrivi kavSiris 

gawyveta mis Semadgenel komponentebTan. isini TavianTi grama-

tikuli struqturiT warmoadgenen sityvaTa predikatiul Se-

sityvebebsa da winadadebebs. komunikaciuri daniSnulebis mi-

xedviT: 

1. sayovelTao (sazogagdod) gamoyenebis andazebi: 

   `wiwilebs Semodgomaze iTvlian~,  

   `rac mogiva daviTao, yvela Seni TaviaTo~... 

2. Semdegi tipis andazebi: `ai, sad marxia ZaRlis Tavi~. 

3. myari Sorisdebulebi da modaluri gamoTqmebi... 

frazeologiuri SenaerTebis, anu gamoTqmebis, pirveli da 

meore jgufebis Semadgneloba SeiZleba Sevsebul iqnas erTeu-

lebiT, romlebic ukavSirdebian antikur literaturas 

aseT frazeologiur gamoTqmebs tradiciulad uwodeben 

`frTian gamonaTqvamebs~ da yvela klasifikaciaSi gamoyofen 

calke jgufad. magram frazeologiuri sistemisa da am sistema-

Si frazeologiur gamoTqmaTa funqcionirebis sinqronuli aR-

werisaTvis am frazeologizmebis ganxilva calke jgufad ar 

aris marTebuli, radganac struqturuli da semantikuri 

TvalsazrisiT isini ar gansxvavdebian sxva frazeologiuri 

gamoTqmebisagan. 

frazeologiur gamoTqmaTa yvela zemoT moyvanili jgufi 

avlens frazeologiurobis or ZiriTadi Tvisebas: maT kompo-

nentebs Soris mxolod erTaderTi kavSiris, SeTanxmebis arse-

boba; semantikuri gardaqmnis, xelaxali gaazrebis specifikuri 

nairsaxeoba. ase, magaliTad, andazebisTvis damaxasiaTebelia 

didaqtikuri azri, romelic vlindeba Sesabamisi saxis axal-

axali gaazrebiT. 

frazeologiuri SenaerTis erT-erTi komponentis Canac-

vleba, Tundac sinonimuri erTeuliT, iwvevs misi metaforuli 

mniSvnelobis dakargvas. frazeologiuri Senazardis msgavsad, 

frazeologiuri SenaerTi leqsikurad ganuyofelia. misi Se-

madgeneli gramatikuli formebi da kontaqsuri wyoba mkacra-

daa gansazGvruli. frazeologiuri Senazardisagan igi motivi-
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rebulia Tanamedrove enobrivi realiebiT da uSvebs mis kom-

ponentebs Soris gakveuli sityvebis CarTvas. mag: 

es Cems/mis/mtris wisqvilze asxams wyals.  
frazeologiur Sesityvebas Cven vuwodebT frazeologiz-

mebs, romlebic warmoiqmneba erTi semantikurad saxecvlili 

komponentis calkeuli kavSiris (bmis) Sedegad. msgavsi fraze-

ologiuri erTeulebis semantikisTvis damaxasiaTebelia anali-

tikuroba da komponentTa semantikuri damoukideblobis (cal-

keobis) SenarCuneba. frazeologiuri Sesityvebebi SeiZleba 

iyos terminologiuri, agreTve araterminologiuri xasiaTisa. 

aseTi frazeologizmebi mravalricxovani ar aris, radga-

nac nebismieri enisTvis ar aris damaxasiaTebeli da tipuri 

gadataniTi mniSvnelobis mqone erT-erTi komponentis calkeu-

li, erTeuli SeTanxmeba. rogorc wesi, sityvis gadataniTi 

mniSvneloba qmnis seriul SeTanxmeba ama Tu im semantikuri 

jgufis sityvebTan. aqedan gamomdinare, zemoT moyvanili fra-

zeologiuri tipebi SeiZleba ganvixiloT, rogorc frazeolo-

giuri konstruqciebi, romelTa gageba yvela enaSi, garda cal-

keuli sityvebisa, ligvisturi erTeulebis saxiT gamoiyeneba. 

maT ubralod frazeologizmebi ewodeba. magaliTad, suliT 

Raribi (gamyreliZe, 2003, 336-339). 

amasTan enaTmecnierTa nawilis azriT, zemoganxiluli 3 

jgufidan mxolod frazeologiuri Senazardebi miiCneva sufTa 

saxiT idiomebad. frazeologiuri SenaerTebi amgvarad ver Ca-

iTvleba, radgan es iseTi SemTxvevebia, rodesac frazeologiz-

mebis mniSvneloba marTalia ar udris frazeologizmSi Semava-

li sityvebis jams, magram isini mainc motivirebuli frazeo-

logizmebia. radganac azrobrivi kavSiri mis Semadgenel kompo-

nentebTan erTgvarad SenarCunebulia. 

rac Seexeba terminologias, Tu ra terminiT SeiZleba gan-

vsazRvroT mTeli rigi gamoTqmebi, romelTac ar gaaCniaT er-

Teuli SeTanxmebadoba, aferxebs terminologiur sizustes. 

Tumca maT zogadad SegviZlia vuwodoT frazeologizmebi. 

ucilebelia ganvasxvaoT frazeologizmebi, erTi mxriv, sityva-
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Ta Tavisufali SeTaxmebisagan da, meore mxriv, gancalkevebuli 

sityvebisagan. 

frazeologiuri konstruqcia, pirvel rigSi, enaSi fun-

qcionirebs, iseve rogoc calkeuli sityvebi, meore mxriv, ki 

Tavisi struqturiT igi gvevlineba rogorc rTuli mTliano-

ba, romlis Semadgeneli komponentebi ganixileba, rogorc da-

moukidebeli sityvebi. 

Tu gaviTvaliswinebT frazeologiuri konstruqciis, ro-

gorc lingvisturi erTeulis, diferencialur maxasiaTeblebs, 

igi SeiZleba ase ganvsazRvroT: frazeologiuri konstruqcia 

_ es aris rTuli xasiaTis mqone ori an meti komponentisagan 

Semdgari kvlavwarmoebadi erTeuli enisa, romelsac aqvs erTi-

ani, mTliani mniSvneloba da Tavisi SemadgenlobiT da struq-

turiT aris mdgradi. frazeologiuri konstruqciis ZiriTad 

Tvisebas, romelic mas Zireulad ganasxvavebs sityvaTa Tavisu-

fali SeTanxmebisgan da amasTanave aaxloebs mas sityvebTan, 

warmoadgens kvlavwarmoeba. frazeologizmebi ar warmoiqmneba 

urTierTobis procesSi. isini aRiqmeba, rogorc gamzadebuli 

mTliani erTeulebi, romlebic mexsierebidan gamodis gamzade-

buli mTliani nimuSebis saxiT, zustad ise, rogorc damouki-

debeli sityvebi. 

iseTi konstruqciebi, rogoricaa SecdomaSi Seyvana, zRva-

Si wveTi, ar warmoiqmneba misi Sesatyvisi sityvebisagan, anu ar 

udris masSi Semavali sityvebis jams. isini gonebaSi warmoiSo-

ba mTliani erTeulis saxiT rogorc sinonimebi sityvebisa _ 

motyueba, cota da a.S. 

frazeologizmebis mTavari niSan-Tvisebebia Semadgenlobis 

mdgradoba, misi struqtura da mniSvnelobis mTlianoba. 

azrobrivi TvalsazrisiT frazeologizmebi gamodian, ro-

gorc erTiani, mTliani. im SemTxvevaSic ki, roca maTi semanti-

ka asaxavs misi warmomqmneli sityvebis mniSvnelobas (kovie, 

1994, 172-175). 

frazeologiuri konstruqciebi Sedgebian iseTi komponen-

tebisagan, romlebic mWidrod arian erTmaneTTan dakavSirebu-
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li, rogorc mTlianis nawilebi da ganlagebuli arian erTma-

neTisgan mkacrad gansazRvruli wesiT. Semadgenlobis mdgra-

doba da frazeologizmebis Semdgeneli komponentebis adgil-

mdebareoba atarebs iseTive xasiaTs, rogoric SeiZleba aRiniS-

nos sityvis morfemuli Semadgenlobis daxasiaTebisas. kompo-

nentebis rigis nebismieri cvlileba molaparakeebis mier aRiq-

meba, rogorc axlis warmoqmna, romelic jdeba enis sistemis 

sazRvrebSi. Tu gaviTvaliswinebT ormagi xasiaTis frazeolo-

giur konstruqciebs, rogoricaa magaliTad:mTeli suliT _ 

mTeli guliT, Tavidan fexebamde _ Tavidan quslamde. SeiZle-

ba vifiqroT, rom calkeul SemTxvevebSi frazeologizmebis 

Semadgenel komponentebs SeuZliaT Seicvalon, Tumca es 

mTlad ase ar aris. sinamdvileSi aseTi tipis konstruqciebi 

arian damoukideblebi erTmaneTTan mimarTebiT da amasTan, 

calke warmoiqmneba erTeulebi sinonimuri sityvebis msgavsad. 

zogierT frazeologiur konstruqciebs, romelTa Semadgenlo-

baSi Sedis zmna, aqvT unari orgvarad ganalagon komponentebi, 

Tumca es ar niSnavs, rom maTSi komponentebis ganalageba aris 

aramdgradi: da aseT frazeologizmebSi misi warmomqmneli si-

tyvebis adgilmdebareoba, aris mudmivi da fiqsirebuli, mag-

ram ara erTgvarovnad. igi qmnis or erTnair SesaZlo varian-

tul formas. 

frazeologiuri konstruqciebis umetesobas gaaCnia wminda 

sityvisaTvis damaxasiaTebeli Tviseba maTSi, rogoricaa Seuva-

loba, SeuZlebelia raimes Camateba. magaliTad: Tvalis Cini, 

gulis vardi, gulis murazi da a.S. 

ZiriTadi gansxvaveba frazeologizmebisa Tavisufali si-

tyvaTa kavSirisagan sakmaod naTelia. `lakmusis furclebis~ 

msgavsad aq SeiZleba gamoyenebuli iqnes ori faqti: struqtu-

ruli Taviseburebani da gramatikuli gaformebis xasiaTi 

(kruzi, 2000, gv.123-127). 

principSi `klasikuri~ sityvebi iTvleba warmoqmnilebad, 

romelic Sedgeba iseTi nawilebisagan, romlebsac damoukideb-

lad sityvis gareSe arseboba ar SeuZliaT. isini iyofa morfe-
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ebad (Tu, ra Tqma unda, ar warmoadgenen Zireul sityvebs, 

romlebsac ar aqvT axali sityvis warmoqmnis unars) es morfe-

mebi realurad mxolod sityvebSi arseboben. rac Seexeba fra-

zeologiuri konstruqciebis umetesobas, isini Sedgebian ara-

morfemebisagan, aramed mTliani sityvebisagan maTi gaformebi-

saTvis damaxasiaTebeli yvela TvisebebiT: magaliTad: to hold 

one’s tongue _ enas kbili daaWire. isini enaSi funqcionireben 

rogorc gancalkevebulad gaformebuli warmonaqmnebi. 

ramdenadac sityvebi, romlebic qmnian frazeologizmebs, 

semantikurad da morfologiurad damoukideblebi arian, amde-

nad frazeologizmebis gamoyofa calkeuli sityvebisagan ume-

tes SemTxvevaSi siZneles ar wamoadgens. 

frazeologiuri konstruqcia winadadebaSi yovelTvis 

gvevlineba misi ama Tu im wevris saxiT. swored am funqciiT 

ama Tu im frazeologizmis gamoyenebis upiratesoba damokide-

bulia imaze, Tu ra urTierTobaSia igi gansazRvrul metyve-

lebis nawilTan. kerZod, mis leqsikur-gramatikul mniSvnelo-

basTan. frazeologiuri konstruqciis ama Tu im metyvelebis 

nawilTa mimarTebisas didi mniSvneloba eniWeba gramatikulad 

mTavari sityvis xasiaTs, Tumca mTavari/ZiriTadi sityvis leq-

sikur-gramatikuli mniSvneloba yovelTvis ar emTxveva frazeo-

logizmis leqsikur-gramatikul mniSvnelobas. 
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IRMA RUSADZE 
 

Phraseological Units and Constructions 
 

Summary 
 

As is well known, a phraseological unit is a set expression whose 
meaning is the result of the semantic transformation of its component 
members. According to their grammatical structure phraseologisms can be 
phrases, units based on predication or having a sentence structure. 

The paper discusses three types of phraseological units singled out in 
scholarship: phraseological fusions, phraseological unities and phraseological  
collocations. The study is also an attempt to differentiate between 
phraseological units and constructions. 
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valeria furcelaZe 

alegoria: tradicia da inovacia  
 

rogorc viciT, alegoria ara mxolod lingvisturi/sti-
listuri, aramed upirveles yovlisa kognitiuri movlenaa, 
romelsac lingvisturi realizaciis sakuTari istoriulad 
Camoyalibebuli normebi da principebi gaaCnia. Tu ena mudmivi 
ganviTarebis fazaSi myofi cocxali organizmia, romelic ada-
mianis gonebaSi mimdinare mentalur procesebze dakvirvebis 
Cvens xelT arsebuli erTaderTi saSualebaa, da Sesabamisad, 
Tu enobrivi sistemis ganviTarebis tendenciebi adamianis az-
rovnebis ganviTarebidan gamomdinaobs, alegoriasac, rogorc 
kognitiur lingvistur xerxs, evoluciis sakuTari tendencie-
bi unda gaaCndes, romlebic, erTi mxriv, enobriv sistemaSi, 
xolo, meore mxriv, adamianis cnobierebaSi mimdinare cvlile-
bebiT iqnebian ganpirobebulni. winamdebare statiaSi visaub-
reb alegoriis lingvisturi realizaciis evoluciis ZiriTad 
tendenciebze da aseve aRniSnuli lingvo-stilisturi xerxis 
enobrivi gamoxatulebis tradiciul da inovaciur elementeb-
ze. sakvlev masalad gamoyenebul iqna XX saukunis amerikeli 
mwerlis jeims terberis moTxrobebi krebulidan `Cveni drois 
igavebi da cnobili leqsebi ilustraciebiT~ (Fables for Our Ti-

me and Famous Poems Illustrated, 1940). ocdarva Seswavlili igavi-
dan winamdebare statiaSi maTi mxolod mcire nawili iqneba 
ganxiluli. SerCevis kriteriumad miCneulia maTi originalu-
riba da citirebis sixSire.  

 
I. alegoriis lingvisturi realizaciis evoluciis Zi-

riTadi tendenciebi 

sxvadasxva drois alegoriul nimuSebze dakvirvebam cxad-

yo, rom alegoriis enobrivi gamoxatvis teqnika gansxvavebulia 

sxvadasxva periodis mixedviT: klasikuri alegoria teqstSi 
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ufro meti lingvisturi markeris demonstrirebas axdens; Sua-

saukuneebis alegoriasTan mimarTebiT SeiZleba iTqvas, rom 

lingvistur markerTa raodenoba klebulobs, magram am dros 

matulobs teqstSi warmodgenili stilisturi xerxebis rao-

denoba, romlebic lingvistur markerebTan urTierTmoqmede-

biT alegoriis reprezentaciul principebs emsaxurebian (fur-

celaZe, 2014) XX saukunidan alegoria, rogorc lingvo-sti-

listuri saSualeba, ufro rTul da mravalferovan movlenad 

gvevlineba, da xSirad rTulia imis dadgena, Tu sad gadis 

zRvari alegoriis wyarosa da mizans Soris (stini, 2007) uf-

ro metic, Tanamedrove alegoria xSirad damatebiT detalur 

analizs moiTxovs imis dasadgenad, Tu ras warmoadgens kon-

kretuli teqsti: aris Tu ara igi WeSmariti, Tu fsevdo-ale-

goriis nimuSi (furcelaZe, 2014) 

n. frai wignSi `kritikis anatomia~ (frai, 1957) gamoyofs 

termins alegoriis kontinuumi, romelSic alegoriuli repre-

zentaciis evoluciis gzas gulisxmobs. frais mixedviT, alego-

ria, rogorc saliteraturo movlena, varirebs `martivi ale-

goriidan~, rogoricaa, magaliTad, spenseris `feriebis dedo-

fali~, SedarebiT ufro rTul, SeniRbul alegoriamde, rom-

lis magaliTebic mravlad moiZebneba modernistul paradoq-

sul literaturaSi. am TvalsazrisiT, `martivi, naivuri ale-

goriis~ (naive allegory) personaJebi naklebad realurebi Canan, 

radgan maTi yoveli pirovnuli Tviseba, Tu nawarmoebSi aRwe-

rili maTTan dakavSirebuli movlena, an personaJis xatis ne-

bismieri sxva Semadgeneli komponenti yovelTvis raime ab-

straqtul cnebas Tu konkretul istoriul movlenas ganasaxi-

erebs. amgvarad, `martivi alegoriis~ SemTxvevaSi, frais az-

riT, personaJTa xatebis Seqmna alegoriuli nawarmoebis dawe-

ris Canafiqris Sedegia, Tavdapirvelad gamoikveTeba alegoriis 

sagani, xolo Semdeg detalebis Camoyalibeba xdeba. am kriteriu-

miT, Tanamedrove alegoriis personaJebi ufro avtonomiurebi 

arian, da Sesabamisad, ufro realisturni Canan (frai, 1957).  
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marTalia, aRniSnuli kontinuumi alegoriuli reprezen-

taciis evolucias teqstis Sinaarsobrivi analizis kuTxiT 

asaxavs, Tumca frais mier SemuSavebuli alegoriis gamoxatvis 

evoluciis modelis gamoyeneba am xerxis lingvisturi reali-

zaciis evoluciis mimarTebiTac SesaZlebeli Cans, radgan, ro-

gorc ukve aRiniSna, alegoriis enobrivi gamoxatvis teqnikam 

erTgvari cvlileba ganicada SedarebiT martividan, ufro 

rTulad aRsaqmel lingvistur kompoziciebamde.  

 alegoriis enobrivi gamoxatulebis evoluciaze dakvirve-

bam am movlenis lingvisturi realizaciis ori ZiriTadi kom-

ponenti gamoavlina: tradiciuli da inovaciuri. ufro zus-

tad ki, alegoriul teqstTa umetesobas axasiaTebs yvelasTvis 

nacnobi simbolika, Txzvis manera, teqstis struqtura da 

enobrivi saSualebebi, romlebic imdenad xSirad gvxvdebian ama 

Tu im Janris nawarmoebSi, rom ukve alegoriis gamoxatvis da 

interpretirebis erTgvar `matricad~ iqcevian. teqstSi aseTi 

matricis Tundac mcire raodenobis elementTa aRmoCena ukve 

garkveuli biZgia imisTvis, rom teqsti alegoriad miiCnio, me-

taforulad aRiqva da misi Sinaarsi sinamdvilesTan daakavSi-

ro. aseT elementebs Soris iseTi stilisturi da lingvistu-

ri maxasiaTeblebis dasaxeleba SeiZleba, rogoricaa, magali-

Tad, igavebisTvis damaxasiaTebeli cxovelTa simbolika, perso-

nifikacia, simile, mentaluri da vizualuri aRqmis kategoriis 

semantikis matarebeli zmnebiT gamoxatuli lingvisturi miniS-

neba, sakuTar saxelebSi Caqsovili semantikuri erTeulebi, 

aluzia, sintaqsis specifika da a.S. yoveli es elementi imde-

nad TvalSisacemia, rom gamocdili mkiTxvelisTvis, rogorc we-

si, maTi amocnoba sirTules ar warmoadgens (furcelaZe, 2014) 

magram, amave dros, gvxvdeba magaliTebis wyeba, romlebic 

am komponentebs an saerTod moklebulni arian, an isini uCveu-

lo gziT arian warmodgenilni. aseT magaliTebSi SegviZlia 

aRmovaCinoT axali, aqamde gamouyenebeli datvirTvis mqone 

simbolika, an gansxvavebuli maneriT warmodgenili nacnobi 

simboloebi, da araerTi sxva inovaciuri niSani.  
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jeims terberis igavebSi farTod aris warmodgenili ale-

goriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli rogorc tradi-

ciuli, aseve inovaciuri elementebi. 

sakvlevi masalis analizis Sedegad alegoriis ori ZiriTa-

di jgufi gamovyavi: 

1. alegoria, sadac faruli azri ezopes eniTaa gamoxatu-

li, kerZod, moTxrobis mTavar moqmed personaJebad cxovelebi 

gvevlinebian. aseTi alegoriebis interpretireba sirTules ar 

warmoadgens, radgan maTSi tradiciuli igaviseuli simbolikaa 

warmodgenili.  

2. alegoria, romelic metad abstraqtul xasiaTs atarebs, 

kerZod ki narativSi ezopes ena naklebadaa gamoyenebuli da 

alegoriis lingvisturi realizacia mTlianad arasruli rep-

rezentaciis princips da simbolizms eyrdnoba. 

ganvixiloT TiToeuli cal-calke.  

 
II. alegoriuli reprezentaciis tradiciuli elemente-

bi XX saukunis igavSi 

rodesac simbolur azrovnebaze, an zogadad literatu-

rul simboloebze vsaubrobT, albaT yvelaze martivi da 

TvalsaCino magaliTi, romelsac gamoucdeli mkiTxveli, Tu 

lingvistikis damwyebi studenti gaixsenebs _ igavia. cxadia, 

rom igavebis daweris dros gamoyenebuli teqnika, kerZod, 

arasruli reprezentaciis principi, xatebis simboluroba da 

Txzvis lakoniuroba naTels xdis, rom igavi aucileblad ale-

goriul xasiaTs unda atarebdes.  

cnobilia, rom igavi, rogorc literaturuli nawarmoebis 

saxeoba, uZvelesi drois xalxur zepir TxrobasTan aris dakav-

Sirebuli. Semdeg ki, ganvrcobis da stabiluri damaxasiaTebe-

li struqturis mopovebis Sedegad Txrobis es saxeoba ukve 

calkeuli avtorebis mier farTod gamoiyeneboda maTi ideebis 

SeniRbulad gadmocemisTvis. sxva literaturuli Janrebis 

msgavsad, igavmac garkveuli evolucia ganicada, da Tu Tavda-

pirvelad is yofiTi, SedarebiT martivi sibrZnis gamoxatvis 
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saSualebad gvevlineboda, dResdReobiT sxvadasxva avtorebi 

Txrobis igaviseul teqnikas rTuli nonkomformistuli idee-

bis gamoxatvis mizniT iyeneben, radgan Janrobrivi specifika 

amis saSualebas iZleva. jeims terberis mokle moTxrobebSi 

farTod warmodgenilia igaviseuli JanrisTvis damaxasiaTebeli 

elementebi. kerZod avtori umetesad e.w. ezopes enas iyenebs, 

ufro zustad ki sakuTari ideebis SeniRbvis mizniT TxrobaSi 

iseT xerxebs mimarTavs, rogorebicaa ironia, perifrazi, meta-

fora da a.S, xolo misi moTxrobebis moqmedi gmirebi ara co-

cxali adamianebi, aramed cxovelebi arian, romlebsac personi-

fikaciis principis Tanaxmad adamianebisTvis damaxasiaTebeli 

Tvisebebi gaaCnia. es ki, mogexsenebaT, tipuria alegoriuli 

reprezentaciisTvis. iseve rogorc yvela klasikur igavSi, 

terberis gmiri daTvi, kurdReli da cxovelTa samyaros sxva 

warmomadgenelni ara mxolod metyveleben, aramed adamianis-

Tvis damaxasiaTebeli qcevis maneriTac gamoirCevian. Tumca, 

terberis igavebs Soris vxvdebiT aseve gansxvavebuli tipis ma-

galiTebs, romlebic ukve ara cxovelebs, aramed adamianebs gvi-

saxaven, magram moTxrobis lakoniurobidan da igavis bolos 

gamoyofili Targmanidan gamomdinare vxvdebiT, rom msgavsi ti-

pis moTxrobebi isev da isev igaviseuli Janris magaliTebia, 

Tumca maTSi igavisTvis damaxasiaTebeli elementebi ukve arat-

radiciuli gziT aris warmodgenili. magram is, rac terberis 

moTxrobebis am orive tips aerTianebs, aris mis mier naCvenebi 

samyaros alegoriuloba, romlis danaxva SeiZleba ara mxolod 

teqstis metaforuli aRqmiT, aramed lingvisturi analizis 

meTodebis gamoyenebis meSveobiTac, kerZod, im sintaqsuri 

struqturebis agebulobaze da im stilisturi xerxebis gamo-

yenebaze dakvirvebiT, romelTa meSveobiTac miiRweva nawarmoeb-

Si alegoriuli efeqti. 

pirveli magaliTi, romelsac ganvixilav, aris terberis 

moTxroba `bu, romelic RmerTi iyo~ (`The Owl Who Was God”, 

1939). alegoriulia metaforis Semcveli TviT nawarmoebis sa-

xelic ki. erTi mxriv, is TiTqos winaswar gvacnobebs, Tu ra 
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gvelis win da moTxrobis Sinaarss asaxavs. magram cxadia isic, 

rom RmerTTan gaigivebuli bu yovelgvari realobis zRvars 

miRmaa da, Sesabamisad, gamoucdeli mkiTxvelic mixvdeba, rom 

mocemuli moTxroba simbolur xasiaTs unda atarebdes. ro-

gorc vxvdebiT, es miiRweva saxelwodebaSi personifikaciis 

principis gamoyenebiT, kerZod, frinvelis RmerTTan gaigivebiT 

da misTvis RvTaebrivi Tvisebebis miniWebiT. personifikaciis 

principi SemdgomSic farTod gamoiyeneba mTels nawarmoebSi, 

sadac bus sxva cxovelebi RmerTad aRiqvamen, radgan bus sibne-

leSi danaxva SeuZlia. moTxrobis Sinaarsis, mixedviT cxovele-

bi bus brmad miendobian da saavtomobilo gzisken gahyvebian, 

sadac yvelas satvirTo manqana Seiwiravs. aseTi tragikuli da-

sasrulis mizezi ki is gaxdeba, rom cxovelebs eWvic ki ar See-

parebaT imaSi, rom bus dRisiTac yvelafris iseve naTlad da-

naxva SeuZlia, rogorc RamiT.  

mocemul SemTxvevaSi xelT gvaqvs abstraqtuli alegoria, 

romelic adamianTa damoukideblad azrovnebis unaris nakle-

bobis kritikas warmoadgens. Tu mraval kulturaSi bu sib-

rZnis simbolod gvevlineba, terberTan es faqti ironiuli 

gadmosaxedidanaa naCvenebi: bus sibrZne yovelgvar eWvs miRmaa, 

magram azradac ki aravis mosdis, rom es mosazreba SeiZleba 

mcdari aRmoCndes. amiT terbers imis Tqma unda, rom adamiane-

bi xSirad liderad imas aRiqvamen, vinc am rolisTvis sruli-

ad Seuferebelia; amas ki imitom sCadian, raTa TavianT cxov-

rebaze pasuxismgebloba Tavidan aicilon.  

mocemuli igavi igavisTvis damaxasiaTebel simbolikas Sei-

cavs: aq cxovelebs evropuli kulturisTvis tradiciuli sim-

boluri datvirTva aqvT. magaliTad, moTxrobis Tanaxmad, erT-

erTi cxoveli, romelmac pirvelma aRiara bu RmerTad  _ qa-

Tamia, yvelasaTvis ki cnobilia, rom evropul kulturaSi qa-

Tami sisulelesa da windauxedaobasTan asocirdeba. terberTa-

nac qaTami e.w. brbos simbolodaa qceuli. `He’s God!” screamed a 

Plymouth rock hen. And the others took up the cry `He’s God!” So they 

followed him wherever he went and when he bumped into things they 
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began to bump into things, too” [Thurber, J. The Owl Who Was God. Fab-
les for Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 33] 

aqve davamateb, rom moTxrobis Tanaxmad, erTaderTi cxove-

li, romelmac bus yovlismcodneobasTan mimarTebiT eWvi gamo-

Tqva, mela iyo. melas ki msoflios bevr kulturaSi, mogexsene-

baT, gamWriaxobis, sibrZnisa da swrafi azrovnebis simbolod 

miiCneven. `Can he see in the daytime, too?” asked a red fox? `es,” answe-

red a dormouse and a French poodle. `Can he see in the daytime, too?” All 

the other creatures laughed loudly at this silly question, and they set upon 
the red fox and his friends and drove them out of the region”. [Thurber, J. 
The Owl Who Was God. Fables for Our Time and Famous Poems Illustra-
ted, 1983, p. 33] 

am simboloebze dakvirveba ukve gvawvdis sazogadoebis ga-

rkveuli modelis warmodgenis safuZvels: rogorc Cveulebriv 

xdeba xolme, adamianTa umetesoba yovelgvari kiTxvis niSnis 

dasmis gareSe liderad aRiarebs moCvenebiTi avtoritetis 

mqone pirovnebas, xolo is, vinc gansxvavebul azrs gamoTqvams, 

Cveulebriv ganidevneba an kanongareSed cxaddeba. amas bevri 

istoriuli magaliTi adasturebs. 

aseTia mocemuli igavis alegoriuli simbolika, romelic, 

rogorc vxedavT, igaviseuli simbolikis tradiciul normebs 

Seesabameba.  

magram alegoriis simboluri xatebis garda, terberi rig 

lingvistur xerxebsac iyenebs. magaliTad, am moTxrobas, da, 

rogorc Semdgom davrwmundebiT, araerT sxvasac, igavebisTvis 

damaxasiaTebeli tipuri zRapruli dasawyisi aqvs: `Once upon a 

starless midnight there was an owl who sat on the branch of an oak tree” 
[Thurber, J. The Owl Who Was God. Fables for Our Time and Famous 
Poems Illustrated, 1983, p. 33] 

Semdeg ki amas mosdevs kumulaciuri struqturisTvis da-

maxasiaTebeli Txrobis wyoba.  

terberis igavebSi farTod gamoyenebul xerxebs Soris 

mniSvnelovan adgils ikaveben paraleluri konstruqciebi da 

gameorebis principi. mag.: `The moles hurried away and told the ot-
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her creatures of the field and forest that the owl was the greatest and wi-
sest of all animals because he could see in the dark and because he could 
answer any question... The secretary bird hastened back to the other crea-
tures and reported that the owl indeed was the greatest and wisest animal 
in the world because he could see in the dark and because he could an-
swer any question” [Thurber, J. The Owl Who Was God. Fables for Our 
Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 33] 

msgavsi paraleluri konstruqciebi aseve igaviseuli Jan-

ris erT-erT damaxasiaTebel niSan-TvisebaT iTvleba.  

aRsaniSnavia aseve am moTxrobaSi gamoyenebuli erT-erTi 

stilisturi xerxi, romelic alegoriis lingvistur realiza-

cias emsaxureba, kerZod ki onimatopia, anu fonetikur msgavse-

baze dafuZnebuli metyvelebis figura. mag.: `You!” said the owl. 

`Who?” they quavered, in fear and astonishment, for they could not belie-

ve it was possible for anyone to see them in that thick darkness. `You 

two!” said the owl... […] How many claws am I holding up?” said the sec-
retary bird. `Two,” said the owl, and that was right. ~Can you give me 

another expression for ‘that is to say’ or ‘namely’?” asked the secretary 
bird. `To wit,” said the owl. `Why does the lover call on his love?” `To 

woo,” said the owl” [Thurber, J. The Owl Who Was God. Fables for Our 
Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 33] 

am winadadebebidan Cans, rom sityvebi you1, who2, you two3 , 

two4 , to wit5 , და to woo6 onomatopiis magaliTebia, da im bgerebs 

warmoadgenen, romlebsac Cveulebriv frinveli bu gamoscems. 

moTxrobaSi ki cxovelebi maT leqsikur erTeulebad aRiqvamen 

da sjeraT, rom bu maT gaazrebul pasuxebs scems. am xerxis 

gamoyenebiT terberi imaze migviTiTebs, rom adamianebs xSirad 

zustad is esmiT, risi gagonebac undaT. mocemul SemTxvevaSi 

                                                           
1 You (ing.) _ Sen 
2 Who (ing.) _ vin 
3 You two (ing.) _ Tqven orni 
4 Two (ing.) _ ori 
5 To wit (ing.) _ ese igi, saxeldobr 
6 To woo (ing.) _ zm., arSiyoba 
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aseTia onimatopiis funqcia, romelic teqstSi aseve iZens si-

tyvaTTamaSis datvirTvas da moTxrobaSi alegoriuli repre-

zentaciis erT-erT lingvistur elements warmoadgens.  

aRsaniSnavia, rom msgavsi tipis igavebSi terberi xSirad 

Tavad gamoyofs igavis Targmans, rogorc mocemuli moTxrobis 

SemTxvevaSi:  

`Moral: You can fool too many of the people too much of the time~ 

[Thurber, J. The Owl Who Was God. Fables for Our Time and Famous 
Poems Illustrated, 1983, p. 33] 

cxadia, rom am avtoriseuli Targmani problemis mxolod 

erT mxares asaxavs, kerZod ki imas, rom erT adamians bevrjer 

SeuZlia sxva adamianebis motyueba. magram cxadia isic, rom mo-

cemul igavSi SesaZlebelia ufro siRrmiseuli qvetestis da-

naxva: aviRoT Tundac is faqti, rom igavi 1939 wels gamoqvey-

nda, roca meore msoflio omi ukve dawyebuli iyo. Sesabami-

sad, terberis bus hitleris figurasTan dakavSirebaSi xels 

ra gviSlis? 

 magram am SemTxvevaSi, avtoriseul TargmanTan mimarTebiT 

CvenTvis interess sul sxva faqti warmoadgens: is aris abraham 

linkolnis andazad qceuli gamonaTqvamis perifraza:You can fo-

ol some of the people all of the time, and all of the people some of the ti-
me, but you can not fool all of the people all of the time.7 xolo terbe-
ris igavis fraza qarTulad SeiZleba Semdegnairad iTargmnos: 

`Zalzed xSirad SegiZlia Zalian bevri adamianis gasuleleba.~ 

rogorc vxedavT, Targmani ironiuli xasiaTisaa, da rogorc 

ukve aRvniSne, ironia terberis mier farTod gamoyenebuli 

alegoriis erT-erTi xerxia. xolo ironiuloba mocemul Se-

mTxvevaSi ganmeorebis principiT miiRweva. yuradRebas iqcevs 

is faqti, rom winadadebaSi You can fool too many of the people too 

much of the time meordeba sityva too8 , rac mosazrebas hiperbo-

                                                           
7 ing.:zogs yovelTvis moatyueb, zogjer _ yvelas, magram yovelTvis 

yvelas ver moatyueb. 

8 Too (ing.) _ aq: metad, metismetad 
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lis elfers matebs. winadadeba ironiulobas moklebuli iqne-

boda, terbers rom igi Semdegnairad Camoeyalibebina: You can 

often full quite a lot of people? aq ucvlelia winadadebis registri 

da semantika, magram, rogorc ukve SeamCnevdiT, gansxvavebulia 

sintaqsi da leqsika, da amis Sedegad dakargulia ironiis ele-

mentis Semcveli hiperbola. Sesabamisad, gameorebis principze 

dafuZnebuli hiperbolis meSveobiT terberi aq ironiaze da-

fuZnebul alegoriul efeqts qmnis. 

 amgvarad, Catarebul analizze dayrdnobiT moTxroba `bu, 

romelic RmerTi iyo~ pirvel jgufs miekuTvneba, radgan aR-

niSnul nawarmoebSi farTodaa gamoyenebuli ezopes ena da na-

warmoebSi warmodgenili simbolika da enis gamoyenebis Tavise-

bureba tradiciuli igavis Janrobriv normebs pasuxobs.  

analogiuri situaciaa moTxrobasTan `farvana da vars-

kvlavi~ (`The Moss And the Star”, 1940) mimarTebaSi.  

igavis mTavari personaJi farvanaa, romelsac sxvadasxva 

kulturaSi intuiciuri azrovnebis, Sinagani rwmenis da sim-

tkicis simbolod miiCneven: es ki imiT aixsneba, rom farvana 

Ramis sibneleSi yovelTvis sinaTlisken miiswrafvis da, Sesaba-

misad, adamianTa WeSmaritebis Ziebis simbolod iTvleba.  

igavis Tanaxmad, axalgazrda farvanas Soreuli varskvlavi 

Sehyvarebia, da mas Semdeg patara farvana Tavganwirulad var-

skvlavTan miaxloebas cdilobs, miuxedavad imisa, rom mSoble-

bi mis gadarwmunebas cdiloben da miaCniaT, rom sjobs Svili 

uazro ocnebebs SeeSvas da icxovros ise, rogorc yvela. mag-

ram farvana ar nebdeba da sakuTari ocnebisTvis brZolas 

ganagrZobs, rac mas cxovrebas gauxangrZlivebs, xolo mis 

debsa da Zmebs lampionebis advilad misawvdomi Suqi bevrad 

ufro adre dawvavs.  

 igavis dasawyisi isev tradiciul xasiaTisaa: `A young and 

impressionable moth once set his heart on a certain star~ [Thurber, J. The 

Moth and the Star. Fables for Our Time and Famous Poems Illustrated, 
1983, p. 17] 
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aq terberi personifikaciis principis brwyinvale maga-

liTs gvTavazobs: efiteti young and impressionable moth, rac 

qarTul enaze iTargmneba rogorc `axalgazrda da mgrZnobiare 

farvana~, aSkarad metyvelebs imaze, rom farvanaSi terberi 

axalgazrda da gamoucdel pirovnebas gulisxmobs, es ki Tavis 

mxriv moTxrobis alegoriulobaze metyvelebs. 

rogorc danarCen igavebSi, terberi aqac iyenebs parale-

lizms: `The moth left his father’s house, but he would not fly around 

street lamps and he would not fly around house lamps~ [Thurber, J. The 

Moth and the Star. Fables for Our Time and Famous Poems Illustrated, 
1983, p. 17], es paralelizmi ki ara mxolod esTetikur efeqts 

qmnis, aramed kumulaciuri struqturis Seqmnis miznebs emsa-

xureba.  

magram mocemul igavs Targmanis gansxvavebuli forma aqvs: 

`Moral: Who flies afar from the sphere of our sorrow is here today 

and here tomorrow~ [Thurber, J. The Moth and the Star. Fables for Our 

Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 17] 
aq terberi ukve yovelgvari ironiis gareSe pirdapir am-

JRavnebs igavis qveteqsts: is, vinc yoveldRiur amaoebaze maR-

la dgas da ar nebdeba, sxvebze gacilebiT ufro mniSvnelovan 

kvals tovebs cxovrebaSi.  

yuradRebas ipyrobs Targmanis forma: mas aqvs ritmi da 

riTma, rac miiRweva aliteraciiT da sityvebis maxviliani mar-

cvlebis mwyobri ganlagebiT. gamoyenebulia aseve metaforac: 

rogorc vxvdebiT, sityvaTSeTanxmeba flies afar9 ara mxolod iga-

vis gmirTan mimarTebiTaa naTqvami, aramed zogadad adamianze, 

da terberma konkretulad es gamoTqma da ara sxva imitom 

airCia, rom igavSi warmodgenil farvanasa da adamians Soris 

msgavseba eCvenebina.  

cxovelsa da adamians Soris Tvisebrivi msgavseba ufro na-

Tladaa naCvenebi Semdeg moTxrobaSi, saxelwodebiT `RaJoseb-

                                                           
9 ...flies afar (ing.) _ Sors mifrinavs 
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ri da burundukebi~ (`The Shrike and the Chipmunks”, 1939), rome-

lic burundukebis10 wyvilze mogviTxrobs.  

dasawyisi isev igavis tradiciul normebs pasuxobs: `Once 

upon a time there were two chipmunks, a male and a female~ [Thurber, J. 

The Shrike and the Chipmunks. Fables for Our Time and Famous Poems 

Illustrated, 1983, p. 19] 
aq pirveli winadadebidanve vxvdebiT, rom moTxrobaSi sau-

baria Seyvarebul, an daqorwinebul wyvilze. magram saintere-

soa, ratom airCia terberma am igavis personaJad maincdamainc 

ciyvi, da ara sxva cxoveli? pasuxs isev da isev cxovelis sim-

bolikaSi unda veZebdeT: zoologiaSi burundukebs, rogorc 

energiul da uSiSar mRrRnelebs moixsenieben, radgan isini 

xSirad adamianis gverdiT binadroben da maTi danaxva advilad 

SeiZleba qalaqebis centrebSi mdebare parkebsa da skverebSi. 

aseve burundukebi sakmaod damoukidebeli cxovelebi arian, da 

adreuli asakidan mSoblebis daxmarebis gareSe pouloben sa-

kvebs, amaSi ki maT cnobismoyvareoba da dakvirvebuloba 

uwyobs xels. aqedan gamomdinare, burunduks Semdegi simbolu-

ri datvirTva SeiZleba mivaniWoT: es cxoveli energiulobas, 

cnobismoyvareobas da, rac mTavaria, damoukideblobas ganasaxi-

erebs. ase rom, gasakviri araa, rom terberis moTxrobaSi mam-

ri burunduki Semoqmedia da dagrovil kaklebs uCveulo mxat-

vrul kompoziciebad awyobs, im dros, rodesac danarCeni bu-

rundukebis umetesoba, misi meuRlis CaTvliT, mxolod kakle-

bis raodenobaze zrunavs.  

mocemuli igavi ojaxuri cxovrebis alegoriaa da gasakviri 

araa, rom meuRle burunduki terberis gmiris aseTi hobis sa-

stikad winaaRmdegi iyo da erT dRes miatova kidec.  

brwyinvalea moTxrobaSi naCveneb cxovelTa personifikacia: 

burundukebi dadian wveulebebze, WurWels recxaven da saxls 

alageben. alegoriulia maTi yofiTi dialogebic, mag: `A few 

days later the female chipmunk returned and saw the awful mess the hou-

                                                           
10 amerikuli ciyvi 
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se was in. She went to the bed and shook her husband. ~What would you 

do without me?” she demanded. ~Just go on living, I guess,” he said~ 

[Thurber, J. The Shrike and the Chipmunks. Fables for Our Time and 
Famous Poems Illustrated, 1983, p. 19] 

aq vxedavT, Tu ramdenad alegoriulia am nawyvetSi aRwe-

rili situacia: mdedri burunduki brundeba areul-dareul 

saxlSi da meuRles ekiTxeba: `netav uCemod ra geSvelebodao?~ 

Semdeg igi mamrs saseirnod gasvlaze daiTanxmebs da daarwmu-

nebs, rom mTeli dRe Sin jdomiT da mxatvruli nimuSebis Seq-

mniT is Tavs daiRupavs, da gavlen Tu ara isini gareT, maT 

RaJosebri frinveli Tavs daesxmeba da orives moklavs.  

aRsaniSnavia, rom RaJosebrni ara mxolod nadirobis sim-

bolod iTvlebian, aramed aseve simtkicis simbolodac, radgan 

nadavlis moZiebisas yovelTvis mizans aRweven: Sesabamisad, 

gamodis, rom mamri burunduki simtkicis naklebobam Seiwira, 

da marTlac, mas rom sakuTari idealebi daecva, savaraudod 

cocxalic gadarCeboda.  

aq ganxilul igavebs Soris am moTxrobas albaT yvelaze 

uCveulo da originaluri Targmani aqvs lingvisturi Tvalsaz-

risiT: `Moral: Early to rise and early to bed makes a man healthy and 

wealthy and dead~ [Thurber, J. The Shrike and the Chipmunks. Fables for 

Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 19] 
rogorc wina igavis TargmanSi, aqac vxvdebiT ritmulobas 

da riTmas. magram aqve gavixsenebT andazad qceul cnobil 

gamonaTqvams, romelsac, rogorc wesi, benJamin franklins mia-

weren da romelic yoveldRiuri reJimis dacvis sargebels us-

vams xazs _ ~Early to bed and early ro rise makes a man healthy, and 

wealthy, and wise~. terberma ki am gamonaTqvamis perifrazs ake-

Tebs: sityvebis rise11 da bed12 inversiis meSveobiT man riTmulad 

SesaZlebeli gaxada andazis bolos sityvis dead13 gamoyeneba. da 

                                                           
11  Rise (ing.) _ adgoma 
12  Bed (ing.) _ aq: daZineba 
13  Dead (ing.) _ mkvdari 
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amiT Tqva, rom sayovelTaod miRebuli cxovrebiseuli wesebis 

dacviT adamiani dadebiT Sedegs yovelTvis ver miaRwevs da 

zogjer dinebis winaaRmdeg wasvla sjobs.  

mocemul igavs interpretirebis araerTi varianti SeiZle-

ba hqondes: eris nonkomformistuli ideebis alegoria; yofiT 

doneze _ ojaxuri cxovrebis alegoria; xolo Tu masSi glo-

baluri qveteqstis Zebnas SevudgebiT, misi bibliuri siuJetis 

aluziad interpretireba SeiZleba14. 

nonkomformistuli ideebis gamoxatvis mwvervals terberi 

aRwevs igavSi `Zalzed wesieri bati~ (`The Very Proper Gander”, 

1940). aq terberi, oruelis msgavsad, cxovelTa xatebis gamoye-

nebiT sazogadoebis patara models gvixatavs. igavi mogvi-

Txrobs simpaTiur da patiosan meojaxe mamal batze, romelic 

mezobelTa Worebis msxverpli gaxdeba: erT-erTi aRfrTovane-

buli mezobeli mis danaxvaze Semdegs ityvis: `This is a very pro-

per gander”, rac qarTulad Semdegnairad iTargmneba: `es Zalian 

wesieri batia~. axlos mdgomi qaTami ki amas yurs mohkravs, da 

mas gamonaTqvami proper gander sityvad `propaganda~ moesmeba15. 
Semdeg, es mcdari mosazreba mezoblebs Soris gavrceldeba, da 

bats saboloo jamSi teroristad Seracxaven, ris Sedegadac 

qveynidan gaaZeveben: `There he is!~ everybody cried. `Hawk-lover! 

Unbeliever! Flag-hater! Bomb-thrower!~ So they set upon him and drove 

him out of the country.~ [Thurber, J. The Very Proper Gander. Fables for 
Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 15] 

cxadia, msoflio istoriaSi SeiZleba analogiuri Sinaar-

sis araerTi magaliTis moZieba, terberi ki isev da isev sazo-

gadoebas akritikebs da tradiciis mixedviT, qaTmis xats, ro-

gorc brbos aRmniSvnel simbolos gamoiyenebs.  

                                                           
14  mxedvelobaSi maqvs adamisa da evas gandevna samoTxidan, radgan, 

rogorc viciT, iqac qalma daRupa mamakaci. 
15  saqme imaSia, rom inglisuri enis warmoTqmiTi normebis mixedviT 

proper gander  da sityva propaganda (qar.: propaganda) omofonuria. 
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mocemul igavi, terberis sxva aqamde ganxiluli igavebis 

msgavsad, JanrisTvis damaxasiaTebel tradiciul komponentTa 

demonstrirebas axdens. 

ganxiluli magaliTebidan Cans, rom lingvistur saSuale-

bebTan erTad yvelgan gamoyenebulia ezopes ena, kerZod ki iga-

vebis gmirebi anTropomorfizebuli cxovelebi arian, rac gviC-

venebs, rom nawarmoebs yovelTvis alegoriuli qveteqsti unda 

hqondes. aseTi tipis igavebi farTodaa gavrcelebuli da maTi 

aRqma did sirTules ar warmoadgens gamoucdeli mkiTxvelis-

Tvisac.  

amgvarad, ganxilul magaliTebze dayrdnobiT XX saukunis 

igavis alegoriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli Semde-

gi tradiciuli elementebis gamoyofa SeiZleba: 

1. narativSi gamoyenebuli ezopes ena; 

2. dasavluri kulturisTvis farTod cnobili simbolika; 

3. specifikuri sintaqsuri struqtura: tradiciuli iga-

viseuli dasawyisi, paraleluri konstruqciebi, igavis bolos 

gamoyofili Targmani, Txrobis kumulaciuri struqtura, 

arasruli reprezentaciis principi; 

4. igaviseuli JanrisTvis damaxasiaTebeli stilisturi 

xerxebi: metafora, simile, ironia, perifraza, personifikacia. 

rogorc ukve aRiniSna, yoveli es elementi igavis alego-

riuli reprezentaciis tradiciul komponents warmoadgens.  

 
III. alegoriuli reprezentaciis inovaciuri elementebi 

XX saukunis igavSi 

zemod ganxiluli magaliTebidan Cans, rom jeims terberis 

igavTa umetesoba Janris tradiciuli normebis dacviT aris 

dawerili da, Sesabamisad, maTSi igavis alegoriuli reprezen-

taciisTvis damaxasiaTebeli tradiciuli elementebi gamoikve-

Teba. magram terberTan aseve vxvdebiT gansxvavebuli tipis 

igavs, romelic erTgvar gamonakliss warmoadgens. es misi er-

TaderTi igavia, romelSic araa gamoyenebuli ezopes ena da 

cxovelebis nacvlad mis gmirebad adamianebi gvevlinebian. sau-
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baria igavze `martorqa baRSi (`The Unicorn in the Garden”, 1939). 

masSi, rogorc terberis araerT sxva nawarmoebSic, ojaxuri 

cxovrebis problemebzea saubari, kerZod ki daqorwinebul 

wyvils Soris arsebul gaucxoebaze. igavis Tanaxmad, erT mSve-

nier dilas mamakaci baRSi miTiur qmnilebas, martorqas, dai-

naxavs da mobezrebul meuRles am ambavs sixaruliT acnobebs. 

meuRle ki amis gagonebaze policias da fsiqiatrebs mimarTavs 

da Seatyobinebs, rom misi qmari gagiJebula da saswrafod 

fsiqiurad daavadebulTa klinikaSi unda moTavsdes. rodesac 

fsiqiatrebi adgilze gamocxaddebian da qali maT martorqis 

Sesaxeb uambobs, isini qals SeSlilad miiCneven da daabamen. 

amgvarad mamakaci mobezrebul meuRles Tavidan moicilebs.  

rogorc vxedavT, igavSi naxsenebi erTaderTi cxoveli _ 

miTiuri martorqaa, romelic ar metyvelebs, da saerTod saki-

Txavia, iTvleba Tu ara igi moqmed gmirad, radgan sinamdvile-

Si mamakacis fantaziis nayofs warmoadgens. magram martorqis 

gamoCena moTxrobaSi SemTxveviTi araa, radgan is xSirad figu-

rirebs sxvadasxva legendebsa da TqmulebebSi. yvelaze xSirad 

ki mas rogorc siyvarulis da ayvavebis simbolod, an qveynie-

rebis dasasrulis maniSneblad miiCneven. aseTi ormagi datvir-

Tva mas terberis moTxrobaSic aqvs: is, erTi mxriv, mamakacs 

bednierebas da keTildReobas moutans, qalisTvis ki dasasru-

lis simbolod iqceva. aseTia martorqis metaforuli datvir-

Tva terberis am cnobil igavSi. magram aq cxoveli gansxvavebu-

li kuTxiTaa warmodgenili, vidre terberis sxva igavebis gmi-

ri cxovelebi, rac SeiZleba XX igavis inovaciur niSnad CaiT-

valos. 

aqedan gamomdinare ibadeba kiTxva, ra xerxebs mimarTavs av-

tori, es moTxroba igavs rom daamsgavsos da ra funqcias as-

rulebs ena alegoriuli siuJetis CamoyalibebaSi?  

amis dasadgenad mizanSewonili iqneba igavis struqturaze 

dakvirveba: `Once upon a sunny morning a man who sat in a breakfast 

nook looked up from his scrambled eggs to see a white unicorn with a gol-
den horn quietly cropping the roses in the garden~ [Thurber, J. The Uni-
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corn in the Garden. Fables for Our Time and Famous Poems Illustrated, 
1983, p. 65]. 

xelT gvaqvs igavisTvis damaxasiaTebeli dasawyisi, magram 

aq arasruli reprezentaciis princips ufro didi mniSvneloba 

eniWeba, radgan is faqti, rom naxsenebi araa arc moqmedebis 

adgili da arc moqmedi gmiris saxeli, imaze metyvelebs, rom 

msgavsi ambavi nebismier adgilas, nebismier dros da nebismieri 

adamianis cxovrebaSi SeiZleba moxdes, rac Tavis mxriv nawar-

moebis alegoriulobaze metyvelebs. aseve yuradRebas ipyrobs 

Semdegi stilisturi figura: ~...a man who sat in a breakfast nook 

looked up from his scrambled eggs to see a white unicorn...”. Scrambled 
eggs, anu erbokvercxi, aq ara mxolod mamakacis sauzmis aRmniS-

vnelia, aramed yoveldRiurobis xatic da pirvelive winadade-

bidan vgrZnobT, rom am mamakacis yoveli dRe meores hgavs, da 

mis cxovrebaSi uCveulo araferi xdeba, garda dRevandeli 

dRis, rodesac igi erbokvercxis Wamis dros baRSi martorqas 

warmoidgens da sabolood moifiqrebs, Tu rogor unda moi-

Soros Tavidan mobezrebuli meuRle. am xatis gamoyenebiT 

terberi yoveldRiurobis simbolos qmnis, rac aseve alegori-

uli reprezentaciis princips emsaxureba. 

aseve aq isev gvxvdeba igavisTvis damaxasiaTebeli parale-

luri konstruqciebi, rogorc Semdeg winadadebaSi: `She telep-

honed the police and she telephoned the psychiatrist; she told them to 
hurry to her house and bring a strait-jacket~ [Thurber, J. The Unicorn in 

the Garden. Fables for Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 
65]. 

erT-erTi xerxi, romelic am moTxrobaSia gamoyenebuli, 

inversiuli gameorebaa, romelic igavis kumulaciuri struq-

turisTvisaa damaxasiaTebeli. ganvixiloT Semdegi nawyveti: 

`My husband,” she said, `saw a unicorn this morning.” The police looked 

at the psychiatrist and the psychiatrist looked at the police. `He told me it 

ate a lily”, she said. The psychiatrist looked at the police and the police lo-
oked at the psychiatrist” [Thurber, J. The Unicorn in the Garden. Fables 
for Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 65]. 
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da bolos, igavi mTavrdeba tipuri zRapruli winadade-

biT: ~The husband lived happily ever after” [Thurber, J. The Unicorn in 

the Garden. Fables for Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 
65]. rac qarTulad Semdegnairad iTargmneba: `da mas Semdeg 

cxovrobda igi bednierad.~ 

erTad aRebuli yvela es enobrivi xerxi Txrobis alegori-

ulobaze metyvelebs. Tumca, erTi mxriv, mocemuli nawarmoebi 

tipur igavs ar hgavs, Tu ar gaviTvaliswinebT mis struqtu-

ras da specifikur sintaqsur konstruqciebs. mis igaviseulo-

baze ki yvelaze metad isev da isev igavis Targmani metyvelebs, 

romelsac terbers isev Taviseburi originaluri gziT ayali-

bebs: `Moral: Don’t count your boobies until they are hatched~ [Thurber, 

J. The Unicorn in the Garden. Fables for Our Time and Famous Poems 
Illustrated, 1983, p. 65] 

aq terberi, rogorc araerT sxva igavSi, cnobili andazis 

ironiul perifrazas gvTavazobs: originalSi naTqvamia `Don’t 

count your chickens until they’re hatched”16. terberma ki igavis Tar-

gmanSi `wiwilebi~ sityviT `SeSlilebi~ Seanacvla, rom Targma-

ni originaluri da igavis SinaarsTan ufro miaxloebuli yo-

filiyo. am TargmaniT ki gadakrulad gviTxra, rom zogierT 

situaciaSi ar Rirs naadrevi daskvnebis gamotana, radgan sa-

vsebiT SesaZlebelia Sensmierve sxvisTvis dagebul maxeSi gabma. 

am SemTxvevaSi sityvaTa Senacvleba semantikurad dasaSvebia, 

radgan inglisuri sityvis hatch erT-erTi definiciaa `giso-

sebs miRma gamomwyvdeva~. Targmanis warmodgenis msgavsi teqnika 

aseve inovaciad SeiZleba miviCnioT. 

amgvarad, `martorqa baRSi~ igavis gansxvavebul saxeobas 

warmoadgens, radgan masSi ezopes ena TiTqmis araa gamoyenebu-

li da alegoriuli reprezentacia umetesad lingvistur saSu-

alebebzea dafuZnebuli, rac, Tavis mxriv, siaxlea igaviseuli 

JanrisTvis, magram gamoyenebul enobriv saSualebaTa umeteso-

                                                           
16 ing.: wiwilebs Semodgomaze iTvlian. 
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ba mainc tradiciulobas inarCunebs, radgan winaaRmdeg Se-

mTxvevaSi Janrobrivi kanonebi dairRveoda.  

Tumca, terberis yvelaze uCveulo da originalur igavad 

albaT mainc `patara gogona da mgeli~ (`The Little Girl and the 

Wolf”, 1939) unda vaRiaroT, romelic cnobili zRapris `wiTel-

qudas~ terberiseul interpretacias warmoadgens: didi mgeli 

daburul tyeSi bebiis saxlisken mimaval patara gogonas elo-

deba, romelsac xelSi sakvebiT savse kalaTa uWiravs. mgelma 

icis, rom gogonas advilad moatyuebs, bebiis misamarTs gai-

gebs, Semdeg ki cnobili zRapris siuJetis mixedviT moiqceva. 

asec moxdeba, magram rogorc ki bebiis saxlSi fexs Semoadgams, 

gogona gadacmul mgels maSinve icnobs, kalaTidan avtomatur 

iaraRs amoiRebs da mgels moklavs. albaT msgavsi dasasruli  

ukanasknelia, risi warmodgenac SeiZleba, Tumca terberis non-

komformistuli igavebis samyaroSi yvelaferia SesaZlebeli, 

kalaTiT avtomatis matarebeli `wiTelqudac~ ki. aq terberis 

ironia ukve mZafr sarkazmSi gadaizrdeba: avtori ara ubra-

lod cnobili zRapris parodiul interpretacias gvawvdis, 

aramed cxovrebis Cveul wyobas ewinaaRmdegeba.  

cnobili zRaprisgan gansxvavebiT, terberTan mgeli da go-

gona ara ubralod borotebisa da sikeTis simboloebad gvev-

linebian, aramed ukve garkveuli socialuri jgufebis aRmniS-

vnel simboloebad: patara gogona igavSi did mgels upiris-

pirdeba da amgvarad garkveuli umciresobis, Tu socialurad 

daucveli jgufis simbolod iqceva. didi mgeli SeiZleba aR-

viqvaT rogorc xelisuflebis aRmniSvneli metafora. Tumca, 

amave dros, gogonac da mgelic SeZleba aRviqvaT zogadad.  

mocemuli igavis struqturaze dakvirvebis safuZvelze Se-

iZleba iTqvas, rom formalurad es nawarmoebi igavs warmoad-

gens, radgan masSi gvxvdeba anTropomorfizebuli cxoveli _ 

mgeli, da aseve gamokveTilia igavis Targmanic: `Moral: It is not 

so easy to fool little girls nowadays as it used to be” [Thurber, J. A Little 
Girl and a Wolf. Fables for Our Time and Famous Poems Illustrated, 1983, 
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p. 3]. Tumca, amave dros is tipur igavs ar hgavs, radgan ukve 

cnobili nawarmoebis parodias warmoadgens.  

aRsaniSnavia, rom terberTan originaluri zRapris perso-

naJebi erTgvar ganzogadebas ganicdian: xelT gvaqvs ara kon-

kretuli mgeli da wiTelquda, aramed zogadad mgeli da pata-

ra gogona, _ erT-erTi im gogonaTa ricxvidan, romlebic tye-

Si gamavali gziT bebiebis mosanaxuleblad dadian. es faqti, 

cxadia, igavis alegoriulobaze metyvelebs, da am SemTxvevaSi 

arasruli reprezentaciis princips garkveuli enobrivi saSua-

lebebis gamoyeneba emsaxureba: `One afternoon a big wolf waited in a 

dark forest for a little girl to come along carrying a basket of food to her 
grandmother. Finally a little girl did come along and she was carrying a 
basket of food” [Thurber, J. The Unicorn in the Garden. Fables for Our Ti-
me and Famous Poems Illustrated, 1983, p. 65]. 

am nawyvetSi patara gogonasTan ganusazRvreli artiklis 

gamoyeneba imaze migvaniSnebs, rom aq gogona ara konkretuli 

qmnilebaa, aramed erTgvari zogadi cneba. 

igavSi aseve vxvdebiT istoriuli konteqstiT ganpirobe-

bul erT uCveulo Sedarebas: `When the little girl opened the door 

of her grandmother's house she saw that there was somebody in bed with 
a nightcap and nightgown on. She had approached no nearer than twenty-
five feet from the bed when she saw that it was not her grandmother but 
the wolf, for even in a nightcap a wolf does not look any more like your 
grandmother than the Metro-Goldwyn lion looks like Calvin Coolidge. So 
the little girl took an automatic out of her basket and shot the wolf dead.” 
[Thurber, J. The Unicorn in the Garden. Fables for Our Time and Famous 
Poems Illustrated, 1983, p. 65]. 

 dRes ara mxolod amerikeli mixvdeba, Tu ra igulisxma 

terberma `metro-golduinis lomSi~, radgan yvelasTvis nacno-

bia `metro golduin maier~-is multiplikaciuri filmebis em-

blema _ ganrisxebuli lomi, romelic namdvilad arafriT hga-

vda amerikis ocdameaTe prezidents, kelvin kulijs. amgvarad, 

terberma amerikuli kulturis sayovelTaod cnobili simbo-

loebis gamoyenebiT ironiuli Sedareba Seqmna, romelic savse-

biT gasagebi iqneboda im drois saSualo amerikelisTvisac, 
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romelsac Rrma foniseuli codnis qona ar moeTxoveboda am 

igavis alegoriulobis aRsaqmelad.  

amgvarad, miuxedavad imisa, rom mocemuli igavi Zalzed uC-

veuloa, lingvisturi TvalsazrisiT is mainc igavisTvis dama-

xasiaTebel tradiciul normebs Seesabameba. aqedan gamomdinare 

SeiZleba iTqvas, rom terberis igavebSi alegoriuli reprezen-

taciis inovaciuri elementebi umetesad Sinaarsis doneze 

gamoikveTeba, radgan struqturulad yvelaze uCveulo, igavi-

seuli JanrisTvis aratipuri siuJetic ki warmodgenilia tra-

diciuli lingvisturi saSualebebis gamoyenebis meSveobiT. 

ganxilul magaliTebze dayrdnobiT XX saukunis igavis ale-

goriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli Semdegi inovaci-

uri elementebis gamoyofa SeiZleba: 

1. cnobili andazebis Secvlis gziT gamoxatuli ironiu-

li Targmani; 

2. sayovelTaod cnobili simboloebis uCveulo gziT 

warmodgena; 

3. narativSi ezopes enis naklebad gamoyeneba; 

4. sityvaTTamaSi. 

amgvarad, daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom sxvadasxva 

drois alegoriuli nimuSebis enobriv struqturaze dakvirveba 

cxads xdis, rom uZvelesi droidan alegoriam lingvisturi 

realizaciis TvalsazrisiT garkveuli evolucia ganicada: 

alegoriuli reprezentaciis teqnika gansxvavebulia sxvadasxva 

literaturuli periodis mixedviT, rac ganpirobebulia cal-

keuli periodisTvis damaxasiaTebeli esTetikuri normebiT da 

istoriuli konteqstiT. alegoriis enobrivi reprezentaciis 

evoluciaze dakvirvebiT SesaZlebeli xdeba misi ZiriTadi ten-

denciis gamokveTa: TandaTanobiT alegoriul teqstebSi war-

modgenili pirdapiri lingvisturi miniSnebebis raodenoba 

iklebs, da lingvisturi realizaciis TvalsazrisiT alegoria 

ufro rTulad aRsaqmel movlenad iqceva. 
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alegoriis lingvisturi realizaciis evoluciaze dakvir-

vebam alegoriuli reprezentaciis tradiciuli da inovaciuri 

komponenti gamoavlina. 

jeims terberis igavebis struqturuli analizis Sedegebze 

dayrdnobiT SeiZleba iTqvas, rom ХХ saukunis igavebSi warmo-

dgenilia alegoriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli ro-

gorc tradiciuli, aseve inovaciuri niSnebi. terberis igaveb-

Si alegoriuli reprezentaciis tradiciuli elementebi gamo-

ikveTeba rogorc sintaqsur, aseve leqsiko-semantikur doneze. 

xolo inovaciuri elementebis aRmoCena SesaZlebelia umetesad 

nawarmoebTa Sinaarsobrivi da konteqstualuri analiziT. Tum-

ca, rogorc ukve aRiniSna, ХХ saukunis igavebSic alegoriis 

tradiciuli da inovaciuri elementebis kompleqsuri warmo-

dgena xdeba, radgan mxolod amgvarad aris SesaZlebeli Jan-

robrivi normebis dacva. 
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VALERIA PURTSELADZE  

 
Allegory: Tradition and Innovation 

 
Summary 

 
The paper discusses traditional and innovative linguistic means 

employed for the  realisation of allegory in fables. Conceptual metaphor 
theory and discourse analysis form the theoretical basis of the study. The 
empirical data comprise short stories by a 20th century American writer James 
Thurber from his collection “Fables for Our Time and Famous Poems 
Illustrated”(1940).  

On the basis of the analysis of the empirical data two tendencies  in the 
linguistic realization of allegory have been singled out: 

1. Traditional which embraces linguistic means associated with 
Aesopian language: widely accepted symbols, animal symbolism, in 
particular; specific syntactic patterns like parallel constructions; a cumulative 
narrative structure; the principle of incomplete representation; a specific 
compositional structure framed by a clichéd beginning and ending with a 
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moral; use of stylistic devices  such as metaphor, simile, irony, paraphrasis, 
personification.  

2. Innovative tendency either lacks the features typical of the genre, or 
represents them in an unusual manner.  
The traditional means for the linguistic realization of allegory are observable 
on the surface level. While in the case of innovative allegory both linguistic 
and contextual peculiarities are at work;  besides, the addressee’s background 
knowledge is of particular relevance. 
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maia qavTaria  
 

berZnuli da laTinuri enebis gavlena inglisuri  
samecniero leqsikis CamoKalibebaze 

 

inglisur enaze gansakuTrebuli gavlena moaxdina mecnie-

rebis ganviTarebam. axali periodis samecniero-teqnikurma 

progresma gardamtexi roli Seasrula samecniero terminolo-

giis Seqmnis procesSi. sabunebismetyvelo mecnierebebis miRwe-

vebma saocrad gaamdidra inglisuri enis leqsikoni, amis Sede-

gad, inglisuri ena ramdenime milion erTeuls iTvlis. sityva-

Ta didi umetesoba mecnierebis viwro specializirebul sfe-

roebs moicavs, magram terminTa umravlesoba msoflioSi far-

Tod gavrcelebuli sityvebia. magaliTad: atom, cell, molecule, 

nucleus da sxva. 

am uzarmazari leqsikis Seqmnis procesSi mecnierebi sxva-

dasxva wyaros iyenebdnen. erT-erTi meTodi iyo yoveldRiuri 

moxmarebis sityvebisaTvis axali samecniero mniSvnelobebis mi-

niWeba. magaliTad, ise rogorc qimikosebma gamoiyenes salt, bo-

tanikosebma fruit da pollen, zoologebma parasite, metalurgebma 

fatigue, fizikosebma current, force, gravity, power, resistance da work. 

mecnierebi sxva enebidanac iRebdnen saWiro sityvebs. ase 

Semovida laTinuridan abdomen, bacillus, corolla, cortex, equilibrium, 

formula, genus, quantum, salvia, stamen, tibia, vertebra. zogi sityva ki 

berZnuli enidanaa cotyledon, ion, iris, larynx, pyrites, thorax; Tumca 

zogi mainc laTinuris gavliT SemoiWra inglisur enaSi. mci-

rea im sityvebis raodenoba, romlebic inglisurSi germanuli 

enidanaa nasesxebi, maTi umravlesoba qimias da mineralogias 

ukavSirdeba. magaliTad, cobalt, paraffin, quartz. aris terminebi, 

romlebic uSualod mecnierTa saxelebidanaa nawarmoebi. 

amp(ére), coulomb – safrangeTi, gauss, ohm – germania, ångström – Sve-

deTi, fermi da volt – italia. eseni samecniero erTeulebia iseve 

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 

 



 90

rogorc farad, kelvin da watt, romlebic ingliseli faradeis, 

lord kelvinisa da Sotlandieli jeims vatis pativsacemad da-

arqves. 

yvelaze miRebul meTodad axali samecniero sityvis Tu 

terminis Sesaqmnelad mainc berZnuli an laTinuri masalis 

gamoyeneba rCeba. berZnuli Zirisaa: allelomorph, anode, barometer, 

cathode, electrolysis, electron, monozygotic, synchrotron, zoology. laTi-

nur elements Seicavs accumulator, atmosphere, habitat, hibernate, in-

vertebrate, transducer. zogi berZnuli erTeuli laTinuri enis ga-

vliT Camoyalibda terminad. bevri termini ki orive enidan 

aRebul morfemas Seicavs: biosphere, h(a)emoglobin, microspecies. 

laTinuri elementebi xSirad Sesatyvisi franguli erTeu-

lis gavlenas ganicdian. magaliTad, mecxramete saukuneSi 

frangulidan nasesxebi valency laTinuri valentia-dan aris ganvi-

Tarebuli. aseT SemTxvevebSi Znelia imis Tqma, romeli enidan 

ufroa valency nasesxebi laTinuridan Tu frangulidan. igive 

SeiZleba iTqvas Epilepsy, tendon, tonsil – Tan mimarTebaSic. Tumca 

aseTi sityvebi saerTaSoriso statuss iZens da Seqmnili erT 

enaSi vrceldeba sxvebSic. ase Semovida frangulidan ingli-

surSi mecxramete saukuneSi chlorophyll, xolo meoce saukunis 

dasawyisSi germanulidan vitamin. Chlorophyll berZnuli elemente-

biTaa Seqmnili, chlōrós ̀ Ria mwvane~ da phyllon ̀ foToli~. vitamin 

laTinur Zirs ukavSirdeba vīta ”sicocxle” da sufiqsi – amine, 

romelic TavisTavad laTinuri ammonia-dan da frangul<laTi-

nuri -ine/īnus-idan aris nawarmoebi. 

klasikuri enebidan aRebuli elementebiT Seqmnili sityve-

bisa Tu terminebis raodenoba ganusazRvrelia. maT minusad 

SeiZleba CaiTvalos is, rom maTi mniSvneloba SeiZleba gauge-

bari iyos Cveulebrivi adamianisaTvis. meore mxriv ki isini ga-

sagebia samecniero wreebisaTvis da dainteresebuli pirebisa-

Tvis maTi saerTaSoriso statusis gamo. samecniero wreebSi ki 

klasikuri elementebi farTod gamoiyeneba. ufro metic zogi-

erTi berZnuli morfema imdenad aris gavrcelebuli axali 
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leqsikis sawarmoeblad, rom maTi mniSvneloba berZnulis ar-

mcodne ganaTlebuli adamianisTvisac ki advili gasagebia. ase-

Ti popularuli elementebia: bio-sicocxle, crypto-damaluli, 

gasaidumloebuli, graph-wera, xazva, hydro-wyali, hyper-ze, 

zRvars miRma, hypo-qvemoT, macro-didi, mega-ganieri, milioni, 

micro-patara, mikriskopuli, erTi memilionedi, mono-erTi, er-

Tjeradi, morph-forma, moxazuloba, phono -xma, bgera, JRerado-

ba, photo-ganaTeba, pyro-cecxli, ali, tele -Soreuli, thermo -cxe-

li, siTbo da sxva. mravali am sityvaTagani gamoiyeneba ro-

gorc afiqsebi arasamecniero inglisuri sityvebis Sesaqmnela-

dac da SeiZleba CavTvaloT Cveni yoveldRiuri sityvaTwarmo-

ebis procesebis aqtiur monawileebad. 

samecniero leqsikis gafarToeba bolo 300-400 wlis gan-

mavlobaSi mzardi tempiT midioda. meTeqvsmete saukuneSi gan-

xorcielebulma miRwevebma anatomiis sferoSi da belgieli 

anatomistis andreas vesaliusis aRmoCenebma mTlianad Secva-

les elizabetis epoqis Sexedulebebi da warmodgenebi. am pe-

riodidan Semovida farTo gamoyenebaSi adamianis sxeulTan 

dakavSirebuli sityvebi: abdomen, skeleton, tibia; daavadebaTa saxe-

lebi catarrh, epilepsy, mumps, smallpox. 

meCvidmete saukuneSi nasesxebi sityvebi ZiriTadad samedi-

cino da biologiis sferodanaa: lumbago, pneumonia, tonsil, verteb-

ra; qimiidan acid, fizikidan atmosphere, equilibrium, gravity; maTemati-

kidan logarithm, ratio, series. 

meTvramete saukuneSi sicocxlis Semswavlelma mecniere-

bebma mravali axali termini Semates inglisur enas. es iyo bi-

ologiuri aRwerebisa da klasifikaciebis epoqa. am periodSi 

moxda botanikisa da zoologiuri terminebis sesxeba: albino, an-

ther, coleopteran, dycotyledon, fauna, habitat, ovate, pinnate. 
mniSvnelovanma cvlilebebma qimiur TeoriaSi meTvramete 

saukuneSi SeTxza axali terminebi hydrogen, molecule, nitrogen, ox-

ygen. 17Tanamedrove qimiis CamoyalibebaSi didi wvlili miu-

                                                           
17  The English Language, A Historical Introduction, Charles Barber, Cambridge 

University Press, 1997 P.218 
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ZRvis frang mecnierebs, gansakuTrebiT ki lavuazies, romlis 

saxelsac ukavSirdeba frangulidan inglisurSi am oTxi axali 

sityvis gadasvla. 

mecxramete saukuneSi leqsikis gamdidreba yovelmxriv xde-

boda. mravali specializebuli sfero swrafad viTardeboda. 

Tumca zogi axali sityva arasdros moxvedrila farTo mimo-

qcevaSi garda sakuTari viwro wrisa, zogi ki swrafad ga-

vrcelda, albaT isev maTi aucileblobiT yoveldRiur cxovre-

baSi. esenia accumulator, aspidistra, cereal, conifer, hibernate, isobar, me-

tabolism, ozone, pasteurize da sxv. 

meoce saukuneSi leqsikis zrda gansakuTrebiT genetikasa 

da birTvuli fizikis sferoSi xdeboda. am sferoebidan mo-

xvda bevri sityva araspecialistTa enaSi. birTvulma fizikam 

Secvala Sexedulebebi samyaroze da omis saSiSroebebze. aqeda-

naa sityvebi: isotope, neutron, nuclear, reactor. Isotope-s aqvs samedici-

no mniSvnelobac, vinaidan rogorc radioaqtiuri izotopi 

gamoiyeneba TerapiaSi. janmrTelobis sferoSi gamoyenebuli 

zogierTi sityva farTo mimoqcevaSi moxvda. magaliTad, penicil-

lin, vitamin. zrunvam garemoze Semoitana terminebi biodegradable, 

biosphere, ecosphere, the ozone layer. maSin roca zogierTma sityvam 

gza gaikvala farTod gamoyenebad leqsikaSi, magaliTad stratos-

phere da supersonic aviaciaSi, nylon da transistor farTo moxmarebis 

sagnebi gaxda. 

inglisuri leqsikis gafarToeba, rac teqnologiur win-

svlas mohyva, mxolod samecniero sityvebis xarjze ar momxda-

ra. sazogadoebis cvlilebam gamoiwvia axali sityvebis, axali 

cnebebis mudmivi moTxovna axali sagnebisa da axali mniSvnelo-

bebisaTvis. bolo saukuneebis ganmavlobaSi ki sazogadoebis 

ganviTareba/garTulebam xeli Seuwyo arsebuli leqsikis ga-

mdidrebas mecnierebis, teqnikisa Tu yoveldRiuri cxovrebis 

sferoebSi. 

saSualo inglisuris da adreul axal inglisur period-

Tan SedarebiT, rodesac laTinur-berZnuli da franguli Zi-

ris mqone sityvebis sesxeba ganusazRvreli raodenobiT xdebo-
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da, gviani axali periodi (Late New English) nakleb produqtiu-

lobiT xasiaTdeba sityvaTa sesxebis TvalsazrisiT. radganac 

inglisur enas wamyvani roli ukavia Tanamedrove sazogadoebi-

sa da civilizaciis ganviTarebaSi, swored inglisur enaSi 

xdeboda im sityvaTa Seqmna, romelTac SemdgomSi saerTaSori-

so statusi moipoves. 

ramdenime farTod gavrcelebul terminTa etimologiuri 

analizi.18 

sityvebs TavianTi lingvisturi istoria aqvT. sxvadasxva 

maTematikuri sidideebis, samecniero Temisa Tu fenomenis sa-

xelwodebebi Seqmnilia zmnebis, arsebiTi Tu zedsarTavi saxe-

lebisagan im periodSi, rodesac berZnuli da laTinuri ganaT-

lebisa da civilizaciis ganviTarebis aucilebel pirobas 

warmoadgenda. amitom, mraval samecniero sityvas istoriuli 

damokidebuleba aqvs am enebTan. 

am sityvebis etimologiebis Seswavlam SeiZleba Cveni cod-

na am sagnebis an sakiTxis Sesaxeb ar gaamdidros, magram maTi 

warmomavlobis dadgena da enaSi damkvidrebis procesi naTel 

suraTs qmnis im periodis enobriv moTxovnebze, SezRudvebsa 

Tu gamowvevebze. nacnobi saxelebis Seswavla maTi axali isto-

riebis gamoaSkaravebas uwyobs xels. 

Atom – arsebiTi saxeli. gvian meTxuTmete saukunis nasesxo-

baa, romelic hipoTezurad ganuyofel sxeuls, samyaros Semad-

genel erTeuls aRniSnavda. nasesxebia laTinuri atomus ̀ nawi-

laki~, savaraudod, termini lukreciuss19 ekuTvnis. laTinur-

Si ki moxvda berZnuli atomos- idan, `dauWreli, gauyofeli~. 

nawarmoebia a - `ara~ + `tomos~ daWrili, danawevrebuli. laT. 

tomos < laT. temnein < berZ. tome – nawili, tomi; filosofiuri 

azrovnebis antikuri termini axali mniSvnelobiT 1805 wels 

                                                           
18

 warmodgenili magaliTebi emyareba Concise Dictionary of English Etymology,  

www. Ethymoline.com  Online Ethymology Dictionary da www. Technophilicmag.com 

monacemebs. 

19 Composition of Scientific Words, Ronald Wilbur Brown,Smithsonian Institution Press, 
1956,p.110 
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gamoiyena jon daltonma. klasikur da SuasaukuneebSi SeiZina 

drois erTeulis mniSvnelobac: 1 saaTSi 22 560 atomia. 

Cell < laT. cella < laT. celare ̀damalva, dafarva~. cell adreul 

meTormete saukuneSi isesxa inglisurma enam Suasaukuneebis 

laTinuri cella-dan, romelic patara monasters niSnavda, mogvi-

anebiT ki beris, monazvnis kelias(!), gandgomilis sacxovre-

bels. meTvramete saukuneSi sapyrobilis oTaxebis mniSvnelo-

bac SeiZina. meToTxmete saukunis CanawerebSi gvxvdeba rogorc 

`tvinis ganyofilebebi~. biologiuri termini ganviTarebas 

iwyebs meCvidmete saukunidan, xolo Tanamedrove mniSvneloba 

`ujredi~, rogorc `cocxali organizmis ZiriTadi Semadgeneli 

struqturuli da funqcionaluri erTeuli~ leqsikonebSi Ta-

riRdeba 1845 wlidan. 

Molecule _ umciresi nawilakis mniSvnelobiT nasesxebia 

franguli molecule-dan, frangulSi ki laTinuri molecula-dan 

(laT. mole- `masa, barieri~ kninobiTi forma). Tanamedrove 

mniSvnelobiT pirvelad 1811 wels qimikosma amadeo avogadrom 

gamoiyena. 

Nucleus – ̀ Txilis guli~ laTinuri nucleus _ `guli, bir-

Tvis~ mniSvnelobiT nasesxebia nucula-dan `patara Txilis~ kni-

nobiTi formidan nux (moTxrobiTi br. Nucis) forma savarau-

dod proto indoevropuli *kneu (̀ Txili~) unda iyos, radga-

nac misgan nawarmoebi sityvebi gvxvdeba saSualo irlandiurSi 

cnu, uelsurSi cneuen, saSualo bretonulSi kneon, Zvel norve-

giulSi hnot, Zvel inglisurSi hnutu. sityvam neucleus Tavisi Zi-

riTadi mniSvneloba _ `raimes centraluri nawili~ SeiZina 

1762 wlidan. ujredebTan mimarTebiT pirvelad 1831 wels 

gamoCnda, xolo Tanamedrove atomuri mniSvnelobiT ernst ru-

terfordTan vxvdebiT, Tumca `atomis centraluri nawilis, 

birTvis~ arsebobis Teoriuli versia jer kidev faradeim aR-

niSna 1844 wels. 

Salt – *sal- proto indo-evropuli Ziris sityvaa. berZnulad 

hals, laTinurad sal, Zv. slavurad soli, Zv. irlandiurad salann, 



 95 

uelsurad halen, proto germanikuli formaa *saltom, Zv. saqso-

nurad, Zv. norvegiulad, Zv. frizulad da guTurad salt, ho-

landiurad zout, germanulad salz. 

Tanamedrove qimiuri naerTis mniSvnelobiT gamoiyeneba 

1790 wlidan. 

Fruit – Zveli franguli fruit-dan Sevida Zvel inglisurSi 

gvian meTormete saukuneSi nayofis, mosavlis mniSvnelobiT, 

romelic Tavdapirvelad laTinuri fructus-idan – siamovneba, 

kmayofilebidan iqna nawarmoebi. Ziri frui (gamoyeneba, siamovne-

ba) proto indoevropuli *bhrug-idanaa.  

Pollen – yvavilis mtveri, rogorc botanikuri termini gamo-

iyeneba 1760 wlidan, manamde ki laTinuri pollen wisqvilis 

mtvers, xorblis fqvils aRniSnavda. nawarmoebia proto indo-

evropuli Ziridan *pel `mtveri, fqvili~. berZnuli poltos, sa-

nskriti pálalam `dafquli Tesli~, litvuri pelenai, Zveli sla-

vuri popelu, rusuli пепель ferfli. 

Parasite – sityvis arseboba inglisur enaSi fiqsirdeba 

1530 wlidan sxvis xarjze mcxovrebi, gaiZvera, mliqvneli adami-

anis mniSvnelobiT. nasesxebia franguli parasite-dan an uSua-

lod berZnuli parasitos an laTinuri parasitus-dan meTeqvsmete 

saukuneSi. samecniero mniSvneloba cxovelis an mcenarisa, ro-

melic sxva organizmze cxovrobs SeiZina 1640 wlebSi. 

Fatigue – myife. is, rac iwvevs daRlilobas nawarmoebia 

franguli fatigue < laT. fatigare = laT.*fati-agos < laT. *fatis da-

Rlili + agree tareba. 

Current – deni. Zv.frang. Corant sirbili < laT. currere sirbi-

li, swrafad moZraoba < proto indo-evropuli *kers – sirbili. 

Force – (1300) Zala, fizikuri siZliere < Zveli franguli 

force < xalxuri laTinuri *fortia. samxedro mniSvneloba SeiZina 

meToTxmete saukuneSi, xolo rogorc fizikuri termini 

gvxvdeba 1860 wlidan. 

Gravity – (1500) wona, Rirseba, seriozuloba. saSualo 

franguli gravité – seriozuloba, gaazrebuloba. TavisTavad na-
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sesxebia laTinuri gravitatem-dan wona, simZime. laT. Gravis _ 

(zedsarTavi) mZime. rogorc fizikuri termini _ Zala, rome-

lic sagnebs simZimes, mizidulobas aniWebs pirvelad 1640-ian 

wlebSi gamoiyenes. igive Ziridanaa zedsarTavi grave _ emociu-

rad mZime wuTebis an xasiaTis aRsaniSnavad. 

Power – siZliere (gansakuTrebiT brZolaSi), SesaZlebloba 

inglisur enaSi fiqsirdeba 1300 wlidan. nasesxebia xalxuri 

laTinuridan *potere < laT. potis Zlieri (< berZ. posis < proto 

indo-evropuli *poti Zlieri, mmarTveli < sanskriti patih< patis 

patroni, meuRle). eleqtromomaragebis da zogadad eleqtro 

energiis mniSvnelobiT dafiqsirda 1896 wlidan. 

Resistance – meToTxmete saukunis Zveli franguli formidan 

resistance < resistence < laT. resistentia < laT. awmyo mimReobis 

formidan resistere ̀ winaaRmdegobis gaweva, eleqtromagnituri 

mniSvnelobiT winaRoba gamoiyeneba 1860 wlidan. 

Abdomen – laTinuri `muclis qoni~. abdere – dafarva, is 

rac dafarulia. zoologiur-anatomiuri mniSvneloba, rogorc 

fexsaxsrianTa sxeulis qveda nawili, pirvelad 1788 wels da-

fiqsirda. 

Bacillus _ samedicino laTinuridan aris nasesxebi. bacillus 

`patara joxi~ baculum joxis kninobiTi forma. proto indo-ev-

ropuli forma *bak wyaroa berZnuli bakterion-isac. baqteoro-

logiaSi germanulma botanikosma ferdinand kopma Semoitana 

Tanamedrove mniSvnelobiT 1853 wels. 

Corolla – gvirgvini laTinuri corolla-dan, romelic TavisTa-

vad kninobiTi formaa corona-isa, gvirgvini, girlandi. botani-

kuri termini 1753 wlidan. 

Cortex laTinuri cortex _ xis merqani, safari, qerqi. tvinis 

qerqis mniSvnelobiT 1741 wels dafiqsirda. 

Equilibrium  _ laTinuri aequilibrium-idanaa. aequus-“equal”to-

li + libra balansi, saswori. 
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Vulcanization _ qimiuri procesia, romelic gamoiyeneba ga-

mZle masalebis misaRebad polimerebis transformaciiT. es 

procesi Cveulebriv gogirdis urTierTqmedebiT xdeba.  

romaul miTologiaSi ki Vulcan cecxlis RmerTia. misi sa-

xeli daedo safuZvlad volcano `cecxlovani mTa~ _ vulkans.  

Photolithography _ qimiuri procesia, romelic gamoiyeneba 

mikroteqnologiaSi nimuSze anabeWdis gadasatanad. saxeli na-

sesxebia germanuli Lithographie-dan 1804 wels, romelsac sa-

fuZvlad daedo berZnuli lithos `qva~ + graphein `wera~ da pir-

veladi mniSvnelobiT qvaze weras niSnavda.  

Division _ gayofa, nawarmoebia laTinuri sityvidan divide-

re, rac `to share, gaziarebas~ niSnavda. 

Algebra _ Suasaukuneebis laTinuridan isesxa inglisurma 

enam, romelic arabuli al jabr-idan iyo Tavdapirvelad nases-

xebi da `daSlili, danawevrebuli nawilebis SeerTebas~ niSnav-

da da me-15-16 saukunis inglisSi espaneTSi moRvawe arabi 

mkurnalebis mier Zvlebis wyobis mniSvnelobiT moxvda. 

Vector _ wrfiv algebraSi aRniSnavs raodenobas, romel-

sac aqvs mimarTuleba da sidide. sityva nawarmoebia laTinuri 

sityvidan vehere, rac `gadatanas, gadacemas~ niSnavs. vehere 

udevs safuZvlad vehicle-sac (vehicle<vehiculum<vehere). 

Formula – 1630 wels laTinuri formula- dan (form-is knino-

biTi forma) isesxa saeklesio enam, rogorc ceremoniebsa da 

ritualis dros warmoTqmuli sityvebis mniSvnelobiT. maTema-

tikuri termini gaxda 1796 wlidan, xolo mogvianebiT, 1846 

wlidan gamoiyeneba rogorc qimiuri formulis mniSvnelobi-

Tac.  
Trigonometry – maTematikis dargi, romelic aRwers urTi-

erTobas samkuTxedis kuTxeebsa da gverdebs Soris. saxeli 

berZnuli trigonon-idan aris nawarmoebi. tri- aRniSnavs `sams~, 

`gonia~ _ kuTxes, `metron~ _ gazomva. berZnuli gony `muxli~, 

gonia `kuTxe~, laTinuri genu `muxli~. goniometri ki aris ku-

Txeebis sididis sazomi instrumenti.  
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Revolutionary – gamoiyeneboda dadebiTi mniSvnelobis mqone 

axali, gansxvavebuli cnebis gamosaxatavad. ramdenad saocaric  

unda iyos, sityvis warmomavloba astronomia-astrologias 

ukavSirdeba. nawarmoebia laTinuri sityvidan revolvere, rac 

trials niSnavs. kopernikma sityva gamoiyena mzis garSemo pla-

netebis moZraobis Teoriis aRsawerad, rac Tavidan sazogadoe-

bisaTvis miuRebeli, xolo Tanamedrove mniSvnelobiT `revo-

luciuri~ aRmoCnda. mogvianebiT sityva `revolution~ astrolo-

gebma da varskvlavTmricxvelebma `aitaces~ nebismieri arasa-

surveli, moulodneli Tu dramatuli movlenis winaswarme-

tyvelebisaTvis, rac sityvis pirvandel mniSvnelobas astrono-

miaSi, planetebis mimdevrul, mowesrigebul, mwyobr moZraobas, 

ewinaaRmdegeboda.  

Genus – gvaris, tipis laTinuri gener-idanaa nasesxebi da 

mravali rTuli sityvis SeqmnaSi aqvs monawileoba miRebuli. 

Generic – 1670 wlidan garkveuli sagnebis an nivTierebebis did 

jgufs aRniSnavs. Miscegeneration < laT. miscere – to mix+ genus “ra-

ce~ gvari, tipi. amerikul inglisurSi Seiqmna 1864 wels, rase-

bis aRrevis mniSvnelobiT degenerate _ gvian 15 saukunis ter-

minia laTinuri degeneratus-idan, romelic warsulis mimReobis 

formaa degenerare-si, ar iyo winaparTa rasis, tipis msgavsi. 

De+genus (genitivi generis), rogorc biologiuri termini fiq-

sirdeba 1550 wlidan. 

Quantum _ vinmes wili 1610 wels aris nasesxebi laTinu-

ri quantum-idan (mravlobiTi quanta), imdeni ramdenic, ramdeni. 

rogorc fizikuri termini maqs plankma uSualod laTinuri-

dan gadmoitana 1900 wels, xolo ainStainma ganamtkica misi 

arseboba quantum theory, quantum mechanics, quantum jumps-iT. 

Electric – eleqtruli, eleqtro pirvelad 1600-ian wlebSi 

gamoCnda inglisur enaSi. saxeli nawarmoebia qarvis berZnuli 

saxelwodebidan electrum, romelic Salis naWerze xaxunisas 

izidavda qaRaldis nakuwebs. 
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Composite _ nawarmoebia laTinuri zmnidan componere, ro-

melic `awyobas, to assamble together~ niSnavda. prefiqsi com- niS-

navs `erTad~, penere _ `moTavseba, dawyoba, dalageba~. igive Zi-

ri udevs safuZvlad sityvas position. 

am da sxva mravalma samecniero terminma Tu saxelma in-

glisur enaSi ganaTlebis antikuri enebidan daimkvidra adgi-

li rogorc `verbaluri drois manqanebma~, romelTa Seswavla 

saSualebas gvaZlevs vimogzauroT saukuneebSi da maT Soris 

kavSiris dadgena multidisciplinarul urTierTobebs amyarebs 

istorias, lingvistikasa da sxvadasxva mecnierebebs Soris.  
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MAYA KAVTARIA 
 

Influence of Greek and Latin Languages on the Formation  
of English Scientific Lexis 

 
Summary 

 
As is well known, scientific evolution has had a particular impact on the 

development of the English language. Technological progress has enriched 
the English vocabulary.  Although many scientific terms have a narrow 
technical application, a large number of technical terms are widely used 
lexical units. The paper focuses on a number of term-coining techniques 
evidenced in the English language: (a) metaphorization of neutral lexical 
units, this is the case with, parasite, gravity, force etc.; (b) the method of 
using Greek and Latin roots or words, or their French variants is most widely 
spread; however, such terms are not easily understandable for laymen, since 
their meanings are opaque.   

By placing special emphasis on etymological studies the paper argues 
that investigation of word origins and the ways particular lexical units entered 
the English language might shed light on the linguistic situations and needs in 
different  periods in the history of English. 
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lela qamadaZe 

andazis lingvisturi statusisaTvis 
 
andazis lingvistur statusTan dakavSirebiT Tanamedrove 

enaTmecnierebaSi azrTa sxvadasxvaobaa. mkvlevarTa nawili an-

dazas ganixilavs rogorc frazeologiur erTeuls, e. i. anda-

zas aerTianebs frazeologiur sistemaSi, zogi ki _ ara. saer-

Tod, frazeologiuri masalis sistematizacia Tu klasifika-

cia keTdeba frazeologiuri erTeulis Tvisebebis mixedviT. 

struqturuli, semantikuri, aseve funqciuri TvalsazrisiT, 

myari sityvaTSexamebani mravalgvaria. frazeologiuri erTeu-

lis moculobisa da Sinaarsis Sesaxebac Tanamedrove lingvis-

tikaSi gansxvavebuli mosazrebebia. radgan ar arsebobs erTia-

ni kriteriumi frazeologiuri erTeulis moculobis gansa-

zRvris Sesaxeb, amitom dasaSvebad miCneulia gamonaklisic, 

imis mixedviT, avtori Tvlis Tu ara maT frazeologizmebad. 

andazis lingvistur statusTan dakavSirebiT specialur 

literaturaSi gamoTqmuli mosazrebebidan SeiZleba gamoiyos 

ramdenime mniSvnelovani Tvalsazrisi:  

1. andaza aris enis frazeologiuri fondis nawili _ 

frazeologiis moculobis `farTo~ interpretacia. 

2. andaza ar aris frazeologiuri erTeuli _ frazeo-

logiis moculobis `viwro~ interpretacia (ptuSko, 2010). 

3. andaza enobrivi niSania _ enis ierarqiuli sistemis 

erT-erTi donis erTeuli. 

4. andaza aris teqsti enis, metyvelebis, an orivesi er-

Tad, an folkloruli teqsti (rusieSvili, 2005, 6; kunini, 

1967; sokolovi, 1914, 182; dandesi, 1975).  

a. v. kuninis TvalsazrisiT, andazas axasiaTebs frazeolo-

giuri erTeulis ramdenime niSani, saxeldobr: xatovaneba, fiq-

sirebuli forma da gadaazrebuloba, magram zogierTi maxasia-

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 
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Tebeli niSniT igi gansxvavdeba frazeologiuri erTeulebisa-

gan. kerZod, andazas komunikaciuri funqcia aqvs, frazeologi-

ur erTeuls _ nominaciisa. mecnieris mixedviT, andazis araf-

razeologiuri niSnebia: struqturulad mcire winadadebis 

forma; didaqtikuri daniSnuleba; msjelobis forma. am araf-

razeologiuri niSnebis miuxedavad, a. v. kunins (aseve zogierT 

sxva mkvlevars) andaza mainc Seaqvs frazeologiis fondSi, mag-

ram mxolod xatovani andazebi. 

a.v. kunini andazebs komunikaciur erTeulebs uwodebs da 

gamoyofs or struqturul tips: a. struqturulad ucvleli, 

Caketili erTeulebi; b. struqturulad cvladi erTeulebi 

(kunini, 1967, 35, 43, 63; rusieSvili, 2005, 7). 

mkvlevarTa msjelobis sagania, agreTve, andazis mimarTeba 

sxva enobriv warmonaqmnebTan (aforizmi, Tqmuleba, igavi...). 

specialistTa nawilis mixedviT, aforizmi da andaza gansxvav-

debian warmomavlobiT, kerZod, andaza xalxuria, aforizmi ki 

_ literaturuli, romelic ekuTvnis erT avtors. 

andazis genezisis, aseve andazisa da mxatvruli literatu-

ris urTierTobis sakiTxebi specialur literaturaSi sakmaod 

kargad aris Seswavlili (zandukeli, 1930; sixaruliZe, 

1960...).  

folklorul Tu saenaTmecniero gamokvlevebSi saTanadod 

ganxilulia, agreTve, andazisa da Tqmulebebis, andazisa da 

igav-arakebis msgavseba _ gansxvavebis sakiTxebic (Jukovi, 1966; 

erTeliSvili, 1957; jaSi, 1984; potebnia, 1930). 

paremiologiur gamokvlevebSi mniSvnelovani yuradReba 

eTmoba andazebis funqciuri aspeqtis Seswavlas, magram zogi-

erTi mkvlevris azriT, wminda funqciuri gansazRvra ar aris 

srulyofili, vinaidan andazis msgavsi funqciebi sxva fol-

klorul Janrebsac SeiZleba hqondeT. 

semiotikur-Teoriuli TvalsazrisiT, gamoyofen andazis 

sam struqturul-semantikur niSans: andazuri xati, andazuri 

informacia da andazis arqiteqturuli formula. magaliTad, 

andaza `Better late than never~ _ `sjobs gvian, vidre arasdros~. 
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am SemTxvevaSi andazuri xati drouli xasiaTisaa; andazuri 

Setyobineba gulisxmobs masSi gamoTqmul azrs, xolo andazis 

arqiteqtonika eqvemdebareba zogad formulas: raRac erTi 

sjobs meores (dandesi, 1975). 

rogorc iTqva, funqciuri TvalsazrisiT sxva folkloru-

li Janrebic SeiZleba iyos andazis msgavsi, magram andazaSi sa-

intereso da gadamwyvetia swored funqciur da struqturul-

semantikur aspeqtTa urTierTmimarTeba, amitom saWiroa yo-

velTvis xazi gaesvas andazis funqciur aspeqts. amis ugule-

belyofa SeuZlebelia (jaSi, 1984, 66). 

mkvlevarTa didi nawili andazis ZiriTad funqciur niS-

nad Tvlis mis didaqtikur xasiaTs, romelsac ukavSirdeba 

alegoriuloba, es `komponenti~ andazisTvis mudmivia (kunini, 

1967; erTeliSvili, 1957; leJava, 1959; qarTuli andazebi, 

1965). alegoriulobis gareSe SeuZlebeli gaxdeboda andazis 

iseTi semantikuri aspeqtis arseboba, rogoricaa andazuri xa-

ti, romelsac swored alegoria qmnis.  

profesor q. jaSis mixedviT, andaza unda ganisazRvros, 

rogorc didaqtikuri funqciis matarebeli folkloruli Jan-

ri, rac gamoxatulia komunikaciuri tipis frazeologiuri 

erTeuliT da Seicavs sam Semdeg struqturul-semantikur as-

peqts: alegoriuli xasiaTis andazur xats, garkveuli cxovre-

biseuli Tematikisadmi daqvemdebarebul andazur Setyobinebas 

da garkveul formulas (jaSi, 1984, 68). 

fiqroben, rom andazaTa kvlevis safuZvels warmoadgens 

enis frazeologiuri sistema, amitom andazebis safuZvliani 

lingvisturi kvlevisaTvis saWiroa gaTvaliswinebul iqnes lin-

gvisturi frazeologiisaTvis aqtualuri da mniSvnelovani 

yvela parametri, rac imas niSnavs, rom frazeologiuri erTe-

uli ganxilul unda iqnes misi relevanturi sami kategoriis 

gaTvaliswinebiT. kerZod: a. gadaazrebis kategoria; b.xatovano-

bis kategoria; g.nominaciis kategoria (jaSi, 1988, 10). 

specialur literaturaSi aRniSnulia, agreTve, rom fra-

zeologizmi an frazeologiuri erTeuli enis calke gaforme-
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buli erTeulia, romelic xasiaTdeba masSi Semavali komponen-

tebis sruli an nawilobrivi semantikuri gadaazrebiT (naza-

riani, 1976, 51). andazebi warmoadgenen ra konkretuli Sina-

arsis gamomxatvelebs, maT yovelTvis aqvT gadataniTi, ganzoga-

debuli mniSvneloba, romelic ar gamomdinareobs winadadebis 

konkretuli Sinaarsidan (Telia, 1972, 511). 

semantikuri gadaazreba aris is, rom gamonaTqvamis mniSvne-

loba ar gamomdinareobs misi Semadgeneli nawilebis mniSvne-

lobidan. sityvebis gadataniTi mniSvnelobiT xmareba, metafo-

risa da metonimiis gamoyeneba alegoriuli xatis Seqmnis miz-

niT, warmoadgens andazaTa funqcionirebis arsebiT aspeqts 

lingvisturi frazeologiis TvalsazrisiT (q. jaSi, 1988, gv. 

10). 

metafora aris sityvis an gamoTqmis gadataniTi mniSvne-

lobiT xmareba, rac emyareba msgavsebas, Sedarebas, analogias. 

xolo metonimia _ movlenis, cnebis an sagnis erTi saxelwode-

bis meoriT Secvla maTi mezoblobis Sedegad. alegoria ki _ 

arapirdapiri xerxebiT, igavuri gamoxatva azrisa mxatvrul 

literaturasa da saxviT xelovnebaSi (ucxo sityvaTa leqsiko-

ni, 1989). maSasadame, andazisaTvis ZiriTadi damaxasiaTebeli 

da mudmivi Tanamdevi niSani aris rogorc metafora, ise meto-

nimia da alegoria. mklevarTa Soris es sakiTxi davas ar iw-

vevs.  

saenaTmecniero literaturaSi gamoTqmuli Tvalsazrisis 

mixedviT, andaza aris frazeologiuri nominaciis kerZo da 

specifikuri SemTxveva. ufro zustad, andazebi meoradi nomi-

naciis erTeulebia. meoradi leqsikuri nominacia niSnavs enaSi 

ukve arsebuli nominaciur saSualebaTa gamoyenebas maTTvis 

axali funqciiT, romelic ganisazRvreba imis safuZvelze, rom 

sityvaTSeTanxmebis calkeul komponents da mis mier gamoxatu-

li sinamdvilis elementebs Soris ar arsebobs damoukidebeli 

nominaciuri mimarTeba (Telia, 1972, 129-130). 

funqciebis mixedviT, enis frazeologiur erTeulebSi 

gamoyofen or jgufs. pirvel jgufs miakuTvneben winadadebis 
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funqciis, komunikaciuri funqciis mqone frazeologizmebs; me-

ore jgufs ki _ aRniSnuli funqciis armqone frazeologiz-

mebs (nazariani, 1976, 62). sagulisxmoa, rom frangul enaSic 

gamoyofen komunikaciuri tipis frazeologiuri erTeulebis 

or ZiriTad jgufs: 1. andazuri xasiaTis frazeologiuri er-

Teulebi; 2. komunikaciuri erTeulebi _ andazebi (jaSi, 1988, 

11). 

TiToeuli andaza warmoadgens winadadebas (am faqts 

mkvlevrebi xazgasmiT aRniSnaven), rac imas niSnavs, rom andaza-

Ta lingvisturi analizisas gamoyenebul unda iqnes Tanamed-

rove lingvisturi moZRvreba winadadebis Sesaxeb. kerZod, wi-

nadadebis lingvisturi modelirebis Teoria, romelic moicavs 

sam ZiriTad aspeqts: 1. sintaqsuri (struqturuli) modelire-

ba; 2. semantikuri modelireba; 3. pragmatuli modelireba. an-

dazebis Rrma da safuZvliani lingvisturi kvlevisaTvis yvela 

am aspeqtis gamoyenebaa saWiro (jaSi, 1988, 11). 

profesori q. jaSi mimoixilavs ra winadadebis modelire-

bis yvela aspeqts, aRniSnavs, rom andazaTa lingvisturi kvle-

va unda niSnavdes, rogorc meorad _ nominaciuri, anu sakuT-

riv funqciuri ganzomilebis gansazRvras, aseve im pirvelad 

nominaciuri anu sakuTriv enobrivi safuZvlis gansazRvrasac, 

romlis gardaqmna _ gadaazreba iZleva andazas, rogorc fra-

zeologiur erTeuls (jaSi, 1988, 12-14). 

rogorc zemoT aRiniSna, mkvlevarTa erT nawils andaza ar 

Seaqvs frazeologizmebis fondSi. magaliTad, l. leJavas az-

riT, andaza araa frazeologiuri erTeuli, radgan igi xalxu-

ri sityvierebis nimuSia, mxatvruli nawarmoebia, xolo fraze-

ologiuri erTeuli enobrivi erTeulia da leqsikologiis Se-

madgenlobaSi Sedis. amitom andaza frazeologiuri erTeuli 

araa (leJava, 1959, 143). maSasadame, mkvlevari andazas araenob-

riv erTeulad Tvlis. am daskvnas ar iziarebs profesori m. 

rusieSvili. radgan mocemuli daskvnis mixedviT, andazis arae-

nobrivi bunebis gamo, enaTmecnierebam SeiZleba Seiswavlos 
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mxolod andazis ena da ara andaza mTlianad, rogorc erTeu-

li (rusieSvili, 2005, 8). 

andaza frazeologiis SemadgenlobaSi ar SeaqvT mkvlev-

rebs im motiviT, rom andaza logikurad ukavSirdeba msjelo-

bas da, frazeologiuri erTeulisagan gansxvavebiT, komunika-

ciuri bunebisaa (emirova, avaliani, 1967, 40-51). 

profesori m. rusieSvili iziarebs im mkvlevrebis azrs, 

romelTac andaza ar SeaqvT enis frazeologiur sistemaSi da 

am Tvalsazrisis gasamyareblad damatebiT ramdenime arguments 

asaxelebs. kerZod: a) andaza zogadreferentuli erTeulia, 

xolo frazeologiur erTeuls konkretuli referenti aqvs. 

b) frazeologiuri erTeuli samyaros raime movlenis senso-

rul-fizikuri, zedapiruli STabeWdilebis xatovani, uzuali-

zebuli nominaciaa, andazas ki safuZvlad udevs adamianis mier 

samyaros siRrmiseuli, Sinagani kanonzomierebis xatovani gaaz-

reba. g) Tumca, rogorc andazis, ise frazeologiuri erTeu-

lis semantikur struqturaSic moipoveba uzualuri tropi, 

magram andazis ierarqiuli semantikuri struqturis erT-erT 

Sreze fonad cnobierdeba arqetipuli azrobrivi struqtura, 

romelic frazeologiur erTeuls ar axasiaTebs. d) andaza, 

sul cota, winadadebaa, xolo frazeologiuri erTeuli SeiZ-

leba orwevra frazac iyos (rusieSvili, 2005, 9). dasaxelebu-

li argumentebis gaTvaliswinebiT mkvlevari akeTebs daskvnas, 

rom andaza araa frazeologiuri erTeuli. miuxedavad imisa, 

rom frazeologizmebsa da paremiebs msgavsi niSnebi axasiaTebs, 

g. l. permiakovic frazeologizmebs ar miakuTvnebs paremiolo-

giur erTeulTa ricxvs. misi azriT, paremiebi xalxuri gamo-

naTqvamebia, gamoxatuli winadadebiT (permiakovi, 1970, 33).  

erT-erTi mosazrebiT, zogadad andaza enobrivi niSania, 

rogorc gamocana, anekdoti, legenda (kartozia, 2008). f. de 

sosiuriseuli anu sistemuri enaTmecnierebis (`ena/metyvele-

ba~) diqtonimiis poziciisa da r. iakobsoniseuli poziciis 

(ena da metyveleba erTi globaluri movlenaa) safuZvelze 

profesor m. rusieSvils miaCnia, rom andaza araa enobrivi ni-
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Sani, Tundac imitom rom andaza, iseve rogorc nebismieri 

teqsti, individualuri movlenaa da mas ar axasiaTebs enobri-

vi niSnis, misi elementis arc erTi aucilebeli Tviseba, ro-

goricaa misi sayovelTaoba, aqedan savaldebuloba anu siste-

maturoba. mecnieris azriT, andaza verbaluri teqstia, rome-

lic, rogorc nebismieri teqsti, enobrivi erTeulebis garkve-

uli kombinaciebiT iqmneba. mkvlevari eTanxmeba da aRiarebs 

mosazrebas imis Sesaxeb, rom andazas folkloruli fesvebi 

aqvs, anu xalxis mieraa Seqmnili. avtori andazas zogadrefe-

rentul gamonaTqvamTa ricxvs miakuTvnebs. zogadreferentul 

erTeuls ki uwodeben iseT komunikaciur erTeuls, romelic 

Seicavs raime ganzogadebul daskvnas, romlis mniSvnelobac mi-

nimalurad aris damokidebuli konteqstze. mkvlevari gamo-

yofs, agreTve, andazis arsebiT niSnebs: a. xatovaneba; b. 

struqturulad winadadebis formis qona; g. xalxuroba; d. 

msjelobis forma. xolo diferencialur niSnad da funqciur 

arsad miiCnia andazis unari gamoxatos siRrmiseuli, ganzoga-

debuli arqetipuli codna. andazis semantikuri struqtura 

ki sami urTierTdakavSirebuli donis sinTezad aqvs warmodge-

nili. kerZod: eqsplicituri Sinaarsis, implicituri Sinaarsi-

sa da presupoziciis doneebi. 

eqsplicitur doneze gamoiyofa andazis metaforuli 

forma, anu misi pirdapiri mniSvneloba. implicitur doneze 

cxaddeba andazis metaforis gadataniTi mniSvneloba, romelic 

ukavSirdeba konkretul situacias, anu imas, rasac mTqmeli 

konkretul konteqstSi gulisxmobs da presupoziciis dones, 

rogorc gagebis safuZvels. am ukanasknel doneze aqtualizde-

ba enis matareblis cnobierebaSi asaxuli samyaros modelis 

konkretuli nawili (rusieSvili, 2005, 10, 141, 197, 198). 

profesor m. rusieSvilis mier andaza monografiulad 

(rusieSvili, 2005) gamokvleulia yvela SesaZlebeli mimarTu-

lebiT, magram problemis Seswavla jer kidev araa amowuruli. 

am etapze SeiZleba gadawyvetilad iTqvas, rom andaza aris 

teqsti da es sakiTxi specialistTa Soris kamaTs ar unda iw-
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vevdes, radganac teqsti Zalze farTo mniSvnelobis terminia. 

igi aerTianebs yovelgvar enobriv warmonaqmns (zepiri an weri-

lobiTi) (qarTuli ena, 2008; Лингвисттический Энциклопеди-

ческий Словарь, 1990; sergia, 1989; TevdoraZe, 2011;...). 

rogorc statiis dasawyisSi aRiniSna, andazis lingvistur 

statusTan dakavSirebiT specialur literaturaSi oTxi mniS-

vnelovani Tvalsazrisi arsebobs. magram maTgan ZiriTadi mainc 

ori unda iyos: 1. andaza aris enis frazeologiuri fondis 

nawili _ frazeologiis `farTo~ interpretacia; 2. andaza ar 

aris frazeologiuri erTeuli _ frazeologiis moculobis 

`viwro~ interpretacia. 

andaza ueWvelad aris teqsti, magram andazuri teqsti 

ramdenad Tavsdeba an ara frazeologiaSi, kvlav msjelobis sa-

kiTxad rCeba. radgan, rogorc zemoT iTqva, andazas gaaCnia 

frazeologizmebisaTvis damaxasiaTebeli niSnebi, ris gamoc 

mkvlevarTa erTi nawili mas aerTianebs frazeologizmebis sis-

temaSi, amasTanave andazas aqvs frazeologizmebisagan gansxvave-

buli niSnebi. swored am motiviT, mkvlevarTa meore nawils 

andaza ar Seaqvs frazeologiur fondSi. 

andazis lingvisturi statusis gansazRvrasTan dakavSire-

biT Rrma da safuZvliani kvleva kvlav gagrZeldeba.  
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LELA KAMADADZE 

 
                       Towards the Linguistic Status of a Proverb 

 
                                            Summary 

 
The linguistic status of a proverb and its place in the phraseological 

stock of a language remains to be one of the debatable issues in scholarship. 
The paper surveys a variety of perspectives on proverbs, viz.: (a) the proverb 
is a phraseological unit, in the given case the notion of phraseology is viewed 
in its broad sense; (b) by contrast, when the notion of phraseology is 
perceived in its narrow sense, proverbs are not included in the given realm; 
(c) the proverb is a linguistic sign, an element of one of the levels in the 
hierarchical system of language; (d) the proverb is a text. 

The paper is an attempt  to resolve the above presented differences and 
formulate a definition suitable for carrying out a specific empirical research. 
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lela qamadaZe 

paremiebis logiko-semiotikuri invariantebi  
zogierT mxatvrul teqstSi 

 

andazebsa da andazur Tqmebs uxvad iyeneben mwerlebi Ta-

vianT mxatvrul SemoqmedebaSi. aseve TviTonac qmnian aforiz-

mebs, romlebic swrafad vrceldeba xalxSi da bevrma arc ki 

icis, rom mas avtori hyavs. aseTebia mag., `sjobs sicocxlesa 

naZraxsa sikvdili saxelovani~; `ar gaTeTrdeba yorani, rac 

unda xexo qviSiTa~... SoTa rusTavelis es ukvdavi aforizmebi 

gadasulia xalxSi da andazebis saxiT gamoiyeneba. aseve xSirad 

iyenebs xalxi d. guramiSvilis sxartul gamoTqmebsac. mag., 

`jer mware sWame kvlav tkbili, Tu eZeb gemovnebasa~; andazadaa 

qceuli ak. wereTlis `Tornike erisTavSi~ gamoyenebuli mo-

swrebuli gamonaTqvami: `xmalze ufro Zlierad sWris patara 

da rbili ena~... 

andazebi yovelTvis did gavlenas axdenda yvela xalxis 

mwerlobaze. paremiebi xSirad gvxvdeba sxvadasxva saxis publi-

kaciaSi (mxatvruli, publicisturi, politikuri), magram isini 

mainc mxatvrul nawarmoebebSia uxvad gamoyenebuli. yvela sau-

kunis qarTuli mxatvruli literatura sakmaod aris davale-

buli xalxis poetur quCaSi gamowrTobili moxdenili andaze-

biT. andazebi da andazuri gamonaTqvamebi TiTqmis yvela gamo-

Cenili qarTveli mwerlis Semoqmedebis mZlavri faqtoria. 

patara moculobis, magram xalxis geniis gamomxatveli andazebi 

Tavisebur iers aZlevs mxatvruli sityvis ostatTa qmnilebebs 

(sixaruliZe. andaza. 1960, 326). asea es sxva xalxis mweralTa 

SemoqmedebaSic. 

mxatvrul teqstebSi xSirad gvxvdeba andazebi da andazu-

ri gamonaTqvamebi, romlebic garkveul funqcias Tu davalebas 

asruleben. aRniSnulis sailustraciod ganvixilavT qarTul, 

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 
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inglisur da rusul teqstebs, romlebSic TvalsaCinodaa 

warmoCenili andazebis funqciebi metyvelebiT aqtebSi, moce-

mulia paremiebis logiko-semiotikuri invariantebi. 

epizodi Wabua amirejibis romanidan `daTa TuTaSxia~ (kari 

III, gv. 362. 1975). 

abragma dambaCa iSiSvla, jonjolias daumizna... SuaSi Cavu-

deqi da maRal RmerTs Sevevedre: 

_ ufalo, daacxre suli kvlad aRmdgari kacisa da dauo-

ke wyroma gulisa, rameTu daSTeba sikvdilisgan erTi jonjo-

liasi xuTi jonjolia oboli, Rataki, miusafari da avbedobisa 

gamo daadgebian xuTniv gzasa mrudsa, codvilsa da saZagels!... 

_ TviTon Tu dascalda, dimitri-mRvdelo, jonjolias Ta-

visi Svilebis gazrda, mamaze ukeTesi ratom gamova romelime, 

netavi?! misi Svilebis bedi da momavali Tu galaparakebs, ma-

Sin aqeT unda mexvewebode, mokali es Roris Svilio. 

fexebSi Cavuvardi abrags da kvlav zecas SevRaRade: 

_ RmerTo Cveno, Sen ganuxsen Tvali gonebisa da ganuRe 

kari WeSmaritebisa monasa Sensa, TuTaSxias daTas, raTa aRar 

Segcodos. STaagone mas, rom borotebis aRmofxvra da aRmo-

SanTva borotebiTve ar aris gonieri da marTebuli, radgan 

avsa saqmes, Tundac sikeTis saxeliT Cadenils, sxva uamravi Wi-

ri moaqvs, romelni usasrulo da damRupvel arian... 

Semismina ufalma Cvenma, abrags Tavis ganzraxvaze xeli aa-

Rebina. iaraRi budeSi Caabruna. 

_ jonjolia! _ Tqva TuTaSxiam. _ xoluas, Sen rom Caidi-

ne, imaze uaresi ar uqnia, icode! ki xar mosaklavi, magram Cemi 

xeliT ar SeiZleba Seni sikvdili: ityvian, mas rom esrola, mi-

tom mokla TuTaSxiamo. me rom mesrole, amisTvis ki ar xar 

mosaklavi _ fulis gulisTvis kacis mokvla rom SegiZlia, 

amisTvis xar sikvdilis Rirsi da daixsome Cemi sityva, Seni si-

xarbe da daundobloba male mogiRebs bolos! 

TuTaSxia cxenze Sejda da aRmarTSi wavida. 

 romanis am patara epizodSi araerTi andaza (Tu invarian-

ti) da andazuri gamonaTqvamia gamoyenebuli. daTa TuTaSxia 
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darwmunebulia, rom jonjolia boroti kacia. romelsac SeuZ-

lia fulis gulisTvis kacis mokvla. aseTi kacis Svilebi, Tu 

maT jonjolia an misTana mama gazrdis, `mamaze ukeTesi ratom 

gamova romelime, netavi?!~  

daTa TuTaSxias Sexeduleba, rom boroti kaci Svilebsac 

borotebad gazrdis, SemTxveviTi araa, mis rwmenas amagrebs 

qarTuli andazebi: `ekalze ekali amovao~; `jinWris ZirSi jin-

Wari amovao~ (aWaruli andazaa)... amdenad, daTa TuTaSxias 

rwmena sakmaod argumentirebulia. aseve TuTaSxias andazur 

naTqvams - `Seni sixarbe da daundobloba male mogiRebs bo-

los~ _ mxars uWers qarTuli andazebi: `sixarbem ra qna da-

yvelaferi dakargao~; `avkacoba aravis ar SerCeniao~; `armad 

naSovni aravis Sergebiao~; `bevris msurveli keTils ver naxav-

so~; `metismetis maZiebeli mokvda gauxarebeli~... 

daTa TuTaSxias sawinaaRmdegos amtkicebs da Tanac safuZ-

vlianad dimitri-mRvdeli, romelic evedreba RmerTs, rom 

STaagonos abrags, _ `borotebis aRmofxvra da aRmoSanTva bo-

rotebiTve ar aris gonieri da marTebuli, radgan avsa saqmes, 

Tundac sikeTis saxeliT Cadenils, sxva uamravi Wiri moaqvs. 

romelni usasrulo da damRupveli arian~... (aq ramdenime anda-

za Tu andazuri gamonaTqvamia mocemuli: `borotebis aRmo-

fxvra da aRmoSanTva borotebiTve ar aris gonieri da marTe-

buli~; `avsa saqmes Tundac sikeTis saxeliT Cadenils, sxva 

uamravi Wiri moaqvs~; `avsa saqmes... sxva uamravi Wiri moaqvs, 

romelni usasrulo da damRupeli arian~...). 

mRvdlis mtkicebulebac qarTul andazebs emyareba, ker-

Zod: `sisxli sisxliT ar daibaneba~; `sisxli wyliT unda dai-

banos~... varaudoben, rom aseTi andazebi jer kidev gvarovnul-

tomobrivi urTierTobis dacemis epoqaSi Seiqmna. SurisZiebis 

sisxliT gadaxdis Cveulebam imdenad moqanca Cveni winaprebi, 

rom am dromoWmuli tradiciis winaaRmdeg TviTonve aimaRla 

xma da msgavsi andazebis saxiT saukeTeso kodeqsi Seqmna. (zan-

dukeli, 1980:188). 
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swored uZveles epoqaSi Seqmnili aRniSnuli andazebiT 

xelmZRvanelobs dimitri-mRvdeli, roca Seaxsenebs abrags, rom 

borotebas borotebiT ar ebrZvian (amis saukeTeso magaliTs 

warmoadgens, agreTve, Turquli istoriuli filmi `didebuli 

saukune~, romelSic mocemulia, Tu rogor ebrZvian borotebas 

borotebiT sasaxlis privilegiuri pirebi. am brZolaSi yvela 

marcxdeba da nadgurdeba). 

TuTaSxias azriT, borot adamianSi arc sikeTea da arc 

simarTle. boroti jonjolia sikvdilis Rirsia. abragis anda-

zuri gamonaTqvamebi graisis (graisi, 1975) postulatebis mi-

xedviT Semdeg suraTs gviCvenebs:  

pirveli postulati (raodenobis) daculia, _ TuTaSxias 

imdeni safuZvliani mtkicebuleba aqvs da laparakobs amis Se-

saxeb, ramdenic saWiroa jonjolias gasamtyuneblad. 

meore postulati (xarisxis) daculia. abragi Tvlis, rom 

gaaCnia safuZveli jonjolias braldebisTvis, radgan jonjoliam 

marTlac mokla kaci fulisTvis. mTeli konteqsti amtkicebs, 

rom jonjolia borotia. 

mesame postulati (xerxis) darRveuli ar aris, radgan 

TuTaSxia ambobs garkveviT da naTlad gamoxatavs Tavis damo-

kidebulebas jonjoliasadmi. 

meoTxe postulatic (damokidebulebis) aseve daculia, 

TuTaSxia Temas ar uxvevs, is kooperatiulia, radgan iwyebs da 

agrZelebs aqtiur saubars jonjolias Sesaxeb. 

abragis msjelobis mixedviT, jonjolia borotia, avia; Tu-

TaSxias Sexedulebas mxars uWers kidev erTi qarTuli andaza 

_ `avi avis mets ras iqamso~. am SemTxvevaSi modelirdeba Sem-

degi situacia: abragi darwmunebulia imaSi, rom jonjolia bo-

rotia da SeeZlo moekla kaci da mokla kidec. abragis bral-

deba jonjolias mimarT sinamdviles Seesabameba. 

graisis postulatebi daculia, agreTve, dimitri-mRvdlis 

gamonaTqvamebSic. kerZod, pirveli postulatis mixedviT 

mRvdeli ambobs imdens, ramdenic saWiroa. 
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meore postulati daculia, radgan mRvdels gaaCnia sakmao 

safuZveli (`borotebas borotebiT ar ebZvian~) jonjolias da-

sacavad. 

xerxis postulati darRveuli ar aris, radgan mRvdeli 

garkveviT msjelobs da naTlad gamoxatavs damokidebulebas 

jonjoliasadmi (zogadad borotebisadmi).  

damokidebulebis postulatic daculia, sasuliero piri 

Temas ar uxvevs da kooperatiulia. 

paremiebis damxmare funqcia am SemTxvevaSi emociur-eqspre-

siulia, radgan rogorc abragi, ise mRvdeli andazebisa Tu an-

dazuri Tqmebis gamoyenebiT cdiloben, TavianTi gamonaTqvamebi 

gaxadon ufro Rirebuli da emociur-SefasebiTi damokidebu-

leba warmoaCinon obieqtur WeSmaritebad. 

TuTaSxias mixedviT, boroti kaci borotebas Caidens (`avi 

avis mets ras iqamso~) modelirdeba sagnebs Soris damokidebu-

leba: Tu aris erTi, iqneba meorec. xolo mRvdlis gamonaTqva-

mebSic modelirdeba damokidebuleba borotebasa da sikeTes 

Soris. e.i. Tu aris boroteba, sapirispirod unda iyos sike-

Tec...   

Oonlain dRiurSi vpoulobT Semdeg fragments: 

Tuesday, March 22nd, 2005 

7:0
0 pm 

Day 1 - A midnight Visitation... 
It is with great regret and a palpable loss of innocence that I take 
my leave of the warm and comfortable life I shared with the meat-
bags I called my parents, the Darklords. I had always felt out of 
sorts in this family being far less skinful then my brothers and sis-
ters. The clown often tried to cheer me up but he was as big a freak 
as I having neither bone nor flesh but living in some transient inte-
rim state. Fool that I was I envied him even this rotting semblance 
of flesh - anything that would make me feel more at home with my 
more ensinewed family. Still Rotzo's balloon animals and the cries 
of the sodomized children served to lighten many a dark hour and 
for that my friend, I thank you. Know that my leaving was long de-
layed by your efforts, my delicate jester. 
 
No, there was a nagging suspicion which grew stronger in me each 
day that I was not of this clan. I often felt it to be a failing on my 
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part that I never grew muscle or skin. My "parents" and their asso-
ciates were always kind enough to show me affection despite what I 
perceived to be my affliction; but I was certain that behind closed 
doors, I was a shame and a burden to be pitied. 
 
That is why I so readily accepted, nay Welcomed the words of the 
gnomes as they gathered around me one night to tell me the truth. I 
had always been mistrustful of them. Their surreptitious means of 
entering the household; the ease with which they were accepted by 
their new hosts and greeted with laughter; how readily the motley 
pair of meated fools who oft visited my folks would take the blame 
for the sudden appearance of these fiendish creatures - when both 
the Indian Boy and I knew full well that they had appeared of their 
own volition. Toward what end I do not know though Runs-With-
Stereotype assumed (as usual) that they were here to take his land 
(Poor ignorant savage). 
 
There was much to mistrust about these red-nosed and sinister crea-
tures, but even the devil sometimes speaks the truth. When they 
whispered to me of my origins, it resounded deep within me. These 
so-called Darklords were not my real parents. I WAS 
ADOPTED!(www.skelebaby-joe.livejournal.com) 

  

 andazaSi `Even the devil sometimes speaks the truth~ igulisxmeba, 

rom xandaxan borotma adamianmac, romlisganac ar eli arafer 

kargs, SeiZleba Tqvas simarTle. 

analizi cxadyofs, rom mocemul situaciaSi graisis yvela 

postulati daculia. 

j. serlis klasifikaciis (Серль ДЖ., 1976) mixedviT, es rep-

rezentativ-eqspresivia, radgan, pirvel rigSi, am gamonaTqvamis 

ilokuciuri mizani aris is, rom daafiqsiros mocemuli msje-

lobis WeSmaritebisadmi mTqmelis pasuxismgebloba, meore, 

mTqmeli gamoxatavs gulwrfelobis pirobiT gamowveul Tavis 

fsiqologiur mdgomareobas sagnebis mdgomareobasTan mimarTe-

biT (stress, mSoblebTan cxovrebiT ukmayofilebas, romelic 

gamowveulia urTierTgaurkvevlobiT)... 

andaza am SemTxvevaSi asrulebs modelirebis funqcias, 

radgan iqmneba Semdegi situacia: Svili cud damokidebuleba-
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Sia mSoblebTan, rac imis mizezia, rom adamianebs, romlebic 

stumroben mis mSoblebTan da amJRavneben keTilganwyobas maT-

dami, biWi aRiqvams `gnomebad~, romlebic iTvlebian borote-

bad da matyuarebad, magram xandaxan maTac SeuZliaT Tqvan si-

marTle. 

damxmare funqciad gvevlineba emociur-eqspresiuli, rad-

gan Svilis gamonaTqvamSi gamoxatulia misi damokidebuleba 

(uaryofiTi damokidebuleba Tavisi mSoblebisadmi, ukmayofi-

leba) aRniSnuli situaciisadmi (gaugebroba Svilsa da mimReb 

mSoblebs Soris). 

mocemul andazaSi modelirdeba sagnebs Soris damokidebu-

leba maTi garkveuli Tvisebebis arsebobis miuxedavad: Tu er-

Ti sagani  umjobesia meore saganze, Q-ze, Tu erT maTgans gaaC-

nia, xolo meores ar gaaCnia garkveuli dadebiTi Tviseba, ma-

Sin es sagani uaryofiTia, magram xandaxan uaryofiT sagansac 

SeiZleba  hqondes dadebiTi Tviseba. 

eleqtronul JurnalSi `cxovreba qalaqgareT~ (`Жизнь за 

городом~) gamoqveynebuli iyo o. semionovis moTxroba `danakar-

gi~. 

N-s daekarga ZaRli, romelic mniSvnelovani iyo mTeli 

soflisTvis. ZaRlis dakargvaSi yvela adanaSaulebs Y-s (adgi-

lobriv monadires), romelic didi xania imuqreboda, rom mo-

klavda ZaRls. magram Y uaryofs Tavis monawileobas ZaRlis 

gaqrobaSi. 

_ ar grcxvenia, vitia! Sexede, ras daemsgavsa nikolaevna! 

Cocxali leSia! ratom moukali megobari? giSlida Sen rames? 

_ sayveduriT Sexeda moxucma. _ Sen mainc qalaqSi izamTreb, 

Cven ki es ZaRli... Sinauri adamianiviT gvyavda. 

_ ar momiklavs Tqveni megobari, _ mkerdze daibraxuna 

trifonovma. 

_ nu tyui! Seni gakeTebulia! visac sikeTis unari ar Se-

swevs, imaSi simarTlec cotaa! _ ar wynardeboda moxuci. 

_ usircxvilo! gaxsovs, rogor iparavdi kolmeurneobis 

baRSi vaSlebs, me da nikolaevnam ki gamogiWireT? sityvac ar 
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gviTqvams, Tumca Tavmjdomare cdilobda wamoecdina! vis daems-

gavsa aseTi, vitia? mamaSens cudi aravisTvis gaukeTebia, Sen 

ki... mgoni, mgeliviT gviyureb. 

usmenda ra moxucebs, trifonovi miyuCda da WuWyiani Ceq-

mebis cxviriT raRacas CiCqnida (www.rus-plotnik.ru) . 

andazaSi `visac sikeTis unari ara aqvs, masSi simarTlec 

naklebia~ saubaria imaze, rom Tu adamianSi sikeTe ar aris, 

arc simarTlea masSi. 

ganvixiloT mocemuli magaliTi graisis postulatebis 

dacvis TvalTaxedviT. 

pirveli postulati (raodenobis postulati) daculia, 

rogorc X (pirveli moxuci) ambobs, imdens, ramdenic saWiroa. 

meore postulati, xarisxis postulati, irRveva. X Tvlis, 

rom gaaCnia sakmao safuZveli Y-s braldebisTvis, sinamdvileSi 

es ase ar aris. situaciis mTlianad gaanalizebisas, SeiZleba 

davaskvnaT, rom meore postulati, romelic gveubneba `ar Tqva 

is, risic sakmao safuZvelic ar gaqvs~ ar aris daculi. mo-

mdevno konteqsti amtkicebs, rom is marTali ar iyo, roca 

brals sdebda Y-s ZaRlis mokvlaSi, rac marTlac ar Caudenia. 

xerxis postulati darRveuli ar aris, radgan X-s ambobs 

garkveviT, naTlad gamoxatavs Tavis damokidebulebas Y-sadmi. 

damokidebulebis postulatic aseve daculia, X Temas ar 

uxvevs. X kooperatiulia, radgan is iwyebs da agrZelebs aqti-

ur saubars Y-sTan. 

andaza `visac sikeTis unari ara aqvs, masSi simarTlec na-

klebia~ asrulebs modelirebis funqcias, radgan xdeba Semdegi 

situaciis modelireba: X darwmunebulia imaSi, rom Y boro-

tia, amitomac SeeZlo moekla ZaRli da ar eRiarebina. X 

brals sdebs Y-s danaSaulSi. 

andazis damxmare funqcia am SemTxvevaSi emociur-eqspresi-

ulia, radgan X andazis gamoyenebiT cdilobs Tavisi gamonaT-

qvami gaxados ufro Rirebuli. X Tavis emociur-SefasebiT da-

mokidebulebas warmoaCens obieqtur WeSmaritebad. 
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andazaSi `visac sikeTis unari ara aqvs, masSi simarTlec 

naklebia~ modelirdeba sagnebs Soris damokidebuleba: Tu ar 

aris erTi sagani Q, maSin ar aris sxva saganic P, an, ufro 

zustad, Tu erTi sagani dakavSirebulia meoresTan, Tu ar 

aris erTi sagani, ar aris meorec. 

mocemul statiaSi andazebi gamokvleulia komunikaciuri 

midgomiT, konkretul situaciasa da konkretul komunikaciur 

aqtSi midgomiT, konkretul situaciasa da konkretul komuni-

kaciur aqtSi gamoyenebuli andazebis mniSvnelobis gaanalize-

biT, komunikaciur aqtSi andazebis funqciis, aseve metyvelebi-

Ti aqtebis ilokuciuri mimarTulebis gamoyofiT. aseTi mi-

dgomiT, andazis sruli mniSvneloba SeiZleba gaixsnas da zus-

tad iqnas gagebuli mxolod garkveul realur situaciaSi 

gamoyenebisas. mocemuli masala g.l. permiakovis mier gamoyo-

fili (Г. Л. Пермяков, 1988) logiko-semiotikuri invariantebis 

sistemaSic Tavsdeba. 
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LELA KAMADADZE   
 

Logical-Semiotic Invariants of Paroemia in Some Literary Texts 
 

Summary 
 

The paper presents a communicative perspective on certain Georgian, 
English and Russian proverbs and  sayings; special emphasis is placed upon 
the functions they perform and the ways they are  actualized  in literary texts.              
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manana GambaSiZe  

 
Tavisufali wevrebis distanciuri specifika  
saxelur frazaSi Tanamedrove germanul enaSi 

 
mniSvnelovania Tavisufali wevrebis wvlili saxelur fra-

zaSi. isini gansxvavebul distanciur damokidebulebaSi imyo-

febian birTvTan.  

am specifikuri distanciis mixedviT ganasxvaveben Tavisu-

fali wevrebis 3 subklass:  

1) damazustebeli (präzisierende) Tavisufali wevrebi. aq Se-

dis arsebiTi saxelis Tavisufali wevrebis udidesi nawili, 

upirveles yovlisa, zedsarTavi saxelebi, situaciuri da komi-

tatiuri Tavisufali wevrebi da mimarTebiTi damokidebuli 

winadadebebis umetesi nawili. `damazustebeli Tavisufali 

wevrebi zRudaven, SemosazRvraven saxeluri birTvis mniSvne-

lobas, miaweren ra mis mniSvnelobas erT niSans da amiT moce-

muli sidideebis raodenobas amcireben~ (engeli 2004, 310).  

zedsarTavsaxeliani Tavisufali wevrebi saxelur frazaSi:  

.. und bleich blickte ihr kluges Gesicht aus dem Stehkragen (Hesse 
2005:88).  

.. der höfliche Mann hinter der Schranke hielt schon die Hand nach  
meiner Nummer ausgestreckt (Hesse 2005, 87).  

saxeluri fraza `kluges Gesicht~ grafikulad Semdegnairad 

gamoisaxeba:  

,NomP’, Atrpr’ (Nom’), 

sadac NomP deskriptoria, xolo mTliani formula iki-

Txeba: `saxeluri fraza, romelSic damazustebeli gansazRvre-

ba Atrpr gansazRvravs saxels (Nom), rogorc birTvs.  

am xerxiT SesaZlebelia nebismieri Sesityvebis logikuri 

aRwera.  

formula rTuldeba, rodesac ramdenime damazustebeli 

gansazRvrebaa saxelur frazaSi.  
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Krume, schwarze, altmodische Kleiderhaken waren in die Wände  
eingelassen (Böll 2003, 50).  

..da war das schöne, große, bunte Bild (Böll 2003, 51).  

aseT SemTxvevaSi saxelad birTvTan wrfivi siaxlove gansa-

zRvravs saxelad birTvTan semantikur siaxlovesac. saxeladi 

birTvisagan daSorebuli (ukiduresad marcxniv mdgomi) ele-

mentebi gansazRvraven misgan marjvniv mdgomi gansazRvrebisa da 

saxeluri birTvis jgufs. grafikulad es SeiZleba warmovadgi-

noT:  

,NomP’, Atrpr1’ (,Atrpr2’ (,Atrpr3’ (,Nom’))), 

xolo leqsikurad  

,krume’ (schwarze’ (altmodische’ (Kleiderhaken’))).  
situaciuri Tavisufali wevrebi saxelur frazaSi gvxvde-

ba zmnizedebis an windebuliani frazis formiT.  

Immer noch kniete das junge Mädchen da mit bedecktem Gesicht (Böll 

2003, 107).  

..und der Mann oben ging mit dem Terborch wieder zurück (Böll 

2003, 264).  

Die große schwarze Tafel dort verriet lediglich die Abfahrt eines Zuges 
(Böll 2003, 96).  

...ich erkannte sofort das kleine Mädchen von damals (Böll 2003, 

45). 

Im Licht ...versuchte ich zu lesen, sein rotes Plakat an der Stange (Hes-
se 2005, 29). 

komitatiuri Tavisufali wevrebi saxelur frazaSi umete-

sad windebuliani frazebis formiT aris warmodgenili. gamoi-

yeneba windebulebi: mit an ohne. 

Der Arzt mit einem studentischen Kragen (Böll 2003, 65).  

Das Kriegerdenkmal mit dem großen, goldenen Eisernen Kreuz (Böll 

2003, 51).  

..und der Mann mit der roten Mütze schrie (Böll 2003:12).  

Menschen ohne Persönlichkeit, ohne starke Prägung, ohne Schic-
ksal (Hesse 2005, 33).  

Tage ohne besondere Schmerzen, ohne besondere Sorgen,  
ohne eigentlichen Kummer, ohne Verzweiflung (Hesse 2005, 20).  
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damokidebul winadadebiani Tavisufali wevrebi saxelur 

frazaSi daerTvebian nebismier arsebiT saxels. rodesac ram-

denime gansazRvreba iyris Tavs, isini marjvena velSi ukidure-

sad marjvniv Tavsdeba.  

Das dreizehnte große Messer stak wie ein tödlicher Pfeil dort,  
wo das Herz des Mannes hätte sein müssen (Böll 2003, 19).  

Anblick der schwebenden Vögel, die vergebens aufschossen und  
niederstürzten (Böll 2003, 81).  

Ein grauverhangener Horizont über öden Äckern, die niemand bestellt 
(Böll 2003, 5).  

`Tu damazustebeli gansazRvrebebi marcxena da marjvena 

velSi erTdrouladaa mocemuli, marjvena velSi moTavsebuli 

gansazRvrebebi `zmnisgan daSorebulad~ (verbferner) iwodeba~ 

(engeli 2004, 310).  

..und ich sah dicke Flasche mit Kirschgeist (Hesse 2005, 12).  

..nirgends ein Spitzbogen, nur dunkle, stille Mauer ohne Loch (Hesse 

2005, 28).  

saxeluri frazebi “dicke Flasche mit Kirschgeist” da “dunkle, 

stille Mauer ohne Loch” Sedgeba zedsarTavi saxelebisa da komita-

tiuri Tavisufali wevrebisagan, romlebic marjvena velSi gan-

Tavsdeba da zmnisagan mocilebulia.  

2) saidentifikacio (Identifizierende) Tavisufali wevrebi. am 

tipis Tavisufal wevrebs miekuTvneba, upirveles yovlisa, de-

terminanti, prepoziciuri marTuli gansazRvrebebi (Genitivattri-

bute) (sadac is Tavisufali wevria), invariantuli arsebiTi sa-

xeli da variantuli arsebiTi saxeli _ poziciiT marcxena 

velSi.  

saidentifikacio wevrebs aqvs dasabamieri funqcia, moaxdi-

nos sididis rogorc `sinamdvileze pretenziis mqonis~ iden-

tificireba. isini arian is elementebi, romlebic arsebiTi sa-

xelis jgufs saxelad frazad gardaqmnian. Tavisi saidentifika-

cio funqciis gverdiT maT aqvT, rogorc wesi, damazustebeli 

amocanebic.  
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determinantebi 
 
Das Treppenhaus war ziemlich dunkel (Kaschnitz 2004, 47).  
Ich muss die Frau suchen (Kaschnitz 2004, 31).  

 
marTuli gansazRvrebebi 

(Genitivattribute) 
 

Doch halte Ich Volkersens Werk für irreführend, weil auch er Bruslers  
Theorie über den Zweck des Spielzeugs anhängt (Böll 2003, 196).  
..namentlich seit er sie über Papas Witze so herzlich hatte lachen  
hören (Hesse 2004, 136).  

 
invariantuli arsebiTi saxelebi 

 
Lukas Heller dagegen hielt es klüglich mit dem  
Finkenbein (Hesse 2004, 42).  
Herr Ohngelt , wir gehen zum Spielen (Hesse 2000, 102) 
...und Frau Großmann würde nachsehen kommen (Böll 2003, 75).  
 

variantuli arsebiTi saxelebi 
 
...sie stimmt weder dem Herrn von Kleist noch  
dem Herrn Beethoven zu (Hesse 2005, 60) 

saidentifikacio Tavisufali wevrebi operireben kompleq-

sebze, romelic saxeluri birTvisagan, arsebiTi saxelis aqtan-

tisa da damazustebeli wevrisagan Sedgeba.  

Die drei Büsten von Cäsar, Cicero, Marc Aurel (Böll 2003, 51).  

Vieles erlebte ich in Pablos kleinem Theater (Hesse 2005, 97) 

3) (damatebiT) sainformacio (zusätzlich informierende) Tavi-

sufali wevrebi. am Tavisufal wevrebs ar aqvT arc damazus-

tebeli da arc saidentifikacio funqcia, saerTodac, dasabami-

dan saxelur frazebs ar miekuTvneba, aramed mxolod ganmar-

teblebad axlavs maT. sainformacio Tavisufal wevrebs mie-

kuTvneba danarTebi. isini marjvena velSi ukiduresad marjvniv 

Tavsdeba. danarTi am poziciaze konkurencias uwevs mimarTe-

biT damokidebul winadadebebs. danarTis gamoxatvis formebia: 

arsebiTi saxeli/saxeluri frazebi, zedsarTavi saxeli/zedsa-
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rTauli frazebi, zmnizeda/zmnizeduri frazebi, mimReoba/mi-

mReobiTi frazebi als-nawilakiani frazebi.  

Bald erschien ein junger König, ein hübscher Busch, ein Playboy 
(Kaschnitz 2004, 6).  

...besaß ich nichts - bis seines Tages eine vornehme alte Dame,  
Bekannte meiner Mutter, mich ausfindig gemacht hatte (Böll 2003, 

18).  

Gerade sah man, wie ein alter Mann, ein Goldschmied wahrscheinlich,  
an einer Kette mit Edelsteinen arbeitete (Hohler 2000, 279).  

Unterer Flur, grün gestrichen, Treppe rauf, gelb gestrichen (Böll 

2003, 54).  

Die Nonne rollte es auf der Brust des Jungen zusammen,  
oben unter dem Kinn (Böll 2003, 68).  

In der zugigen Wartehalle stand ein älteres Paar, frößtend  
in eine Ecke gedrückt (Böll 2003, 11).  

Dieser Burche wird uns seine eigene Großmutter als Feature servieren 
(Böll 2003, 237). 

..wo er sich viel Geld als Honorar abgeholt hatte (Böll 2003, 235) 

..indem ich mein Brotpapier als Unterlage benutzte (Böll 2003, 17).  

sainformacio Tavisufali wevrebi, amdenad, ar zRudaven 

sidideTa mniSvnelobas (rogorc sxva gansazRvrebebis umeteso-

ba), aramed ganavrcoben maT mxolod. 

im SemTxvevaSi, Tu danarTi da mimarTebiTi damokidebuli 

winadadeba erTdroulad funqcionirebs, maTi Tanmimdevroba 

nebismieria:  

Unser Chef, dieses rastlose Rindvieh, der nie Zeit hat und nichts tut 
(Böll 2003, 136).  

→ Unser Chef, der nie Zeit hat und nichts tut, dieses rastlose Rindvieh.  

tradiciuli da Tanamedrove gramatika afarToebs danar-

Tis cnebas. isini prepoziciur gansazRvrebebs Semdeg frazeb-

Si:  

Karl Kraus (Böll 2003, 246). 

der König Heinrich (Böll 2003, 247). 

Der Steppenwolf Harry (Hesse 2005, 41).  
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ganixilaven `bmul~ danarTad (`engere Apposition~), xolo 

gansazRvrebebs zemoT moyvanil magaliTebSi `Tavisufal da-

narTad~ (`weitere Apposition~) miiCneven. 

rogorc u. engeli aRniSnavs: es cnebebis aRrevaa, radgan 

`bmuli~ da `Tavisufali~ danarTi gansxvavdeba erTmaneTisgan 

ZiriTad niSnebSi (pozicia, intonacia, punqtuacia, sametyvelo 

pauza). aqedan gamomdinare, igi `bmul danarTs~ ganixilavs gan-

sazRvrebebis sakuTar kategoriad da uwodebs mas invariantul 

an variantul saxels (Sesabamisad marcxena velSi).  
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MANANA GHAMBASHIDZE 
 

Distance Specificity of Free Members in NPs in Currant German 
 

Summary 
 
In currant German free members of a noun phrase reveal different types 

of relationship with the head member. Depending on the type of distance 
specificity three types of free members can be singled out: concretizers, 
identifiers and informative free members. Concretizers are mostly realized by 
means of adjectives, situational members and relative clauses. When there are 
several members in a noun phrase, linear proximity to the head member 
determines the semantic proximity as well. Identifiers are mainly 
determiners, prepositive governed modifiers, nouns of variant or invariant 
type located to the left of the head member. Informative free members are 
parenthetical clauses realized by means of nouns/noun phrases, 
adjectives/adjectival phrases, adverbs/adverbial phrases, participial clauses 
and the phrases with the particle als. 
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Teona cincaZe 

sitKvaTa TamaSis lingvisturi klasifikacia 
 
Tanamedrove lingvistikaSi, sityvaTa TamaSis definiciisas 

ar arsebobs erTxmad aRiarebuli ganmarteba da Sesabamisad, 

sityvaTa TamaSis klasifikaciac sxvadasxva mkvlevrebis Sexedu-

lebebisamebr varirebs. Sesamisad, Tanamedrove mecnierebi si-

tyvaTa TamaSis lingvistur tipologias sakuTari kvlevis 

Tvalsazrisidan gamomdinare axdenen. 

delabastita (delabastita, 1996,128) sityvaTa TamaSis 

tipologiisas Semdeg kriteriumebs iyenebs: 

1. leqsikur erTeulebs Soris arsebuli msgavseba: omoni-

mia, omofonia, omografia da paronimia (paronimebi-sityvebi 

romelTac gansxvavebuli mniSvneloba, magram msgavsi JReradoba 

aqvT). 

2. vertikaluri da horizontaluri gansxvaveba. vertika-

luri sityvawarmoebisas ori an orze meti mniSvneloba iwar-

moeba erTi sityvis saSualebiT, maSin rodesac horizontalu-

ri sityvaTa TamaSi ori an orze meti mniSvnelobis warmoebas 

gulisxmobs ara erTi, aramed ori an ramdenime sityvis meSveo-

biT. 

delabastita (1996,130) aqve dasZens, rom sityvaTa TamaSis 

klasifikacia mravalnairad SeiZleba da zogjer sakmaod rTu-

li xdeba imis gansazRvrac, Tu romel kategorias unda miva-

kuTvnoT konkretuli enobrivi erTeuli. 

llados klasifikacia mkafio da ufro masStaburia. igi 

sityvaTa TamaSis Semdeg saxeebs gamoyofs (llado, 2002,125): 

1. msgavsi JReradobis Sedegad miRebuli sityvebi (fone-

tikuri msgavseba). maT Soris: paronomazia, aliteracia, 

asonansi, derivacia,  kakofonia, neologizmi. 
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2. polisemiaze damyarebuli sityvaTa TamaSi: silepsisi da 

zevgma. 

3. omofoniis an fonetikuri identurobis Sedegad warmo-

qmnili sityvaTa TamaSi,  romlis magaliTs warmoadgens 

kalamburi. 

4. transformaciis Sedegad miRebuli sityvaTa TamaSi: 

anagrama, metaTezisi,  metagrama,  heterograma, palin-

dromi. 

miuxedavad imisa rom delabatista sityvaTa TamaSis klasi-

fikacias inglisuri enis bunebaze dayrdnobiT ganixilavs, 

llado ar eTanxmeba mis mosazrebas da miaCnia, rom igi sityva-

Ta TamaSs viwro gagebiT (kalamburi) ganixilavs, kalamburis 

klasifikacias gvTavazobs da rom sityvaTa TamaSi gacilebiT 

ufro metia, vidre kalamburi (`sityvaTa TamaSi uigivdeba ka-

lamburs~. delabastita, 1996). 

Tumca, llados klasifikaciac ar aris srulyofili, rad-

gan meoTxe jgufSi, sadac igi palindroms moaqcevs, cnobili 

inglisuri palindromi napoleonis Sesaxeb: ` Able was I ere I saw 

Elba~ naTlad miuTiTebs napoleon bonapartes gaZevebas kun-

Zul elbaze da, Sesabamisad, kalamburis mkafio magaliTia. es 

magaliTi ki dasturia imisa, rom ar arsebobs SemosazRvruli 

CarCoebi sityvaTa TamaSisTvis, erT SemTxvevaSi palindromi 

SeiZleba iyos mxolod fonetikuri movlena, romelic tran-

sformacias emyareba da meore SemTxvevaSi man Tavisuflad Se-

iZleba gadakveTos kalamburis CarCo. 

aseve unda aRiniSnos rom, llados klasifikacia termino-

logiurad Zalian detaluri da datvirTulia, maSin rodesac 

delabastita ufro lakoniur klasifikacias iZleva. 

leis klasifikaciis mixedviT (lei, 1994, 18) sityvaTa Ta-

maSi or  did jgufad iyofa, romlebic Tavis mxriv qvejgufe-

bad iyofa. 
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kategoria ganmarteba 

I. tropebi semantikuri elementebis gamoyenebis 
Sedegad miRebuli sityvaTa TamaSi. 

a) kalamburi sityvaTa TamaSi mravali mniSvnelobis 

gamoyenebiT. 

1)polisemia/   
omonimia 
2) omofonia 

mravalmniSvnelianoba/mniSvnelobiT gan-

sxvavebuli sityvebis damTxveva bgeraSi. 

erTnairi JReradobis da sxvadasxva 

mniSvnelobisa da damwerlobis sityvebi. 

b) asociacia sityvaTa TamaSi asociaciuri mniSvne-

lobiT. 

1) aluzia 
a) aluzia 
pirovnebis  
mimarT 

1) gadakvriT xseneba kulturuli, is-

toriuli faqtis, literaturuli na-

warmoebis. 

a) pirovnebis mimarT gamoyenebuli qa-

ragma. 

b)filmis   
saTaurze 

b) filmis saxelwodebis aluzia 

g) filmis 
Sinaarsze 

g)filmis Sinaarsis wina planze wamowe-

va aluziis saSualebiT. 

d) mediasa da 
sxva teqstebze 
miTiTeba. 

televizia,  wignebi, simRerebi, citate-

bi da a.S. 

2) oqsimoroni urTierTgamomricxavi sityvebis Sedare-

ba. 

3) parodia mibaZva visime an risame susti mxareebis             

gakilvis mizniT. 

4) onomatopea xmabaZva. 

II sqema sityvaTa TamaSi gramatikuli maxasia-
Teblebis gamoyenebiT. 

a) gameoreba sityvebisa da sityvebis Semadgenlebis / 

elementebis gameoreba. 
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1) aliteracia erTi da imave Tanxmovnis ramdenjerme  

gameoreba. 

2) poliptotoni erTi da imave fuZis mqone sityvaTa  

gameoreba. 

riTma erTi da imave an msgavsi bgerebis kanon-

zomieri gameoreba. 

 

1. tropebi _ romlebSic gaerTianebulia leqsikuri mniS-

vnelobis mqone sityvebiT TamaSi. mag: kalamburi, asociacia, 

paronomazia, aluzia, ironia da sxv. (lei, 1994, 19-20). 

2. sqemebi _ romlebic gulisxmoben sityvaTa TamaSis im 

formebs, romelTac gramatikuli datvirTva aqvT. mag: sityvaT-

wyoba, sityvebis ganzrax gamotoveba, inversia, gameoreba,  riT-

ma. 

zemo ganxiluli sqemebidan gamomdinare, SegviZlia davas-

kvnaT, rom lei sityvaTa TamaSs or enobriv doneze: semanti-

kur da gramatikul doneze ganixilavs da imisaTvis, rom uf-

ro cxadyos Tavisi mosazreba, sityvaTa TamaSs yofs 2 did 

jgufad da Semdeg qvejgufebad, Tumca verc leis klasifikacia 

iqneba amomwuravi, isev da isev sityvaTa TamaSis usazRvro bu-

nebis gamo, lei ar axsenebs, malapropizms, spunerizms, metafo-

ras. Semoifargleba ra garkveuli enobrivi erTeulebis gan-

martebiT. 

kiaro ki sityvaTa TamaSis semantikur kategoriaSi moaq-

cevs mxatvrul Sedarebas, metaforas, kalamburs, spunerizs, 

malapropizms, kalamburs, velerizms da sxva erTeulebs (kia-

ro, 1992, 4).  

rogorc vxedavT, sityvaTa TamaSis buneba amouwuravia, 

enobriv doneebze SeuZlebelia ar wavawydeT sityvaTa TamaSis 

Tundac erT-erT formas. ganxiluli modelebis klasifikacia 

erTmaneTs ar emTxveva, TiToeuli avtori Tavisi kvlevis pira-

di interesebidan gamomdinare axdens klasebis gamoyofa-klasi-

fikacias. bunebrivia, ar arsebobs mza recepti. romliTac Se-
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vafasebT sityvaTa TamaSis saxeobebs. amitomac aucilebelia 

formebis gamoyofa empiriul masalaze dayrdnobiT moxdes. 
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TEONA TSINTSADZE  
 

Linguistic Classification of Wordplay 
 

Summary 
 
The observations have shown that wordplay is characterized by high 

frequency of usage and diverse means of linguistic realization. The paper 
focuses on a number of interpretations and different classifications of 
wordplay encountered in scholarly literature. 
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nana ZoweniZe 

citatebis roli  swavlebis procesSi 

 
Tanamedrove teqnologiebs ufro da ufro meti roli 

eniWeba ucxo enis swavlebis procesSi. wignis saxiT arsebuli 

leqsikonebi xSir SemTxvevaSi Caanacvla sxvadasxva saxis cif-

rulma da internet-leqsikonma, romelTa erTi upiratesoba 

isic aris, rom maT Tan darTuli aqvT ucxo  enis Semswavlel-

TaTvis gansakuTrebiT faseuli audio Canawerebi, rac axalgaz-

rdas ama Tu im enis saartikulacio bazisis aTvisebaSi exmare-

ba da  ucxo enis dauflebis process aadvilebs. aseve aRsaniS-

navia internetSi arsebuli asobiT sxvadasxva tipis savarjiSo 

Tu testi, romelic axalgazrdas enis kompetenciis donis gan-

msazRvreli Tu sazRvargareT swavlisaTvis aucilebeli gamoc-

dis Casabareblad amzadebs. 

mecnierebi im daskvnamde midian, rom ar darCeba ucxo enis 

swavlebis arc erTi aspeqti, razec teqnologiuri winsvla ga-

vlenas ar moaxdens. da mainc, Tumca teqnologia formisa da 

funqciis TvalsazrisiT dRiTidRe ixveweba, misi aqtiuri Ca-

rTva akademiur procesSi kvlav gamowvevad rCeba.  

winamdebare statia exmianeba inglisuri enis swavlebis 

procesSi teqnologiis aqtiurad CarTvis tendencias da gTava-

zobT popularuli citatebis (quotations) gamoyenebas  inglisu-

ri filologiis studentebis im saswavlo kursSi, romelic 

„mxatvruli teqstis interpretaciis“ saxeliT iswavleba iv.ja-

vaxiSvilis saxelobis Tsu humanitarul fakultetze da rome-

lic gulisxmobs enis gamomsaxvelobiTi saSualebebisa da sti-

listuri xerxebis codnasa  da maTi operirebis praqtikul 

unars.  
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socialur qselebSi, saxeldobr, feisbuqis, tviterisa da 

linkdinis sakuTar vebgverdze axalgazrda momxmareblebi xSi-

rad aqveyneben gamoCenili pirovnebebis (mecnierebis, politi-

kosebis, sazogado moRvaweebis) gamonaTqvamebs, romlebic cno-

bili arian citatebis saxeliT. sityva quotation oqsfordis  

leqsikonSi (Oxford Advanced  learner’s  Dictionary) amgvarad aris 

ganmartebuli:  a group of words or a short piece of writing taken from a 

book, play,speech, etc. and repeated because it is interesting or useful 
(OALD).  

 

gamoCenili rusi lingvisti i. r. galperini citatas gan-

martavda, rogorc visime gamonaTqvamis gameorebas wignidan, sa-

ubridan da a.S., moyvanils rogorc ilustracias, mtkicebule-

bas an safuZvels raime Temaze Semdgomi gansjis, msjelobis miz-

niT (galperini, 1977). moyvanili ganmartebis bolo nawili, 

romelic xazs usvams citatebis mniSvnelobas ama Tu im Temaze 

msjelobis gasaSlelad, faqtiurad, citatis komunikaciur Ri-

rebulebaze mianiSnebs da kargad exmianeba im realobas, rome-

lic dResdReobiT citatebis xmarebas ukavSirdeba. socialur 

qselebSi arsebul citatebze dakvirvebam gviCvena, rom axal-

gazrda momxmarebeli sxvadasxva saitze arsebul uamrav cita-

tas Soris arCevs mas, romelic mis sulier mdgomarebas, gan-

wyobas mocemul momentSi yvelaze metad miesadageba da Tan 

mis saTqmels ufro zustad, sxartad da gonebamaxvilurad 

gamoxatavs, vidre amas TviTon SeZlebda. citatebis moyvaruli 

axalgazrdebi xSirad cvlian TavianT gverdebze ganTavsebul 

citatebs da am gziT sxva momxmareblebs TavianT cxovrebaSi 

mniSvnelovani cvlilebebis an kidev cxovrebisadmi maTi damo-

kidebulebis Sesaxeb informacias uziareben. swored citatebi-

sadmi axalgazrdebis gazrdili interesi gvkarnaxobs gamoviye-

noT isini saswavlo mizniT, kerZod ki, stilisturi xerxebis 

analizis dros, radganac citatebi swored stilisturi xerxe-

bis mravalferovnebiT axdenen mkiTxvelze zemoqmedebas. ganvi-
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xiloT ramdenime citata maTSi arsebuli stilisturi xerxe-

bis TvalsazrisiT. 

polonel pianistsa da sazogado moRvawes ian paderevskis 

ekuTvnis Semdegi citata: 

If I don’t practise for one day I know it; if I don’t practise for two days 
the critics know it; If I don’t practise for three days the audience knows it. 

moyvanili citatis Semadgeneli winadadebebis Tanmimdev-

roba, gansakuTrebiT ki, maTSi ricxviTi saxelebis Semcveli 

Sesityvebebis (one day, two days, three days) rigi ganapirobebs 

imas, rom citataSi gadmocemuli azris mniSvneloba da masTan 

dakavSirebuli emociuri daZabuloba TandaTan izrdeba da 

kulminacias citatis dasasrulisaken aRwevs. kerZod, rogorc 

pianisti ambobs, Tu erTi dRe ar imuSava, es mxolod TviTon 

icis _ rac cudia. Tu ori dRe ar imuSava, amas kritikosebic 

xvdebian _ rac kidev uaresia, da Tu sami dRe ar imuSava _ 

amas ukve mayurebelic grZnobs _ rac yvela profesionali mu-

sikosisaTvis ubedurebaa. logikuri mniSvnelobis an emociuri 

daZabulobis aseTi zrda axasiaTebs kulminaciis (gradaciis) 

stilistur xerxs, rasac mocemul SemTxvevaSi Tan erTvian pa-

raleluri konstruqciebisa da gameorebis stilisturi xerxe-

bi. mocemul SemTxvevaSi saqme gvaqvs raodenobrivi gradaciis 

nairsaxeobasTan. 

aforizmebis erTi moyvaruli raRac warumatebeli moqme-

debis Semdeg Tavisi feisbuqis gverdze aseT citatas aqveynebs: 

In moments of utter crisis my nerves act in the most extraordinary way. 
When utter disaster seems imminent my whole being is simultaneously bra-
ced to avoid it. I size up the situation in a flash, set my teeth, contract my 
muscles, take a firm grip of myself, and without a tremor always do the 
wrong thing. 

aRniSnuli citatis II nawilSi msgavsi sintaqsuri struq-

turis mqone ramdenime fraza, romlebic zmniT iwyeba (size up 

the situation, set my teeth, contract my muscles, take a firm grip of myself) 

iseTi TanmimdevrobiTaa mowodebuli, rom yoveli Semdegi 

fraza xarisxobrivad winaze ufro Zlierad aRiqmeba da kul-

minacias aRwevs citatis bolo  winadadebaSi, romelic Tavisi 
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iumoristuli da moulodneli  dasasruliT mkiTxvelis gao-

cebas iwvevs. es SemTxveva logikuri gradaciis nimuSad SeiZle-

ba CaiTvalos. 

gradacia SeiZleba iyos emociuric. aseTi stilisturi 

xerxi Seicavs emociuri mniSvnelobis mqone sinonimur leqsi-

kur erTeulebs, dalagebuls maT mier gadmocemuli emociis 

zrdis principiT, rogorc Carlz darvinis Semdeg citataSia: 

What a book devil’s chaplain might write on the clumsy, wasteful, blun-
dering, low and horridly cruel works of nature! 

Clumsy, wasteful, blundering, low, horridly, cruel uaryofiTi Sefa-

sebisa da emociis aRmniSvneli zedsarTavi saxelebis rigi kul-

minacias citatis dasasrulisken aRwevs. 

rogorc cnobilia, metafora erTi klasis sagnebis, movle-

nebisa da a.S. niSan-Tvisebebis gadatanaa meore, raime niSniT 

msgavsi klasis niSnebsa da movlenebze. radgan metafora obieq-

tebis or kategorias Soris asociaciasa da msgavsebazea da-

fuZnebuli da amitom ormagi bunebisaa, is mecnierebis sxvadas-

xva dargis (magaliTad, leqsikologiis, ritorikis, esTetikis, 

fsiqolingvistikisa da a.S.) Seswavlis sagania. metafora sti-

listuri xerxi xdeba maSin, rodesac ori sxvadasxva movlena, 

sagani, idea, moqmedeba da a.S. erTdroulad aRibeWdeba Cvens 

gonebaSi  imis Sedegad, rom  erTi movlenisa Tu obieqtisa-

Tvis organulad damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi meore iseT 

sagansa Tu movlenas miewereba xelovnurad, romlisTvisac sa-

zogadod aseTi niSani damaxasiaTebeli ar aris. niSan-Tvisebe-

bis msgavsi miwera ki maSin xdeba, rodesac metaforis avtori 

or erTmaneTisgan gansxvavebul obieqtebSi saerTo niSan-Tvise-

bebs poulobs. 

Tavisi lingvisturi bunebidan gamomdinare, metaforas 

xSirad ganmartaven, rogorc unars, moaxdinos ori  leqsikuri 

mniSvnelobis erTdrouli realizacia. swored am unaridan 

gamomdinare, metafora xatis Seqmnis yvelaze mZlavri saSuale-

baa, xatis Seqmna ki niSnavs movlenis uaRresad abstraqtuli-
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dan konkretulamde dayvanas. ganvixiloT Semdegi citata masSi 

arsebuli metaforis stilisturi xerxis TvalsazrisiT. 

Don’t let negative and toxic people rent space in your head. Raise the 
rent and kick them out. 

`nu miscemT Tqvens TavSi adgils mavne da uaryofiTad 

ganwyobil xalxs. aswieT qira da gayareT isini~. 

moyvanil citataSi Sesityveba rent space `adgilis gaqirave-

ba, raime adgilis sxvisTvis droebiT mflobelobaSi gadacema~ 

konkretuli mniSvnelobaa da aRniSnul konteqstSi realizde-

ba sxva, abstraqtul mniSvnelobasTan erTad, rac sxva adamian-

Tan sulierad daaxloebas, misTvis sakuTar fiqrsa da grZno-

bebSi adgilis daTmobas gulisxmobs. am ori mniSvnelobis er-

Tdrouli realizacia qmnis metaforis stilistur xerxs.  

citatis meore nawilSi _ rent zmnis nacvlad misgan kon-

versiiT nawarmoebi rent arsebiTi saxelia naxmari `qiris~ mniS-

vnelobiT. Rent-is axal konteqstSi xmarebam (raise the rent and kick 

them out) `aswieT qira da gayareT isini~ gaacocxla da ufro 

xatovani gaxada citatis pirvel nawilSi arsebuli metafora. 

am movlenas gagrZelebuli metafora (sustained or prolonged metap-

hor) hqvia. 

cnobili amerikeli Jurnalisti opra uinfri ase axasia-

Tebs simdidris mimarT Tavis damokidebulebas : I am greatful for 

the blessings of wealth, but it hasn’t changed who I am. My feet are still on 
the ground. I’m just wearing better shoes. 

My feet are still on the ground idiomaturi gamonaTqvamiT opra 

uinfri ambobs, rom mas igive realisturi Sexedulebebi aqvs 

cxovrebaze, isev ise `myarad dgas miwaze orive fexiT~, ro-

gorc adre idga. moulodneli da stilisturad sainteresoa 

citatis meore nawili: I’m just wearing better shoes, sadac shoes 

sityvis xmarebam gaacocxla sityva ground-is `miwis~ mniSvnelo-

ba, riTic mTel citatas meti gamomsaxveloba SesZina, amasTan 

igi ufro sxarti, gonebamaxviluri da advilad dasamaxsovrebe-

li gaxada.  
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metonimia or sagans an movlenas Soris asociaciaze da-

fuZnebuli stilisturi xerxia. misi erTi nairsaxeoba sineq-

doqe ki erTgvar raodenobriv urTierTobas gulisxmobs sa-

gnebsa Tu movlenebs Soris, nawili mTels aRniSnavs, mTeli ki 

_ nawils, erTi adamiani _ adamianTa klass, kerZo _ zogads, 

an piriqiT da a.S. magaliTad, britaneli ekonomisti uiliam 

henri beveriji ganviTarebis, progresis, ukeTesi momavlisaken 

mimaval gzaze bevr xelisSemSlel pirobas xedavda da Tavisi 

saTqmeli mokled amgvarad gamoxata: 

Want is the only of five giants on the road of reconstruction … the ot-
hers are Disease, Ignorance, Squalor and Idleness. 

Want, disease, ignorance, squalor and idleness sityvebis ukan dgas 

mTeli kompleqsi maxinji da mankieri movlenebisa, romelTa aR-

wera bevr drosa da energias waiRebda. avtorma SeZlo moeZeb-

na maTi gamoxatvis Zalian sxarti da efeqturi gza. 

britaneTis erT-erTi satelevizio gasarTobi programis 

wamyvani monti piToni Semdegnairad warmoudgens mayurebels  

TuTiyuSis sikvdilis faqts: 

This parrot is no more! It has ceased to be! It’s expired and gone to meet 
its maker! This is a late parrot! It’s a stiff! Bereft of life it rests in peace – if 
you hadn’t nailed it to the perch it would be pushing up the daisies! It’s rung 
down the curtain and joined the choir. Invisible! This is an Ex-Parrot! 

moyvanili citatis Semadgeneli TiToeuli winadadeba Sei-

cavs evfemizms, stilistur xerxs, romlis arsi mdgomareobs 

usiamovno sityvis an gamoTqmis CanacvlebaSi msgavsi mniSvne-

lobis mqone ufro rbili sityviT an fraziT. citataSi Sema-

vali yvela fraza; ...is no more, has ceased to be, expired and gone to 

meet its maker, a late parrot, it’s a stiff, bereft of life, rests in peace, rung 
down the curtain, joined the choir, invisible erTaderT sityva to die 

`sikvdils~ Caanacvleben mocemul konteqsSi da erTgvari komi-

kuri efeqtis Seqmnis mizniT arian naxmari. emociur efeqts aZ-

lierebs, ra Tqma unda, evfemizmTan erTad stilisturi inver-

siisa (bereft of life it rests in peace) da Zaxilis winadadebebis uxvad 

gamoyeneba. dabolos, moyvanili citata gradaciis saukeTeso 

nimuSic aris. 
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sagnis an movlenis raime TvalsazrisiT dasaxasiaTeblad 

xSirad efeqturia misi Sedareba sxva sagansa da movlenasTan 

ara maTi msgavsebis, aramed maT Soris arsebuli kontrastis 

xazgasmis gziT. magaliTad, ingliseli poeti Tomas hudi siRa-

ribes ubedurebad Tvlida da amas Semdegnairad gamoxatavda: 

Oh! God! That bread should be so dear. And flesh and blood so cheap!   
hudis mixedviT, Raribi adamianisaTvis puri metismetad 

Zviria, misi sxeuli, sisxli da xorci ki _ arafrad fasobs. 

moyvanil citataSi antonimebis ori wyvilia: erTis mxriv, bre-

ad – flesh and blood da, meores mxriv, dear – cheap. antonimebis am ori 

wyvilidan mxolod meore warmoadgens obieqturad dapirispi-

rebul cnebebs. rac Seexeba pirvel wyvils _ bread – flesh and 

blood _ isini konteqstualuri antonimebia, radganac maTi da-

pirispireba mxolod mocemul konteqstSia relevanturi. leq-

sikuri erTeulebis aseT stilistur opozicias, romelic kon-

teqstiT aris gamyarebuli, antiTeza ewodeba. aRniSnul anto-

nimur wyvilebs Soris semantikuri kontrasti gamokveTilia 

imiTac, rom isini msgavs sintaqsur struqturebSi arian Casmu-

li, rac, Tavis mxriv, kidev erTi stilisturi xerxis, parale-

luri struqturebis, arsebobaze mianiSnebs.   

antiTeza gansakuTrebiT STambeWdavia maSin, romdesac an-

tagonisturi niSan-Tvisebebi sagnis an movlenis organul Se-

madgenel nawils ar warmoadgens da maSinac, roca antiTezas 

konteqstSi sxva stilisturi xerxebic axlavs Tan. magaliTad, 

citataSi The great nations always acted like gangsters, and the small nati-

ons like prostitutes ori  antonimuri wyvilia: great – small da gan-

gster – prostitute. es ukanaskneli wyvili Sedarebis, e.w. similisa-

Tvis damaxasiaTebel struqturaSia Casmuli. kerZod, did 

erovnebebs gangsterebs, moZaladeebs adarebs, patarebs ki _ 

meZaveebs, Zaladobis obieqtebs, riTac citatas meti xatovaneba 

da emociuri datvirTva eZleva. ufro metic, saxezea erTgvari 

iumoris efeqtic ki. antiTezis  magaliTia, agreTve:   

To accomplish great things, we must not only act, but also dream; not 
only plan, but also believe (Anatole France). 
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moyvanil citataSi antonimur wyvilebs : act – dream, plan –  

believe konteqstiT ganpirobebuli sapirispiro mniSvnelobebi 

aqvT. garda amisa, isini Casmuli arian paralelur sintaqsur 

struqturebSi (we must not only act, but also dream / not only plan, but 

also believe) da CairTaven but kavSirs. yvela zemoT CamoTvlili 

niSani erToblivad qmnis antiTezis stilistur efeqts. unda 

aRiniSnos, rom  antiTeza citatebSi erT-erTi yvelaze ga-

vrcelebuli stilisturi xerxia. 

the cook was a good cook, as cooks go;  and as cooks go, she went 
(Hector Hugh Munro) 

moyvanil citataSi zmna to go mis mezobel cook arsebiT sa-

xelTan mimarTebaSi, anu or zustad erTnair garemocvaSi (as 

cooks go) ori sxvadasxva mniSvnelobiT aris naxmari: I. gadata-

niTi, nawarmoebi da niSnavs `sxva mzareulebTan SedarebiT~ da 

II. pirdapiri, mTavari da niSnavs `wasvlas~ (`rogorc sxva mza-

reulebi midian~). erTsa da imave konteqstSi erTi zmnis (Cvens 

SemTxevaSi, to go) gamoyenebas or zustad erTnair gramatikul 

struqturaSi gansxvavebuli leqsikuri mniSvnelobebiT da Se-

degad miRebul stilistur efeqts zevgma hqvia.  

irlaindiel poetsa da satirist jonaTan svifts ekuTvnis 

Semdegi citata: 

 Promises and pie-crust are made to be broken. 

mimReoba broken aq erTi da igive, miznis garemoebis, fun-

qciiTaa naxmari da gramatikulad erTnair urTierTobaSia wi-

nadadebaSi arsebul orive arsebiT saxelTan promises da pie-

crust. gansxvaveba, romelic zevgmis stilistur efeqts qmnis 

mxolod isaa, rom promise arsebiT saxelTan mimarTebaSi broken 

mimReoba gadataniTi, metaforuli mniSvnelobiT aRiqmeba da 

`pirobis darRvevas~, `sityvis gatexvas niSnavs~, pie-crust-Tan mi-

marTebaSi ki Tavis pirvandel, konkretul mniSvnelobas iZens 

da `Rvezlis qerqis gatexas~ niSnavs. 

In the end, it’s not the years in your life that count. It’s the life in your 
years (Abraham Lincoln). 
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mocemul citataSi erTmaneTis miyolebiT nawilobriv me-

ordeba it nacvalsaxeliT dawyebuli sintaqsuri struqtura 

(It’s not the years ... - It’s the life), romelsac Tan axlavs years da life 

sityvebis jvaredini adgilmonacvleoba, rac qmnis e.w. leqsiku-

ri qaiazmis stilistur xerxs, romelic mxatvrul nawarmoebeb-

Si arcTu  xSirad gvxvdeba, citatebSi ki sakmaod gavrcelebu-

li stilisturi xerxia.  

Plan your work for today and every day. Then work your plan. 
ambobs margaret tetCeri. moyvanil citataSi leqsikuri 

qaiazmis stilisturi efeqti, sisxarte da lakonuroba miiRwe-

va msgavs sintaqsur struqturebSi plan da work sityvebis ad-

gilmonacvleobiT, rasac bunebrivad Tan sdevs maTi sxvadasxva 

metyvelebis nawilis funqciiT gamoyeneba. 

ganvixiloT ucnobi avtoris Semdegi citata masSi arsebu-

li stilisturi xerxebis TvalsazrisiT:  

If you expect the world to be fair with you because you are fair with 
them, it is like expecting a lion not to eat you because you don’t eat lions.   

aq leqsikuri qaiazmis ori SemTxvevaa: 1) ... the world to be 

fair with you because you are fair with them da 2) a lion not to eat you be-

cause you don’t eat lions. aqvea  similic, romelic Sedarebaze dafuZ-

nebuli stilisturi xerxia ( It is like a lion not to eat you …).   

stilisturi TvalsazrisiT  sainteresoa Semdegi citata:  

When I am dead, I hope it may be said: “His sins were scarlet, but his 
books were read”. (Hilaire Belloc) 

moyvanil citataSi stilisturi datvirTva modis sityvaze 

read, romelic scarlet `mewamulTan~ dapirispirebaSi, garda sa-

kuTari leqsikuri mniSvnelobisa `wakiTxuli~, damatebiT aso-

cirdeba red `wiTel~ ferTan, gansakuTrebiT, red-read sityvebis 

fonetikuri identurobis gamo. amgvarad, mocemul konteqstSi 

ori sxvadasxva _ read da red sityvebis mniSvnelobebis er-

Tdroul realizaciasTan gvaqvs saqme.  

e. w. andersteitmenti `daufasebloba~ iseTi stilisturi 

xerxia, rodesac mwerali amcirebs, an zedmetad mokrZalebu-

lad warmoadgens ama Tu im sagnisa Tu movlenis arss, mniSvne-
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lobas. magaliTad, jorj orueli, cnobili ingliseli mwerali, 

ase ganmartavda `Tavisuflebis~ cnebas: 

 Freedom is the freedom to say that two plus two makes four. If that is 
granted, all else follows. 

two plus two makes four mniSvnelobis Semcirebaa (understate-

ment), radganac sinamdvileSi sityva `Tavisuflebis~ cneba bev-

rad metia, Tumca aRniSnuli fraziT avtori gulisxmobs, rom 

iseTi martivi WeSmaritebis aRiareba, rogoric orjer ori 

oTxia, pirveli umniSvnelovanesi nabijia Tavisuflebisaken mi-

maval gzaze. 

similis stilisturi xerxi  or sxva mxriv gansxvavebul sa-

gnebs Soris raime niSnis TvalsazrisiT arsebul analogiaze, 

msgavsebazea dafuZnebuli da bevr citataSi realizdeba. maga-

liTad, 

 The weather is like the government, always in the wrong (Jerome K. Je-
rome) 

Float like a butterfly, sting like a bee (Muhammed Ali) 
citatebSi bevria tropis erT-erTi saxe hiperbola, rome-

lic sagnisa Tu movlenis romelime arsebiTi damaxasiaTebeli 

niSan-Tvisebis gazviadebulad warmodgenaa misTvis meti mniS-

vnelobis miniWebis mizniT. magaliTad, frangi mwerali anatol 

fransi waxalisebis rolze ganaTlebis miRebis procesSi wer-

da: 

Nine tenths of education is encouragment _ `ganaTlebis cxra mea-

Tadi nawili waxalisebaa~, rac, ra Tqma unda, gazviadebulad 

aris naTqvami. hiperbolad aRiqmeba mkiTxvelis mier cnobili 

amerikeli gamomgoneblis Semdegi citatac: 

Genius is one percent inspiration and ninety-nine percent perspiration. 
(Thomas Edison) 

amerikeli politikosi jon keri  amgvarad gamoxatavda Ta-

vis aRSfoTebas amerikelebis mier vietnamSi warmoebul omze: 

How do you ask a man to be the last man to die in Vietnam? How do 
you ask a man to be the last man to die for a mistake? 

moyvanili citatis bolos gamoyenebulia perifrazis sti-

listuri xerxi, romelic mdgomareobs obieqturi realobis, 
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sagnebisa da movlenebis arapirdapir, xSirad, saWiroze meti 

raodenobis sityvebis moSveliebiT aRweraSi. mizani ki aseTi 

arapirdapiri gziT saxeldebisa aris am sagnis, am movlenis 

xazgasma an misi ufro xatovnad warmodgena. mocemuli citata 

mTavrdeba fraziT: to die for a mistake, romelSic, rogorc kon-

teqstidan vxvdebiT, vietnami igulisxmeba. citatis meore na-

wilSi `vietnamis~ Canacvleba aRwerilobiTi fraziT xdeba 

mxolod mis xazgasasmelad, misi mniSvnelobis wina planze 

wamowevis mizniT. imave mizans emsaxureba moyvanil citataSi 

stilisturi paralelizmi, mTel rig sityvaTa gameorebebi da 

ritorikuli SekiTxvis formebi. yvela am stilisturi xerxis 

gamoyenebiT citata gansakuTrebul emociur datvirTvas iZens 

da zemoqmedebas axdens mkiTxvelze.  

vfiqrobT, zemoT moyvanili magaliTebi sakmarisia imis sai-

lustraciod, rom citatebi uxv masalas Seicaven stilisturi 

analizis Casatareblad da maTi saswavlo procesSi gamoyeneba 

aramarto gaaumjobesebs studentis  samecniero kvlevis unars, 

aramed daexmareba mas ucxo enis codnis donis amaRlebaSic. 
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NANA DZOTSENIDZE 
 

The Role of Quotations in Teaching 
 

Summary 
 

The paper analyses quotations present in the social media from the point 
of view of stylistic devices they contain  and  suggests their application in the 
process of teaching stylistics. 
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rusudan JafariZe 

sinesTezia uiliam Seqspiris sonetebSi 
 

sinesTeziis erTi gansakuTrebuli Tviseba is aris, rom is 

uaRresad metaforulia. igi mudmivad ubiZgebs mwerals, ro-

gorc wesi, uCveulo asociaciebisaken. amis gamo mwerlebi, 

romlebic am fenomenis  zegavlenas ganicdian,  bevrad ukeTesi 

metaforuli unariT gamoirCevian, vidre Cveulebrivi adamiane-

bi. uiliam Seqspirs gamoarCeven misi weris manerisa da, gansa-

kuTrebiT, metaforebis SemoqmedebiTi gamoyenebis Tvalsazri-

siT. arc sinesTezuri metafora gaxlavT gamonaklisi, am ku-

TxiTac sakmaod saintereso da mdidari aRmoCnda misi Semoqme-

deba. msoflios udidesi dramaturgis Semoqmedeba poeziiT 

daiwyo. poezia misi adreuli Semoqmedebis wamyvani Janria. so-

netebi gamoxatavs Seqspiris msoflaRqmas da mTeli misi Semo-

qmedebisaTvis damaxasiaTebel  mxatvrul Taviseburebebs. Tum-

ca es msoflmxedveloba ar aris mSrali filosofiuri ab-

straqcia, aramed mxatvrul-esTetikuri fenomeni, romelsac, 

bunebrivia, Tan axlavs konkretuli mxatvruli realizaciac 

Tematur-siuJeturi xazebis, tropebis sistemis, sakmaod rTu-

li stilistur-enobrivi arsenalis saxiT. winamdebare naSrom-

Si empiriul masalad swored  sonetebi iqna SerCeuli. 

Catarebuli analizis Sedegad, 154 sonetidan sinesTezuri 

metaforis magaliTebi aRmoCnda 70 sonetSi. kvlevis Sedegad 

gamovlinda, rogorc gacveTili, uzualuri sinesTezuri meta-

foris  SemTxvevebi, aseve mwerlis sensoruli aRqmis specifi-

kuri, individualuri SemTxvevebic, rac kidev ufro TvalSisa-

cemia uzualuri sinesTezuri metaforebis fonze.  

Seqspiris sonetebi, rogorc mosalodneli iyo, sakmaod 

mdidari masala aRmoCnda imis gasarkvevad, Tu romeli aRqmis 
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tipebis sinTeziT cdilobs mwerali, gadmosces Tavisi grZnobe-

bi da maTgan  romeli tipebi Warbobs ufro metad.  

rogorc cnobilia, sinesTeziis movlena yovelTvis moiaz-

rebs or komponents: stimuls (Inducer), rac uSualod iwvevs 

am Tu im SegrZnebas da pasuxs/ reaqcias (Inductant) am stimul-

ze (marksi,2011). 

sinesTeziis gamomwvevi stimulebi da pasuxebi SeiZleba 

iyos  heteromodaluri (gansxvavebuli modalobis SegrZnebe-

bi) da homomodaluri (erTi da imave modalobis sxvadasxva 

ganzomilebebis SegrZnebebi). modalobaSi igulisxmeba sxvadas-

xva aRqmis kategoriebi.  

magaliTad, sinesTeziis iseTi movlena, romlis drosac 

sxvadasxva sityva gansxvavebul ferebSi aRiqmeba, SeiZleba iyos 

orive tipis: Tuki es sityvebi werilobiTi formiTaa warmo-

dgenili, maSin homomodaluri sinesTeziis SemTxveva gvaqvs sa-

xeze, radgan orive stimulic da pasuxic, vizualur kategori-

as ganekuTvneba. xolo Tu warmoTqmuli sityvebia stimuli, ma-

Sin sinesTezia heteromodaluria, radgan aRqmis ori tipi  

monawilebs masSi: rogorc audio, aseve vizualuri (marksi, 

2011)   

empiriuli masalis statistikurma analizma cxadyo, rom 

Seqspiris sonetebSi yvelaze didi sixSiriT gemos SegrZnebeb-

Tan dakavSirebuli metaforebi gvxvdeba. maTi dayofa SeiZleba 

ramdenime jgufad konceptualuri metaforebis saxiT: 

1. individi aris gemo: 
soneti #1 

Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel. 

soneti #4 

For having traffic with thy self alone, 
Thou of thy self thy sweet self dost deceive: 

soneti # 114 

To make of monsters and things indigest 
Such cherubins as your sweet self resemble. 

soneto #126 

Who hast by waning grown, and therein showest 
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Thy lovers withering, as thy sweet self growest. 
soneti #151 

Then, gentle cheater, urge not my amiss, 
Lest guilty of my faults thy sweet self prove. 
mocemul sonetebSi poeti mimarTavs Tavis adresats, um-

Svenieres axalgazrda Wabuks, amitom magaliTebSi sityvas `swe-

et~ aqvs  lamazis mniSvneloba. 

soneti #8 

By unions married, do offend thine ear, 
They do but sweetly chide thee, who confounds 
In singleness the parts that thou shouldst bear. 
Mark how one string, sweet husband to another, 
Strikes each in each by mutual ordering. 
rogorc konteqstidan irkveva, aq  metaforaSi: `sweet hus-

band~ sakravis simebia nagulisxmevi. 

soneti #108 

That may express my love, or thy dear merit? 
Nothing, sweet boy; but yet, like prayers divine. 

soneti #133 

Is't not enough to torture me alone, 
But slave to slavery my sweet'st friend must be? 
am magaliTSi poets monobis cneba gapirovnebuli aqvs da  

mas `tkbil megobars~ uwodebs. 

ramdenime sonetSi tkbili gemos SegrZneba dakavSirebulia  

sxeulis romelime nawilTan: 

2. sxeulis nawili aris gemo: 

soneti #100 

Rise, resty Muse, my love's sweet face survey, 
If Time have any wrinkle graven there. 
am magaliTSi sityva `tkbili~ lamazis mniSvnelobiT aris 

gamoyenebuli. 

soneti # 128 

How oft when thou, my music, music play’st 
Upon that blessed wood whose motion sounds 
with thy sweet fingers when thou gently sway’st 
The wiry concord that mine ear confounds. 
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Tu davakvirdebiT sonetis konteqsts, mivxvdebiT, rom 

`tkbili TiTebiT~ poeti cdilobs xazi gausvas am TiTebiT in-

strumentze dakrul sasiamovno melodias. 

soneti #145 

But when she saw my woeful state, 
Straight in her heart did mercy come, 
Chiding that tongue that ever sweet 
Was used in giving gentle doom; 
am magaliTSi mocemulia gemos kategoriis sinTezi gemos 

aRmqmel organosTan, enasTan, romelic aseve dakavSirebulia 

smeniT kategoriasTan. 

rogorc magaliTebis analizma aCvena, saqme gvaqvs sityvis 

`sweet~ polisemiasTan: erT SemTxvevaSi (sweet face) is `lamazs~, 

xolo danarCen SemTxvevebSi (sweet finger, sweet tongue) _ `sasia-

movnos~ aRniSnavda. 

gamovlinda sinesTezuri metaforis ramdenime magaliTi, 

sadac gemos kategoria mocemulia smenasTan sinTezSi: 

3. xma aris gemo: 
soneti #8 

By unions married, do offend thine ear, 
They do but sweetly chide thee, who confounds 
In singleness the parts that thou shouldst bear. 

mocemul magaliTSi zmnizedis formiT aris warmodgenili 

sityva `tkbili~ (sweetly) da is smeniT kategoriasTan aris da-

kavSirebuli. 

soneti # 73 

That time of year thou mayst in me behold 
When yellow leaves, or none, or few, do hang 
Upon those boughs which shake against the cold, 
Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang. 
am magaliTSic Citebis sasiamovnod mosasmen galobaze miu-

TiTebs poeti. 

 

Seqspiris sonetebSi gemos kategoriiT  aRqmulia sakmaod 

bevri  cneba dakavSirebuli araerT fsiqikur SegrZnebasTan, 
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procesTan, romelTagan  umravlesoba warmodgenilia sitkbos-

Tan sinTeziT.  

4. siyvaruli aris gemo 
soneti # 29 

From sullen earth, sings hymns at heaven's gate; 
For thy sweet love remembered such wealth brings 
That then I scorn to change my state with kings. 

soneti #56 

Sweet love, renew thy force; be it not said 
Thy edge should blunter be than appetite, 
Which but to-day by feeding is allayed, 
To-morrow sharpened in his former might. 

soneti # 76 

O! know sweet love I always write of you, 
And you and love are still my argument 

soneti #79 

Whilst I alone did call upon thy aid, 
My verse alone had all thy gentle grace; 
I grant, sweet love, thy lovely argument 
Deserves the travail of a worthier pen. 

soneti #93 

But heaven in thy creation did decree 
That in thy face sweet love should ever dwell; 

soneti #35 

Such civil war is in my love and hate, 
That I an accessory needs must be, 
To that sweet thief which sourly robs from me. 
am sonetSi poets gapirovnebuli aqvs siyvarulisa da si-

Zulvilis grZnobebi, romlebic erTmaneTs ebrZvian da  am Wi-

dils is uwodebs qurds, romelic, sabolood, Zarcvavs mas. 

Zarcva, rogorc negatiuri konotaciis mqone sityva, kidev uf-

ro negatiur mniSvnelobas iZens, radgan mocemulia iseT si-

tyvasTan sinTezSi rogoricaa `mJave~. 

5. Rirseba aris gemo: 
soneti #93 

But heaven in thy creation did decree 
That in thy face sweet love should ever dwell; 
Whate'er thy thoughts, or thy heart's workings be, 
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Thy looks should nothing thence, but sweetness tell. 
How like Eve's apple doth thy beauty grow, 
If thy sweet virtue answer not thy show! 

6. survili aris gemo: 
soneti #135 

Whoever hath her wish, thou hast thy Will, 
And Will to boot, and Will in over-plus; 
More than enough am I that vexed thee still, 
To thy sweet will making addition thus. 

7.fiqri aris gemo: 
soneti # 30 

When to the sessions of sweet silent thought 
I summon up remembrance of things past.  
am magaliTSi sami aRqmis kategoriis sinTezs vxvdebiT:ge-

mo-smena-abstraqtuli cneba, romelic am mocemul SemTxvevaSi 

gonebriv aqtivobas ukavSirdeba. 

paralelisTvis sainteresoa am sonetis qarTuli Targmani, 

romelSic ar  gvxvdeba sinesTezuri metafora: 

`,fiqrTa samyaro ros mouxmobs dReebs gardasuls, 

ymawvilkacoba dakarguli momagondeba~. 

soneti #71 

Nay, if you read this line, remember not 
The hand that writ it, for I love you so, 
That I in your sweet thoughts would be forgot. 

8. pativiscema aris gemo: 
soneti# 26 

To show me worthy of thy sweet respect: 
Then may I dare to boast how I do love thee. 
momdevno magaliTSi poets simarTle aRqmuli aqvs ro-

gorc tkbili ornamenti, rac originaluri ganmartebaa, rad-

gan qarTul enaSic  arsebobs gamoTqma: mware da tkbili si-

marTle, magram ara am formiT. 

9. simarTle aris gemo: 
soneti #54 

O! how much more doth beauty beauteous seem 
By that sweet ornament which truth  doth give. 
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The rose looks fair, but fairer we it deem 
For that sweet odour, which doth in it live. 
Semdegi sinesTezuri metaforebi vizualuri kategoriis 

gemosTan sinTeziT aris miRebuli: 

10. eSxi aris gemo: 
soneti #78 

In others' works thou dost but mend the style, 
And arts with thy sweet graces graced be. 

11. silamaze aris gemo: 
soneti#106 

And beauty making beautiful old rhyme, 
In praise of ladies dead and lovely knights, 
Then, in the blazon of sweet beauty's best 
Of hand, of foot, of lip, of eye, of brow, 
I see their antique pen would have expressed  
Even such a beauty as you master now. 
 
erT-erTi moulodneloba, rac Seqspiris sinesTezur meta-

forebSi gamovlinda aris is, rom garda pozitiuri cnebebisa, 

rogoricaa siyvaruli, Rirseba, pativiscema, silamaze, simar-

Tle, poets ramdenime negatiuri konotaciis mqone cnebac sit-

kbosTan sinTezSi aqvs warmodgenili, es moulodneloba ki 

imiT aris gamowveuli, rom, rogorc cnobilia, tkbil gemos-

Tan mxolod sasiamovno SegrZnebebi asocirdeba. 

12. sircxvili aris gemo 
soneti# 95 

How sweet and lovely dost thou make the shame 
Which, like a canker in the fragrant rose, 
Doth spot the beauty of thy budding name! 
 
sagulisxmoa, rom qarTulSic sircxvilis cnebas xSirad 

vukavSirebT gemos, gvaqvs aseTi gamoTqmac: sircxvili ige-

ma/sircxvili Wama. magram sircxvilis tkbil gemosTan sinTezi 

ar gvxvdeba.  

13. pirferoba aris gemo: 
(FLATTERY IS FLUID) 
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soneti #42 

But here's the joy; my friend and I are one; 
Sweet flattery! then she loves but me alone. 

soneti#107 

O! 'tis the first, 'tis flattery  in my seeing, 
And my great mind most kingly drinks  it up: 
Mine eye well knows what with his gust is 'greeing,  
And to his palate doth prepare the cup: 
If it be poisoned, 'tis the lesser sin 
That mine eye loves it and doth first begin.  
aq pirferobas poeti ganixilavs rogorc siTxes, romlis 

dalevac SeiZleba. Tumca gemos dakonkreteba ar xdeba. 

14. tyuili aris gemo: 
soneti#39 

O absence! what a torment wouldst thou prove, 
Were it not thy sour leisure gave sweet leave, 
To entertain the time with thoughts of love, 
Which time and thoughts so sweetly doth deceive 

15. sikvdili aris gemo: 
soneti #54 

They live unwoo'd, and unrespected fade; 
Die to themselves. Sweet roses do not so; 
Of  their sweet deaths are sweetest odours made. 
sonetSi saubaria surnelovani vardebis `sikvdilze~ anu 

Wknobaze. 

Semdeg magaliTebSi ynosvis SegrZneba dakavSirebulia ge-

mos SegrZnebasTan. 

16.suni/ haeri aris gemo: 
soneti #54 

The rose looks fair, but fairer we it deem 
For that sweet odour, which doth in it live. 

soneti #54 

They live unwoo'd, and unrespected fade; 
Die to themselves. Sweet roses do not so; 
Of their sweet deaths are sweetest odours made. 

soneti# 98 

Yet nor the lays of birds, nor the sweet smell 
Of different flowers in odour and in hue, 
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Could make me any summer's story tell. 
soneti # 99 

The forward violet thus did I chide: 
Sweet thief, whence didst thou steal thy sweet that smells, 
If not from my love's breath?  

soneti #70 

That thou art blamed shall not be thy defect, 
For slander's mark was ever yet the fair; 
The ornament of beauty is suspect, 
A crow that flies in heaven's sweetest air. 
haeri, imis gamo, rom sunTqvasTan asocirdeba, ynosviT ka-

tegorias mivakuTvneT. 
 
gvxvdeba sinesTezuri metaforis ramdenime  iseTi SemTxve-

vac, rodesac gemosTan dakavSirebuli SegrZnebis gadmocema 

xdeba isev gemos kategoriiT, magaliTad: 

soneti #118  

As, to prevent our maladies unseen, 
We sicken to shun sickness when we purge; 
Even so, being full of  your ne'er-cloying sweetness, 
To bitter sauces did I frame my feeding. 
am magaliTSi poeti saubrobs sitkboze, romlis gemo aras-

dros iqneba mosabezrebeli. 

 

gemos kategoria marto tkbili gemoTi ar aris warmodge-

nili, gvxvdeba aseve mJave da mware gemos aRqmis sxva tipebTan  

sinTezic. mag:  

soneti #39 

O absence! what a torment wouldst thou prove, 
Were it not thy sour leisure gave sweet leave, 

soneti #41 

And when a woman woos, what woman's son 
Will sourly leave her till he have prevailed? 

soneti #94  

For sweetest things turn sourest by their deeds; 
Lilies that fester, smell far worse than weeds. 

soneti #57 

Nor dare I chide the world without end hour, 
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Whilst I, my sovereign, watch the clock for you, 
Nor think the bitterness of absence sour, 
When you have bid your servant once adieu. 
 

sainteresoa aseve vizualuri sinesTezuri metaforebi, 

romlebSic ufro metad ferTan dakavSirebuli sinesTezuri 

metaforebi Warbobs:  

 
1. Zalaufleba aris feri: 

soneti #100 

Spend'st thou thy fury on some worthless song, 
Darkening thy power to lend base subjects light? 
Return forgetful Muse, and straight redeem, 
In gentle numbers time so idly spent; 
 
2. siamaye aris feri: 

soneti #99 

The forward violet thus did I chide: 
Sweet thief, whence didst thou steal thy sweet that smells, 
If not from my love's breath? The purple pride 
Which on thy soft cheek for complexion dwells. 
 
3. silamaze aris feri: 

soneti #132 

Then will I swear beauty herself is black, 
And all they foul that thy complexion lack. 
es sinesTezuri metafora homogenuria, radgan masSi ori-

ve, sawyisi da samizne sfero, erTi da imave aRqmis kategoriiT 

_ vizualuri kategoriiTaa warmodgenili. 
 
4. simarTle aris feri: 

soneti #101 

Make answer Muse: wilt thou not haply say, 
'Truth needs no colour, with his colour fixed. 
 
5. boroteba aris feri: 

soneti #144 

Two loves I have of comfort and despair, 
Which like two spirits do suggest me still: 
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The better angel is a man right fair, 
The worser spirit a woman coloured ill. 
am sonetSi poeti gulisxmobs Tavis adresats, Savgvreman 

qalbatons (Shakespeare’s Dark Lady, soneti-#127), am magaliTSi 

ki misi `zneobrivi feri~ igulisxmeba. 

 

olfaqtoruli sinesTezuri metafora warmodgenilia ram-

denime   magaliTiT, romlebSic ynosva dakavSirebulia xedvis, 

taqtilur da gemos  kategoriebTan: 

soneti #107 

Now with the drops of this most balmy time, 
My love looks fresh, and Death to me subscribes. 
am magaliTSi dro warmodgenilia rogorc siTxe (TIME IS 

FLUID), romelsac surneli aqvs, Sesabamisad, is taqtilur ka-

tegoriasac SeiZleba  mivakuTvnoT. 

  

soneti #70 

That thou art blamed shall not be thy defect, 
For slander's mark was ever yet the fair; 
The ornament of beauty is suspect, 
A crow that flies in heaven's sweetest air. 
am magaliTSi haeri, romelic ynosvas  da taqtilur kate-

gorias miekuTneba, dakavSirebulia gemos SegrZnebasTan. 

soneti #34 

Hiding thy bravery in their rotten smoke? 
'Tis not enough that through the cloud thou break. 
kvamli poets warmodgenili aqvs erTi gansazRvrebiT, ro-

melic SeiZleba erTdroulad oTx sxvadasxva aRqmiT kategori-

as mivakuTvnoT: vizualurs, ynosvis, gemos da taqtilur kate-

goriebs, radgan dampals roca vuwodebT raimes, misi danax-

vis,Sexebis, gemos gasinjvis da ynosvis safuZvelze vambobT amas.  

yvelaze didi mravalferovnebiT Seqspiris sonetebSi taq-

tiluri aRqmis kategoria gvxvdeba, romelic warmodgenilia 

Semdegi gansazRvrebebiT: blagvi (blunter), nazi (gentle, tender), 

civi (cold), Tbili (warm), cxeli (hot), dampali (rotten), mwife 

(ripe), basri (sharp): 
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1. individi aris nazi: 
soneti #151 

Love is too young to know what conscience is, 
Yet who knows not conscience is born of love? 
Then, gentle cheater, urge not my amiss, 
Lest guilty of my faults thy sweet self prove. 
 
2. siyvaruli/ grZnoba aris nazi: 

soneti #10 

O! change thy thought, that I may change my mind: 
Shall hate be fairer lodged than gentle love? 

soneti #141 

Nor are mine ears with thy tongue's tune delighted; 
Nor tender feeling, to base touches prone, 
Nor taste, nor smell, desire to be invited 
To any sensual feast with thee alone. 

soneti #112 

You are my all-the-world, and I must strive 
To know my shames and praises from your tongue; 
None else to me, nor I to none alive, 
That my steeled sense or changes right or wrong. 
grZnobasTan dakavSirebuli sinesTezuri metaforebi stee-

led sense, tender feeling homogenuria, radgan metaforebis orive 
sfero(sawyisi,samizne) taqtilur kategorias miekuTvneba. 

3. eSxi aris nazi: 
soneti #79 

Whilst I alone did call upon thy aid, 
My verse alone had all thy gentle grace; 

4. sanaxaoba aris nazi:  
soneti #113 

Nor his own vision holds what it doth catch; 
For if it see the rud'st or gentlest sight. 
mocemul magaliTSi sityva `gentlest~ `keTilSobilurs~, `ke-

Tils~ niSnavs. 

5. dRe aris nazi: 
soneti #145 

That followed it as gentle day, 
Doth follow night. 



 157

6. sikvdili aris nazi: 
soneti #145 

But when she saw my woeful state, 
Straight in her heart did mercy come, 
Chiding that tongue that ever sweet 
Was used in giving gentle doom 

7. poezia(leqsi) aris  nazi: 
soneti #81 

Your monument shall be my gentle verse, 
Which eyes not yet created shall o'er-read. 

8. dro aris nazi: 
soneti #100 

Return forgetful Muse, and straight redeem, 
In gentle numbers time so idly spent; 

9. ganzraxva aris forma: 
soneti #115 

But reckoning Time, whose million'd accidents 
Creep in 'twixt vows, and change decrees of kings, 
Tan sacred beauty, blunt the sharp'st intents. 

10. siyvaruli aris forma: 
soneti #56 

Sweet love, renew thy force; be it not said 
Thy edge should blunter  be than appetite, 
Which but to-day by feeding is allayed, 
To-morrow sharpened in his former might 

11. xma aris forma: 
soneti #50 

The bloody spur cannot provoke him on, 
That sometimes anger thrusts into his hide, 
Which heavily he answers with a groan, 
More sharp to me than spurring to his side. 

12. Rame aris forma: 
soneti #63 

When hours have drained his blood and filled his brow 
With lines and wrinkles; when his youthful morn 
Hath travelled on to age's steepy night. 



 158

poets Rame wamodgenili aqvs rogorc garkveuli formis 

mqone, amis gamo is taqtilur kategorias mivakuTvneT. Tu 

forma aqvs, e.i. SeiZleba aseve misi danaxvac. 

 

taqtiluri aRqmis kategoria magaliTebSi warmodgenilia 

temperaturis saxiTac: 

1. lpoba aris temperatura: 
soneti #11 

Thou mayst call thine when thou from youth convertest. 
Herein lives wisdom, beauty, and increase; 
Without this folly, age, and cold decay. 

2. sikvdili aris temperatura: 
soneti #11 

Which husbandry in honour might uphold, 
Against the stormy gusts of winter's day 
And barren rage of death's eternal cold? 
 

metaforis Seswavlis kuTxiT ormagad saintereso aRmo-

Cnda Seqspiris bolo ori soneti, sadac siyvarulis koncefti 

warmodgenilia taqtilur kategoriasTan, kerZod ki, tempera-

turasTan sinTezSi.  

3. siyvaruli aris temperatura: 
soneti #153 

And his love-kindling fire did quickly steep 
In a cold valley-fountain of that ground; 
Which borrowed from this holy fire of Love, 
 sick withal, the help of  bath desired, 
And thither hied, a sad distempered guest, 
But found no cure, the bath for my help lies 
Where Cupid got new fire ; my mistress' eyes. 

soneti #154 

The little Love-god lying once asleep, 
Laid by his side his heart-inflaming  brand, 
Whilst many nymphs that vowed chaste life to keep 
Came tripping by; but in her maiden hand 
The fairest votary took up that fire 
Which many legions of true hearts had warmed; 
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And so the General of hot desire 
Was, sleeping, by a virgin hand disarmed. 
This brand she quenched in a cool well by, 
Which from Love's fire took heat perpetual, 
Growing a bath and healthful remedy, 
For men diseased; but I, my mistress' thrall, 
Came there for cure and this by that I prove, 
Love's fire heats water, water cools not love. 
qarTul enaSi arsebobs siyvarulTan dakavSirebuli araer-

Ti gamoTqma, romelic cecxlTan da mis mwvel ZalasTan aso-

cirdeba. magaliTad: 
siyvaruliT almodebulia 
siyvaruliT damwvaria 
siyvaruli guls udagavs 
gulSi cecxls (als) daunTebs 
cecxls waukidebs 
siyvarulis/ trfobis/ eSxis ali swvavs 
siyvaruli Caqra 
Camwvaria 
(vinmes) eSxiT iwvis 
trfobis cecxliT iwvis 
iwvis da idagvis 
rogorc davinaxeT, inglisur enaSic arsebobs msgavsi gamo-

Tqmebi da is mosazreba, rom `cecxlis~ meSveobiT `siyvarulis~ 

grZnobis metaforuli gadmocema mxolod qarTuli eTnospeci-

fikuri movlenaa (r.amirejibi), ar aRmoCnda zusti.  

 

rogorc davinaxeT, empiriuli masalis klasifikaciis dros 

aRmoCnda, rom metaforizaciis procesSi CarTulia aRqmis  

yvela tipi: gemosmieri, SexebiTi, smeniTi, vizualuri, ol-

faqtoruli. am kategoriebidan mravalferovnebiT taqtilu-

ri sinesTezuri metaforebia warmodgenili, raodenobrivad ki 

gemosTan dakavSirebuli metaforebi Warboben. yvelaze mcire 

raodenobiT olfaqtoruli kategoria gvxvdeba. 

Seqspiris sonetebSi gemosTan dakavSirebuli sinesTezuri 

metaforebis ganxilvis dros gamovlinda ramdenime tipi; yve-

laze TvalSisacemi aRmoCnda sitkbosTan dakavSirebuli sines-

Tezuri metaforebi. aqedan umravlesoba uzualur metafore-
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bis saxiT aris warmodgenili. vizualuri kategoria ZiriTa-

dad warmodgenilia feris saxiT, xolo taqtiluri kategorii-

dan Warbobda sinazesTan dakavSirebuli sinesTezuri metafo-

rebi. 

aseve analizma cxadyo, rom sinesTezur metaforebSi, iseve 

rogorc konceptualur metaforebSi, `anasaxi~ (mapping), xdeba 

abstraqtulidan ufro konkretulisaken. es tendencia miuTi-

Tebs imaze, rom metaforis es tipic warmoadgens fiqrisa da 

kognitiuri procesis Sedegs. 

 sinesTezuri metaforebi, rogorc Cvens yoveldRiur me-

tyvelebaSi, aseve poeziaSi `anasaxis~ erTsa da imave tendenci-

as eqvemdebarebian-abstraqtulidan konkretulisaken, rac miu-

TiTebs imaze, rom rogorc pirobiTi, aseve axladwarmoqmnili 

sinesTezuri metaforebis formirebis procesi emyareba Cvens 

kulturul da fizikur SegrZnebebTan dakavSirebul gamocdi-

lebas. 

 is metaforebi, romlebSic ar xdeba abstraqtuli cnebis 

ufro konkretuliT gadmocema, SedarebiT ufro rTulad aR-

saqmelia da anomalurad, markirebulad iTvleba, radgan `ana-

saxi~ ar aris tradiciuli _ abstraqtulidan konretulisa-

ken (Seni, 1995). sinesTezuri metaforebis aseTi anomaliuri 

tipi Seqspiris sonetebSi ar aRmoCnda. 

 Tu marksis (marksi, 2011) klasifikaciiT vixelmZRvane-

lebT, romelic ganasxvavebs heterogenul da homogenur sines-

Tezias, sonetebSi gamovlinda Semdegi statistikuri suraTi: 

mxolod oTxi homogenuri sinesTezuri metafora, gamovlenili 

metaforebis absoluturi umravlesoba ki warmodgenilia he-

terogenuli saxiT. 
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RUSUDAN JAPARIDZE 

 
                   Synesthesia in William Shakespeare’s Sonnets 
 
                                             Summary 
 
The paper examines the phenomena  of synesthesia and synesthetic 

metaphors  in William Shakespeare’s sonnets. Conceptual metaphor theory as 
well as different works on synesthesia form the theoretical basis of the study. 
The analysis of the sonnets  has revealed the evidence of novel synesthetic 
metaphors alongside some trite ones. It has been observed that all the basic 
types of perception (gustatory, tactile, auditory, visual and olfactory) are 
involved in the process of metaphorization, however, frequencies of their 
usage differ greatly: Shakespeare’s sonnets are abundant in synesthetic 
metaphors based on gustatory perception, while the synesthesia associated 
with tactile perception reveals pattern diversity; the smallest group of 
conceptual synesthetic metaphors being represented by  those associated with 
olfactory perception. The study has also proved that the majority of 
synesthetic metaphors are heterogeneous by nature, only four samples being 
homogeneous. 
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nino JoJua 

 
reklamis Temebis pragmatul-ritorikuli aspeqti 

(qarTul da inglisurenovan satelevizio 
reklamis masalaze daKrdnobiT) 

 
udavoa, rom reklamis adgili Tanamedrove cxovrebaSi 

dRiTidRe izrdeba. Sesabamisad, reklamis SemqmnelTa fantazi-

is sazRvrebi ukideganod farTovdeba. musika, animacia, lite-

raturuli reminisenciebi, sinematografia da kidev uamravi 

sxva Tanamedrove Tu tradiciuli vizualur-odialuri Tu 

teqstualuri saSualeba reklamis Semqmnelebs auditoriis 

efeqturad darwmunebaSi exmareba. maT Soris, marTalia, yvela 

xerxi Taviseburad efeqturia, Tumca winamdebare naSromSi yu-

radRebas reklamis Temebis, igive motivebis gansakuTrebul 

mniSvnelobaze gavamaxvilebT.  

Temebi nebismieri nawarmoebis da, maT Soris, reklamis ma-

salis mza nawilia, romelic yvela sazogadoebis koleqtiur 

cnobierebas qmnis (maiql hauqrofti, 2011) Tumca arsebobs pe-

rioduli Temebic, damaxasiaTebeli uSualod sxvadasxva perio-

disaTvis. Temebi aseve kulturaTaSorisi faqtorebiT SeiZleba 

iyos ganpirobebuli da gamoyenebuli konkretul konteqstSi. 

(mag. 2013 wlis maisSi saqarTveloSi homofobiis winaaRmdeg 

seqsualuri umciresobebis mier inicirebuli demonstracia, 

romelic saeklesio pirTagan daigmo. es Tema sruliad arare-

levanturi iyo manamade, Sesabamisad, droiT aris ganpirobebu-

li, Tavad seqsualuri umciresobebis mimarT qarTuli sazoga-

doebis mxridan gamoxatuli agresiac sruliad gaugebari iqne-

boda, vTqvaT, niderlanduri, an nebismieri sxva evropuli 

kulturuli kodis matarebeli adamianisaTvis, amdenad, kul-

turulad aris ganpirobebuli). dedisa da Svilis siyvaruli, 

 saenaTmecniero Ziebani XXVII LINGUISTIC PAPERS 
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geebis Tavisufleblebis Tema, genderuli Tanasworoba, siyva-

ruli, moxibvla, sxvadasxva meTodi aziisa da evropis bazrisa-

Tvis.  

reklamis diskursis TemebSi Cven sakvlev masalaze, kerZod 
britanuli da qarTuli warmoSobis produqtebis inglisu-
renovan da qarTulenovan satelevizio reklamebze dayrdno-

biT, ritorikuli analizis deduqciuri meTodis gamoyenebiT 

pirobiTad gamovyofdiT universalur da specifikur Temebs. 

am ukanasknelSi, Tavis mxriv, gamovyofdiT a) istoriulad Se-
pirobebuli Temebs b) konkretuli socialur-kulturuli 
faqtorebiT Sepirobebul Temebs g) eTnikuri faqtorebiT 
Sepirobebul Temebs 

universaluri Temebi rogorc aRvniSneT, misaRebi da ga-

sagebia yvela zrdasruli da Camoyalibebuli azrovnebis mqone 

adamianisaTvis ganurCevlad istoriuli da kulturuli war-

sulisa.  

ganvixiloT tradiciuli irlandiuri ludis _ Guiness 

erT-erTi morigi reklama [http://www.youtube.com/watch?v= 

xwndLOKQTDs 2013], romelSic Sinaarsi invalidis etlSi Ca-

msxdari sportsmenebis mier kalaTburTis TamaSis amsaxveli 

kadrebiT aris gadmocemuli. reklamis bolos moulodnelobis 

efeqts qmnis kadri, romlSic yvela sportsmeni dgeba etlidan 

erTis garda da tovebs sportul darbazs, Semdeg ki SezRu-

duli da SeuzRudavi SesaZleblobebis mqone megobrebi barSi 

erTad agrZeleben mxiarulebas. SeiZleba iTqvas, rom maT Gui-

ness-is ludi aerTianebT. Sesabamisad, reklamis mTavari gzavni-

li miRebulia auditoriis mier _ erT invalid sportsmens 

solidarobas uwevs mTeli gundi. kadrebs Tan sdevs zeddade-

buli xmis mier gaJRerebuli deklaraciuli tipis teqsti: 

Dedication, loyalty, friendship- the choices we make reveal the true natu-
re of our character. komunikatorebis mesiji, romelic msoflios 

nebismieri warmomavlobis adamianisTvis misaReb da misabaZ Tvi-

sebebs _ solidarobas, Tavdadebas, megobrisadmi erTgulebas 

da SezRuduli SesaZleblobebis mqone adamianebis Tanadgomas 

RaRadebs _ dekodirebulia.  
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megobrobis motivzea agebuli qarTuli ludis _ `natax-

tari~ erT-erTi reklama [http://www.youtube.com/watch?v=QyuHqc-

oalo 2013], romelSic vizualur-teqstualuri markerebiT 

gadmocemulia sxvadasxva asakisa da sqesis warmomadgenlebs So-

ris arsebuli megobrobis asociaciuri kadrebi. teqstualur 

koherentulobas qmnis zeddadebuli xmis mier gaJRerebuli me-

ore pirSi ganxorcielebuli calmxrivi komunikacia, kerZod- 
`marto ar damtovo... Cem magivrad gaakeTe... Cem gamo aita-
ne... CemTan erTad gadaitane...~, romlebsac agvirgvinebs rek-

lamis slogani: `ludi nataxtari _ namdvili megobroba, 

romlisTvisac cxovreba Rirs~. unda aRiniSnos, rom vizua-

luri maxasiaTeblebi asociaciuri kadrebia, kerZod, orive 

sqesis bavSvebis, axalgazrdebis da asakovani adamianebis bedni-

eri Tu rTuli wuTebis amsaxveli kadrebi, romlebsac megob-

robis konteqsti aerTianebs. wina magaliTis msgavsad, aqac Te-

ma universaluria _ megobroba, romelic am brendis ludis 

dalevasTan asocirdeba.  
specifikuri Temebi _ a) istoriulad Sepirobebuli 

Temebi konkretuli istoriuli movlenebisa Tu periodis 

asaxvis fonze viTardeba da im mayureblisTvis, romlisTvisac 

ucxoa reklamaSi aRwerili istoriuli garemo, savaraudod na-

klebad efeqturi iqneba. samagierod, inteleqtualuri da is-

toriaSi gaTviTcnobierebuli auditoriisaTvis, vfiqrobT, ri-

torikuli efeqti erTi-orad gaizrdeba da produqtis mniS-

vneloba met damajereblobas SeiZens.  

aseTi Tema, vfiqrobT, sakmaod TvalSisacemia britanuli 

sakvebi puris brendis _ Hovis reklamaSi [http://www.youtu-

be.com/watch?v=S4tFzuFGUOI, 2008], romelic britaneTis 100 

wlis istorias mxatvrulad gadmoscems. rogorc cnobilia es 

firmac 122 wels iTvlis (http://en.wikipedia.org/wiki/Hovis). rekla-

maSi sinematografulad aris aRwerili Hovis firmas arsebobis 

manZilze. britaneTis istoriis aRmasvla da mZime periodebi, 

kerZod, pirveli msoflio omi, sufragetebis moZraoba, pirve-

li avtomobili, meore msoflio omi, 1953 wlis koronacia, 
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mSfoTvare 60-iani wlebi, inglisis mier msoflio Tasis moge-

ba, 1980 wlis meSaxteebis gaficva da, zogadad, mileniumis 

dResaswaulebi. reklamas asrulebs grafikulad gamosaxuli 

slogani: `As good today as it has always been”, rac SeiZleba ase 

gaiSifros konteqstidan gamomdinare: Hovis firmis puri iseTi-

ve Zlieri brendia dResdReobiT, rogori Zlieri istoriuli 

memkvidreobac hqonda da aqvs mis mwarmoebel qveyanas. aq zmnis 

perfeqtuli formis gamoyeneba SemTxveviTi ar unda iyos, 

radganac miuTiTebs warsulidan gamomdinare movlenebis Se-

degs.  

savaraudoa, rom im pirovnebaze, romelmac saerTod ar 

icis britaneTis istoria, mocemuli reklama naklebad efeqtu-

ri iqneba, vidre im pirovnebisaTvis, visac esmis reklamaSi aR-

werili movlenebis seriozuloba. Tumca arabritaneli adamia-

nisaTvis, vfiqrobT, mocemul reklamas garkveulwilad Semecne-

biTi efeqtis moxdenac ki SeuZlia, imdenad ramdenadac fo-

tografiulad da dokumenturi sizustiT aRwers britaneTis 

istoriaSi mniSvnelovan movlenebs.  

magaliTad, qarTuli ludi `mTielis~ reklama [http://www. 

youtube.com/watch?v=aiuJqHKsitM 2013], romelsac wamZRvarebuli 

aqvs amonaridi qarTuli istoriidan: `qarTvel mebrZolTa we-

siT aRzrdil meomar mTielebs mterma `yara yalRan~ anu Sav-

farosnebi uwoda~. Semdeg reklamaSi zeddadebuli xma aJRe-

rebs cnobili qarTveli poetis _ vaJa fSavelas 8-marcvliani 

riTmisa da stilis mixedviT SeTxzul leqss _ `xevSi nisls 

CasZinebia, Tvlemen beberi kldeebi...~ romelic Tan gasdevs 

tradiciul qarTul mTiulur tanisamosSi Cacmuli axovani 

Wabukebis sabrZolo scenas. leqsSi moTxrobilia qarTuli 

mTis SvilTa adaTi da tradiciebi. reklamis bolos mebrZole-

bi erTad sxdebian da sazeimod luds svamen. reklamis slogani 

_ `mTieli, qarTuli mTis ludi~ agvirgvinebs saqarTvelos 

mTis cxovrebis amsaxvel suraTs. zeddadebuli xmis Zalze ma-

makacuri da boxi akustikuri JReradobac, vfiqrobT, SemTxve-

viTi ar aris da emsaxureba wminda qarTuli, mTielebis isto-
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riuli suraTis Seqmnis mizans. cnobilia, rom saqarTvelos 

mTianeTSi ludis smis tradicia sabrZolo xelovnebasa da 

mtris mogeriebasTan iyo dakavSirebuli.  

vfiqrobT, wina magaliTis msgavsad, aqac aSkarad gamoxatu-

li istoriuli faqtorebiT Sepirobebuli Temaa wina planze 

wamoweuli, rac am adaT-wesebis armcodne adamians reklamis 

arsSi bolomde Cawvdomas gauZnelebs.  
b) socialur-kulturuli faqtorebiT Sepirobebuli 

Temebi ZiriTadad ukavSirdeba konkretuli socialur-kultu-

ruli garemosaTvis damaxasiaTebel konteqsts, romlis gagebac, 

vfiqrobT, uSualod gamiznuli auditoriisaTvis iqneba marti-

vad gasagebi.  

magaliTisaTvis aviRoT magTisatis Tanamgzavruli televi-

ziis qarTuli reklama, romelSic gadmocemulia guriaSi 

mcxovrebi sazogadoebis cxovrebis amsaxveli kadrebi 

[http://www.youtube.com/watch?v=nE2OGADE17w 2013] reklamaSi 

meoradi monawileebis mier guruli dialeqturi aqcentis da 

frazebis, kerZod `deiWira rame?~.. `ar Cana aferi~ , `mai sa-

tia Tu racxaa iWers rames? _ ras da me miWers, Se glaxa, ver 

xedav? _ rava ver vxedav?! da kido...~ da reklamaze dadebuli 

guruli tradiciuli krimanWulis musikaluri variaciebis 

gamoyeneba koloritul mikro-kulturul ritorikul situa-

cias qmnis. postpoziciurad zeddadebuli xmis mier gaJRere-

buli slogani ki _ `magTisati-Tanamgzavruli televizia yvel-

gan saqarTveloSi~ da masSi sityva _ saqarTvelos gamoyeneba 

agvirgvinebs uSualod qarTuli yofisaTvis damaxasiaTebel 

suraTs. garda amisa, reklamaSi meoradi monawileebi saqarTve-

loSi 2013-2014 wlebSi erT-erT sakmaod popularul Tur-

qul serials uyureben, rac kidev erTi detalia Tanamedrove 

qarTuli cxovrebis gadmosacemad, rac, vfiqrobT, sxva kultu-

ris warmomadgenlisTvis gaugebari iqneba. aRniSnuli lingvis-

turi da eqstra-lingvisturi xerxebis gamoyeneba aSkarad 

efeqturs xdis reklamas qarTuli auditoriisaTvis, Tumca sa-
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eWvoa, rom mas aseTive efeqti hqondes sxva kulturis warmo-

madgenlisaTvis.  

analogiuri ritorikuli situaciaa asaxuli aseve magTisa-

tis televiziis morig reklamaSi [http://www.youtube.com/watch?v 

=U_CM5Xsyq6c], romelic amjerad saqarTvelos aRmosavleTis 

erT-erTi kuTxis _ kaxeTis mosaxleobis cxovrebis amsaxvel 

kadrebs gadmoscems. aqac kaxuri iumorisa da dialeqturi 

frazebis gamoyenebiT komunikatorebi WeSmarit qarTul kul-

turul-socialur suraTs qmnian.  

kidev erTi, magTikomis mier SemoTavazebuli reklama, ro-

melic aseve saqarTvelos erT-erTi Zalze kolorituli mxaris 

_ guriisaTvis damaxasiaTebeli lingvisturi da eqstra-lin-

gvisturi faqtorebiT aris warmodgenili. lingvisturi faq-

torebis, kerZod, guruli kiloTi warmoTqmuli dialeqturi 

frazebi- `poliko-Tqva.. TuTxmeti... weiRe Seni fqvili, To-

re dasuqden Tagvebi~ da eqstra-lingvisturi faqtorebis  

_ meoradi monawileebis Cacmuloba, dasavleT saqarTvelosa-

Tvis damaxasiaTebeli kar-midamo erToblioba mocemul rekla-

mas konkretul socialur-kulturul jgufSi aqcevs.  

unda aRiniSnos, rom magTikomi uxvad amaragebs mayurebels 

amgvari Sinaarsis reklamebiT. es faqti, vfiqrobT, Tavad pro-

duqtis xasiaTsac ukavSirdeba, radgan magTis mobiluri kavSi-

ri mxolod saqarTvelos teritoriaze vrceldeba da, Sesabami-

sad, saqarTvelos farglebs gareT mcxovreb auditoriaze arc 

aris gaTvlili.  

g) vfiqrobT, socialur-kulturuli faqtorebiT Sepi-

robebuli reklamis TvalsaCino magaliTia uZvelesi, daaxloe-

biT 255 wlis tradiciuli irlandiuri ludis `Guiness” 2014 

wlis erT-erTi reklama [http://www.youtube.com/watch?v=B-

3sVWOxuXc 2014], romelSic mTavar kontents kongos respubli-

kis e.w. the Society of Elegant Persons of Congo “ _ (kongos elegan-

turi adamianebisgan Semdgari sazogadoeba) qmnis. imisaTvis, 

rom reklamis socialur-kulturuli faqtorebi ukeT davina-

xoT, ganvixilavT reklamaSi asaxuli sazogadoebis mokle is-
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toriul-kulturul warmomavlobas. es aris sazogadoeba, ro-

melic “Sapeurs~-is saxeliT aris cnobili (http://www.pri.org/ sto-

ries/2014-01-24/new-beer-ad-shines-spotlight-stylish-congolese-men-who-
call-themselves-sapeurs). 

1.1 kongos `eleganturi adamianebisgan Semdgari sazoga-
doebis~ warmomadgenlebi 

 
es saxeli momdinareobs mamakacebisgan Semdgari klubis 

Tavdapirveli franguli saxelwodebisgan Société des Ambiance-

urs et des Personnes Élégantes (SAPE), romelic inglisurad uxe-

Sad iTargmneba rogorc the Society of Elegant Persons of Congo“. am 

klubis tradicia daaxloebiT 1920 wlidan momdinareobs, ro-

desac kongo jer kidev safrangeTis kolonia iyo. safrangeTis 

daxvewilobiT moxiblulma bevrma kongoelma mamakacma gada-

wyvita miebaZa frangebisaTvis da maTi stili aeTvisebina. 

dResdReobiT brazavilSi am sazogadoebis wevrebi udides 

fuls xarjaven tanisamosze miuxedavad imisa, rom isini araTu 

milionerebi ar arian, aramed mosaxleobis daaxloebiT naxeva-

ri siRaribis zRvars miRma iricxeba, magram mTel Tavis Semo-

savals kongoSi mcxovrebi adamianebi elegantur tanisamosze 

xarjaven. bevri maTgani msxverplsac ki gaiRebs xSir SemTxvevaSi 

Zvirfasi tanisamosis SesaZenad. aRsaniSnavia, rom Cacmisas isi-

ni garkveul kanonebsac ki emorCilebian; magaliTad, isini 
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arasdros atareben 3-ze meti feris tanisamoss da gansakuTre-

bul mniSvnelobas aqsesuarebs aniWeben. (PRI‘s the World in partner-

ship with BBC: http://www.pri.org/stories/2014-01-24/new-beer-ad-shines-
spotlight-stylish-congolese-men-who-call-themselves-sapeurs nanaxia 26 

Tebervali 2014) 

1.2 kongos `Sapeurs”-is mdidrulad Cacmuli sazogadoe-
ba siRaribis fonze 

 
swored es sazogadoeba qmnis mTavar kontents zemoT aR-

niSnul Guiness-is reklamaSi, romlis ritorikuli situaciac 

brazavilis mZime sabrZolo da siRaribis amsaxveli kadrebis 

CvenebiT iwyeba. auditoria xedavs, rom kongoelebs mZime piro-

bebSi uwevT muSaoba, Tumca samuSaos Semdeg icvlian tanisa-

moss da sxva adamianebi xdebin, franguli daxvewilobiT Cacmu-

lebi midian klubSi, sadac maT TavianTi gulSematkivrebi 

hyavT. am siuJeturi ganviTarebis fonze zeddadebuli xma kon-

goelebisaTvis damaxasiaTebeli aqcentiT aJRerebs Semdeg kon-

trastul mesijs, mapirispirebeli kavSir but-is Semcveli rTu-

li daqvemdebarebuli winadadebis saSualebiT: `In life, you can-

not always choose what you do, but you can always choose who you 
are”. .. Semdeg ki sinonimuri mniSvnelobis metaforuli idio-

mis _ master of my fate, captain of my soul... ritorikuli gameore-
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bis gziT aJRerebs mesijs, romelic adamianis pirad Tavisuf-

lebasa da daumorCileblobaze miuTiTebs. `We say: I am the 

master of my fate, I am the captain of my soul..”  
aqve aRsaniSnavia, rom SeiZleba sulac ar aris SemTxvevi-

Ti, rom es winadadeba ingliseli poetis _ William Ernest Hen-

ley (1849–1903) 1875 wels dawerili leqsis “ Invictus” (laTinu-

ri sityvidan Targmani `daumorCilebeli~) bolo 2 striqonis 

identuria:  

“.....It matters not how strait the gate, 
How charged with punishments the scroll, 
I am the master of my fate, 
I am the captain of my soul.....” 

reklamis mTavari efeqti, vfiqrobT, swored am literatu-

ruli aluziis gamoyenebis fonze ikveTeba: Guiness-is ludis 

daleva pirad TavisuflebasTan, daumorCileblobasTan, aseve 

daxvewil stilsa da suliT da ara materialurad mdidari 

adamianis imijTan asocirdeba. Tumca kongos mosaxleobis soci-

alur-kulturuli fesvebis dekodirebis gareSe, saeWvoa, rek-

lamis efeqti aseTive Zlieri iyos.  
3) eTnikuri faqtorebiT Sepirobebuli Temebi:  
am mxriv sainteresoa British Telecom-is erT-erTi yvelaze 

warmatebuli sareklamo kampaniis seriuli reklamebi, romleb-

Sic mTavari meoradi monawile aris cnobili britaneli ebrae-

li msaxiobis _ maurin lipmanis mier gansaxierebuli Beattie- 

beatris belmani [http://www.youtube.com/watch?v=WVzKGjeu0HI ]. 

biTi, igive beatrisi aris ebraeli dedis stereotipuli per-

sonaJi, romelic Tavisi ojaxis wevrebs mosvenebas ar aZlevs da 

gamudmebiT Wkuas arigebs telefonis saSualebiT.  

rogorc cnobilia, evropaSi didi britaneTi meore adgil-

zea eTnikuri ebraeli mosaxleobis gavrcelebis mixedviT. 

(Wickipedia: the free encyclopedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Bri-

tish_Jews) , britaneli ebraelebi warmoadgenen ebrauli warmo-

Sobis britanel mosaxleobas, romelic ebraul Zirebs inarCu-

nebs an iudaizmis mimdevrobiT, anac istoriul-kulturuli 

maxasiaTeblebis gamomJRavnebiT. erT-erTi aseTi maxasiaTebeli 
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saganmanaTleblo miRwevebis sakmaod maRali akademiuri maCvene-

belia, garda amisa, xasiaTis iseTi stereotipuli Strixebi, 

rogoricaa `Rrmad-gamjdari moraluri da inteleqtualuri 

upiratesobis grZnoba~ ( deep- seated sense of moral and intellectual su-

periority), `ormag standartebze moTxovnileba problemis Tavis 

sasargeblod gadaWris mizniT~ (the demand for double standards, to 

their benefits). reklamis seriebSi marTalia pirdapiri miniSneba 

ar aris biTis eTnikur warmomavlobaze, Tumca am personaJis 

zemoT moyvanili xasiaTis Strixebis msgavsi Tvisebebi rogori-

caa siamaye, pativmoyvareoba da upiratesobis grZnoba mas bri-

taneli eTnikuri ebraelebis erT-erT stereotipul persona-

Jad aqcevs. dakvirvebuli auditoria reklamis eTnikuri Temis 

dekodirebas biTis rolis Semsrulebeli msaxiobis ebrauli 

warmomavlobadan, misi saubris maneridan da aSkarad gamoxatu-

li maxasiaTebeli Tvisebebidan gamomdinare SeZlebs. ormagi 

standartebis Seqmnis SesaniSnavia magaliTia reklama, romel-

Sic biTi ver egueba SviliSvilis warumateblobas saskolo sa-

gnebSi da saTavisod cdilobs gadaWras problema. roca biWi 

eubneba mas, rom CaiWra yvela mniSvnelovan saganSi, garda me-

Tixeobisa da sociologiisa, biTi pasuxobs: `...An ology? He gets 

an ology and he says, he fails?!” anu saTavisod gadaWris problemas 

da mis siamayesa da upiratesobis grZnobasac safrTxe aRar 

emuqreba.  

British Telecom-is erT-erT morig reklamaSi [http://www.youtu-

be.com/watch?v=WVzKGjeu0HI] biTi, romelic Svils mihyavs saxl-

Si, urekavs Tavis meuRles sityvebiT: `I am on my way..” raSic 

gulisxmobs, rom male miva. cota xanSi Svilis manqanis tele-

fonis saSualebiT isev urekavs meuRles.  

biTi: `....I am on my way!  

meuRle: I know you are on your way!  

biTi: No, I am on my way in the car.. Noone’s gonna phone in the car.., 

I see you soon.. over and out” 
aq aRsaniSnavia, rom iumoristuli efeqti Seqmnilia fra-

zeologiuri erTeulis on your/his/its way polisemanturi gamoye-
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nebiT. pirvel SemTxvevaSi niSnavs `movdivar~, `cota xanSi mo-

val~, xolo meore SemTxvevaSi `ukve gzaSi var~, `gzidan gire-

kav~  

1.3. biTi-B Beettie British Telecom-is reklamidan 

 
am reklamam britanel ebraelebs iumoristuli implikaci-

ac ki dautova, kerZod, roca erTi ebraeli meores urekavs, 

orive maTganma icis, rom masTan misvlas da monaxulebas api-

rebs (Wikipedia: Free online encyclopedia: http://en.wikipedia.org/wi-

ki/Beatrice_Bellman#Quotes) 
amrigad, qarTuli da britanuli warmoSobis satelevizio 

reklamebis kvlevam cxadyo, rom reklamis SemqmnelTa intenciis 

sworad komunikaciis, auditoriis mxridan reklamis mesijis 

sworad dekodirebis da auditoriaze Zlieri ritorikuli 

efeqtis moxdenis procesSi, reklamis Temebis ritorikul-

pragmatikuli maxasiaTeblebis dadgena erT-erTi umniSvnelova-

nesi faqtoria. ritorikuli analizis meTodis gamoyenebiT, 

ganvixileT cnobili britanuli da qarTuli brendebis, ker-

Zod, 5 britanuli _ ludis _ Guiness, puris _ Hovis , satele-

fono kavSiris _ British Telecom da 5 qarTuli _ ludis _ 

`mTieli~, `nataxtari~, mobiluri satelefono kavSiris `magTi-

komi~ da `magTisatis~ Tanamgzavruli televiziis reklama.  

empiriuli masalis kvlevis Sedegad, reklamis diskursSi 

pirobiTad gamoiyo universaluri da specifikuri Temebi, am 

ukanasknelSi ki, Tavis mxriv, gamoikveTa istoriulad, socia-

lur-kulturulad da eTnikuri faqtorebiT Sepirobebuli 

Temebi qvemoT mocemuli distribuciiT.  
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kvlevam aseve cxadyo, rom reklamis Temebis socialur-

kulturul, eTnikur da istoriul konteqstSi gamosaxatavad 

komunikatorebi uxvad gamoiyeneben rogorc verbalur, aseve 

araverbalur ritorikul saSualebebs. verbaluri saSualebebi 

umetesad moicavs qarTul enaSi leqsikuri, gramatikuli da 

fonetikuri maxasiaTeblebiT, kerZod aqcentisa da asilimaciis 

saSualebiT gamoxatul iumoruli datvirTvis dialeqtizmebs. 

inglisurenovan reklamaSi dialeqtizmebi ar gamoikveTa, Tumca 

konkretuli socialur-kulturuli sazogadoebis dasaxasia-

Teblad aqcenti aqac aqtualuria. ritorikuli TvalsazrisiT, 

vfiqrobT, gansakuTrebiT efeqturia rogorc qarTul, aseve 

inglisurenovan reklamaSi literaturuli da poeturi asoci-

aciurobis strategiebis da araverbaluri, vizualuri saSua-

lebebis, kerZod, mimika-Jestikulaciis, sinematografuli kad-

rebisa da implikaciis strategiebis gamoyeneba.  
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NINO JOJUA 

 
Pragmatic and Rhetorical Aspects of Advertising Topics 

(on the material of Georgian and English TV commercials) 
 

Summary 
 

The paper is an attempt to investigate rhetorical and pragmatic 
peculiarities of topics evidenced in advertising discourse with the aim of: (a) 
estimating their importance in the process of adequate interpretation of the 
addressor’s intention; (b) revealing  their rhetorical effects on the target 
audience. By applying the interpretative method of rhetorical analysis, 
several commercials for the well-known British and Georgian brands have 
been studied, viz.:, 5 commercials of the British beer Guiness, bread Hovis 
and telecommunications-British Telecom; 5 Georgian commercials of the 
beer brands ‘Mtieli”,”Natakhtari”, the mobile communication “Magti”, and 
“Magtisat”-Satellite Television.  
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The analysis has shown that advertisement discourse  is characterized by 
universal as well as culture-specific topics, the latter being historically, socio-
culturally and ethnically conditioned. The diagram bellow shows frequencies 
of topic distribution in British and Georgian advertisements.  

 
 Universal 

Topics 
 Specific 

Topics 
 

Historically 
conditioned 

Topics 

Socio-
culturally 

conditioned 
Topics 

Ethnically 
conditioned 

Topics 

Georgian 
Data 

1 1 3 0 

British Data 1 1 1 2 

 
The study has revealed that for the realization of historically, socio-

culturally and ethnically specific topics a variety of verbal and non-verbal 
rhetorical tools are employed in the British as well as Georgian 
advertisements under discussion. In the Georgian advertising discourse verbal 
indicators mostly include lexical, grammatical and phonetic markers: e.g.: 
assimilation and accents typical of the Georgian dialectal forms serve for 
creating a humorous effect. In the English data no markers for the regional 
dialects have been encountered. However, specific accentual indicators for 
certain social dialects have been traced.  From the perspective of rhetoric, 
literary allusions and poetic references are employed both in the British and 
the Georgian data; in combination with non-verbal visual strategies (like 
body language and cinematographic shots)  the given rhetorical devices make 
advertisements efficient. 
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